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GRAMÁTICA DE GREGO KOINÊ

                    ����������������υυυυ �� ��ποτυποτυποτυποτυ �� ��πωσιν      πωσιν      πωσιν      πωσιν      ����εεεε �� ��χε     υχε     υχε     υχε     υ �� ��γιαινογιαινογιαινογιαινο �� ��ντων   λοντων   λοντων   λοντων   λο �� ��γωνγωνγωνγων
                                        ����������������modelo                                          mantém                      das sãs                           palavras,   II Tm 1:13

Este trabalho é mais uma renovação revisada da gramática grega de William Carey Taylor,
escrita na década de quarenta, fruto das pesquisas deste mestre da língua grega do Novo Testamento ainda
sem substituto à altura em nosso país.  Esta revisão e renovação consiste numa nova apresentação em
termos de linguagem  fazendo uma associação com a forma didática apresentada pelo gramático Antônio
Freire.  O texto da gramática de Taylor é de um português antigo e um tanto quanto pendante para a nossa
geração e realmente precisava de uma mudança.  É possível que muitos julguem não haver muita
semelhança entre este trabalho com o daquele erudito, mas a verdade é que quase todo ele é filho daquele
trabalho, refletindo o mesmo conteúdo com mudança apenas no modo de se ensinar.  Sinto-me devedor de
Taylor e de certo modo indigno de receber méritos, mesmo reconhecendo a profundidade do avanço que
alcançamos, fruto na verdade do trabalho direto de se traduzir o texto sagrado exaustivamente.
Considerando-me um leigo interessado, jamais poderia dizer aqui que este trabalho foi feito por mim, o
que se tem aqui é um manual pessoal da língua grega do Novo Testamento, o método pelo qual eu aprendi
o idioma, fazendo uma rara combinação entre o grego clássico e o koinê.  Tendo primeiramente aprendido
a língua grega no seu estilo clássico pela minha querida professora Ana Maria da Universidade Federal do
Ceará, tive uma sorte única que a princípio não percebi a vantagem.  Lamentava comigo quando traduzia
as obras clássicas dos antigo gregos, mal sabendo dos benefícios que isto me proporcionaria depois; o
grego do Novo Testamento é muito simples em comparação com os textos clássicos e isto me
proporcionou a chance de traduzir os textos do Novo Testamento grego tendo percepções inimagináveis
para os estudantes que estudam este idioma nos seminários teológicos espalhados por este país, que me
desculpem a grosseria pelo amor da verdade, são terrivelmente medíocres, além de tendenciosos.

Aconselho a todo estudante sério do Novo Testamento grego a se interessar em também
estudar o grego clássico, a pesquisar a mitologia e a cultura Greco-Romana, pois nisto é onde residirá o
segredo de uma verdadeira erudição, e do conhecimento da rica filologia do Novo Testamento, não
dependa apenas de manuais de venda fácil garantindo facilidades na quilo onde haverá muito trabalho.

Outra novidade em relação a outros manuais e gramáticas foi o cuidado de se dar uma melhor
apreciação a língua portuguesa, as várias dicas ao longo do texto, colhidas de gramáticas, apostilas e obras
para o vestibular, fazem uma revisão dos assuntos que muito me deixaram em dificuldades no início e sem
dúvida auxiliarão as estudantes principiantes que ainda não dominam o português,  um dos objetivos do
estudo de qualquer idioma é o aprimoramento da própria língua natal, e ciente das dificuldades dos que
possuem boa vontade de aprender o idioma helênico, achei por bem enriquecer o compêndio com estes
esclarecimentos.

Tivemos o cuidado de acoplar o dicionário grego à gramática com a preocupação de facilitar a
memorização das palavras por parte do aluno, a reunião das palavras foram feitas de acordo com as
declinações, também agrupamos todas as palavras iniciadas por preposições e prefixos com o objetivo de
diminuir o número a quantidade de palavras a serem apreendidas.

Luiz Sousa

A DESCOBERTA DO GREGO KOINÊ

Obra do grande erudito alemão Gustav Adolf Deissmann, de Marburgo, que, na Biblioteca da
Universidade de Heidelberg, tomando um volume de papiros não-literários recém-publicado, na época, em
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Berlim, repentinamente descobriu, admirado, a similaridade da linguagem dos papiros com o Novo
Testamento.  Continuando seus estudos, chegou à conclusão de que as peculiaridades do grego do Novo
Testamento são devidas à sua relação com o grego coloquial popular, linguagem não-literária do período,
e não devido a influência semíticas ou à chamada “linguagem do Espírito Santo”, argumento usado por
um alemão, afirmando que o Espírito Santo muda a linguagem do homem que recebe a revelação ( B. P.
Bittencout, “O Novo Testamento: metodologia da pesquisa textual”, página 47 ).

Quanto o Koiné não foi desenvolvido houve muitas críticas por parte de alguns eruditos do
início do século XX, que afirmavam o que o grego que se aprendia nos seminários não era o mesmo do
Novo Testamento, mas agora  o Koiné está plenamente aceito por todos, sendo indiscutível sua
aceitabilidade como a língua do texto sagrado.

A CONTROVÉRSIA TEXTUAL

Uma das questões mais controversas da teologia é sobre as diferenças textuais entre os
manuscritos do Novo Testamento, há diferenças entre eles, e a grande questão é saber qual dos textos que
se formam são os mais fiéis.  Para resumir a questão, pode-se dizer que dois grupos de textos praticamente
estabelecidos, o Receptus, o texto grego primeiramente publicado, que é acusado de ser um texto de
manuscritos de datas posteriores aos séculos VI, e o Westcott e Hort, grupos de textos mais antigos (
século IV ), poderia se pensar que a questão estaria resolvida a favor deste último grupos de manuscritos,
mas alguns cristãos não julgaram correto a euforia dos teólogos que praticamente estavam descartando o
Receptus, argumentando que este foi o texto usado pelos reformadores e que ganhou divulgação desde
então, deste modo não deveria ser descartado e até considerado como o texto sagrado indiscutível por
causa de sua influência; Deus ,segundo eles, aprovou e consagrou o texto por ter permitido ser o texto.

A favor do texto de Westcott e Hort ou Nestle pode-se argumentar que Deus também
preservou esse texto considerado mais antigo e fiel ao original.  No início da Igreja não havia a coleção
completa do livros no Novo Testamento a  sua disposição e nem por isso podemos dizer que aquela Igreja
histórica era inferior as demais.

Neste trabalho apesar de adotarmos o Westcott e Hort, daremos consideração as diferenças
textuais mostrando sempre palavras de textos variantes.

AS PRINCIPAIS DIFERENÇAS DA KOINÊ PARA O ÁTICO

Sobre este assunto diz Antônio Freire, S.J. em sua Gramática Grega:

“Todos os livros do Novo Testamento ( Evangelhos, Atos dos Apóstolos, Epístolas, e
Apocalipse ), à exceção do Evangelho de S. Mateus, foram redigidos primeiramente em grego.

O grego bíblico, porém, difere em muitas particularidades do grego clássico.
Com a expansão da civilização helênica pelo mundo oriental, a língua grega difundiu-se tão

universalmente através dos povos conquistados, que veio a chamar-se língua comum ou κοινηκοινηκοινηκοινη �� �� (
διαδιαδιαδια �� ��λεκτολεκτολεκτολεκτοςςςς�).

A κοινηκοινηκοινηκοινη �� �� era um idioma eclético ( vinda de várias fontes ), proveniente da fusão dos vários
dialetos.  Predominava, contudo, o dialeto Ático.

Os livros do Novo Testamento foram escritos não na κοινηκοινηκοινηκοινη �� �� erudita usada pelos escritores
aticistas, como Plutarco e Luciano, mas na κοινηκοινηκοινηκοινη �� �� popular, bastante diferente da primeira.

Distingue-se, no uso e seleção das palavras, S. Lucas e S. Paulo.  As obras de maior perfeição
estilística são a “Epístola aos Hebreus” e a “Epístola de S. Tiago; as que mais se afastam da pureza de
linguagem são o Evangelho de S. Marcos e as obras de S. João, sobretudo o Apocalipse.

a. É freqüente o emprego do genitivo qualificativo em vez de adjetivo, sobretudo com υιυιυιυι �� ��οοοο �� ��ςςςς  (
filho ) ou τετετετε �� ��κνονκνονκνονκνον ( criança, filho ).  Exs.

 οοοο �� �� κριτη κριτη κριτη κριτη �� ��ςςςς τη τη τη τη �� ��ςςςς    ����αδικιαδικιαδικιαδικι �� ��ααααςςςς  ( Lc 18:6 ), O juiz injusto.
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υιυιυιυι �� ��οοοο �� ��ςςςς ε ε ε ε ����ιρηιρηιρηιρη �� ��νηνηνηνηςςςς  (  Lc 10:6 ), Filho da paz ( = pacífico ).
υιυιυιυι �� ��οοοο �� ��ι τουι τουι τουι του �� �� αι αι αι αι �� ��ωωωω �� ��νονονονοςςςς του του του του �� ��τοτοτοτο (  Lc 18:6 ), os mundanos.
υιυιυιυι �� ��οιοιοιοι �� �� του του του του �� �� φωτο φωτο φωτο φωτο �� ��ςςςς  ( Jo 12:36 ) Filhos do leito nupcial, isto é, amigos do noivo.

b. Também é freqüente exprimir o predicativo ( do sujeito ou do objeto direto ) pelo acusativo
precedido de εεεε����ιιιιςςςς.   Exs.:

���� ����εεεε �� ��σοµαι σοµαι σοµαι σοµαι ����υµιυµιυµιυµι �� ��ν εν εν εν ε����ιιιιςςςς πατε πατε πατε πατε �� ��ρα καιρα καιρα καιρα και �� ��    ����υµειυµειυµειυµειςςςς        ����εσεσθεεσεσθεεσεσθεεσεσθε �� �� µοι ει µοι ει µοι ει µοι ει ����ςςςς  υι  υι  υι  υι �� ��οοοο �� ��ςςςς ( II Co 6:18 ).  Serei vosso pai
e vós sereis meus filhos.

 ����ειειειειςςςς προφη προφη προφη προφη �� ��την την την την ����αυτοαυτοαυτοαυτο �� ��ν εν εν εν ε����ιιιι�� ��χονχονχονχον ( Mt 21:46 ), Tinham-no como profeta.

c. Encontra-se, por vezes, o positivo em vez do comparativo ou superlativo.   Exs.:
καλοκαλοκαλοκαλο �� ��ν ν ν ν ����εστιεστιεστιεστι �� ��ν σε εν σε εν σε εν σε ε ����ισελθειισελθειισελθειισελθει �� ��ν εν εν εν ε ����ιιιιςςςς τη τη τη τη �� ��ν ζωην ζωην ζωην ζωη �� ��ν χωλον χωλον χωλον χωλο �� ��ν, ν, ν, ν, ����ηηηη �� �� του του του του �� ������ δυ δυ δυ δυ �� ��ο ποο ποο ποο πο �� ��δαδαδαδαςςςς    ����εεεε �� ��χοντα βληθηχοντα βληθηχοντα βληθηχοντα βληθη �� ��ναι εναι εναι εναι ε ����ιιιι����

 γε γε γε γε �� ��εννανεννανεννανενναν ( Mc 9:45 ), Mais vale entrares coxo na vida ( eterna ), do que seres lançado para a geena com
ambos os pés.

d. Repetição do substantivo para exprimir totalidade ou plenitude. Exs.:
εεεε ����ιιιιςςςς του του του του �� ��ςςςς α α α α ����ιωιωιωιω�� ��ναναναναςςςς τω τω τω τω �� ��ν αν αν αν α ����ιωιωιωιω 		 		νωννωννωννων (  Ap 1:6 ), Pelos séculos dos séculos.

e.�ειειειει �� �� �� ��ςςςς, µιµιµιµι �� ��αααα, εεεε �� ��



νννν, um, usado em vez de πρωπρωπρωπρω �� ��τοτοτοτοςςςς, ηηηη, ονονονον, primeiro, principalmente para indicar o
primeiro dia da semana.  Ex.:

����εν µιεν µιεν µιεν µι



αααα �� �� τω τω τω τω �� ��ν σαββαν σαββαν σαββαν σαββα �� ��τωντωντωντων ( Mt 28:1 ), No primeiro dia da semana.
Obs. Note-se, de passagem, o emprego de ειειειει �� �� �� ��ςςςς em vez de τιτιτιτιςςςς, com sentido equivalente ao nosso

artigo indefinido um.  Ex.:
ειειειει �� �� �� ��ςςςς γραµµατευ γραµµατευ γραµµατευ γραµµατευ �� ��ςςςς, um escriba.

f. É freqüente, sobretudo em S. Lucas, o emprego de ����εγεεγεεγεεγε �� ��νετονετονετονετο, sucedeu ( συνεσυνεσυνεσυνε �� ��βηβηβηβη ), com
indicativo em vez de infinitivo.   Ex.:

καικαικαικαι �� ��    ����εγεεγεεγεεγε �� ��νετο νετο νετο νετο ����ηηηη �� ��λθον περιτεµειλθον περιτεµειλθον περιτεµειλθον περιτεµει �� ��ν τον τον τον το �� �� παιδι παιδι παιδι παιδι �� ��ονονονον ( Lc 1:59 ), E aconteceu que foram circuncidar o
menino.

g. καικαικαικαι �, além do sentido de partícula copulativa ( e ), traduz, por vezes, a idéia de ‘retorno’ (
então, em conseqüência ). Ex.:

εεεε����ι υιι υιι υιι υι �� ��οοοο �� ��ςςςς ε ε ε ε����ιιιι �� �� Θεου Θεου Θεου Θεου �� �� και και και και �� �� κατα κατα κατα κατα �� ��βηθι βηθι βηθι βηθι ����αποαποαποαπο �� �� του του του του �� �� στραυρου στραυρου στραυρου στραυρου �� �� ( Mt 27:40 ), Se és Filho de Deus,
desce então da cruz.

h. A conjunção εεεε ����ιιιι ( no clássico: se ) usa-se, muitas vezes, como interrogativa direta.  Ex.:
εεεε����ι παται παται παται πατα �� ��ξοµεν ξοµεν ξοµεν ξοµεν ����εν µαχαιεν µαχαιεν µαχαιεν µαχαι �� ��ρα;ρα;ρα;ρα; ( Lc 22:49 ), feriremos com a espada?�”

          

B. P. Bittencourt resume a questão dizendo:
“Talvez o termo que abrange a área mais extensa na Koinê é a ‘simplificação’.  Sentenças

simples e curtas ( note o estudante como é rebuscado e relativamente longo o prólogo de Lucas de
tendência clássica ) que suplantavam a complexidade da sintaxe clássica.  A glória do Ático era a riqueza
de conexões destinadas  expressar as mais delicadas nuanças do pensamento nas relações das cláusulas.  O
mercador da praça de Alexandria ou o soldado romano estacionado na Síria não possuíam essa habilidade.
É a diferença entre a especulação de Platão e a linguagem simples de um homem falando de um barco no
mar da Galiléia; e deste, falando do barco e do campo, passa-se a outro que se endereçava ao povo na
praça do mercado das cidades grandes.
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As cláusulas subordinadas cedem lugar às coordenadas e a conjunção� καικαικαικαι �� �� ( e ) é eleita.
Dentre mais de uma dúzia de meios usados pelos clássicos para expressar propósito, a Koinê escolhe ιιιι �� �� �� ��νανανανα
( afim de que ) com o subjuntivo.  Enquanto os clássicos possuíam mais de cem flixões verbais, a Koinê as
reduzia, eliminando de vez o dual e quase liquidando o optativo, que aparece apenas 67 vezes no Novo
Testamento.  A comparação entre o Português analítico e o Inglês sintético ilustra: O verbo desejar possui
dezenas de formas em Português, e, em Inglês, há só três: desire, desires, desired.

A Koinê usa o presente histórico nas narrativas; o presente é usado para o futuro; o perfeito no
sentido de presente.

Prefere os superlativos aos comparativos.  Há uma constante luta para uma ênfase que às vezes
é falsa, com expressões como: “exatamente o mesmo”, “para todos e para cada um” etc.

A Koinê usava muito o pronome como sujeito de verbos que não o pediam, o que indica, na
simplificação de um estilo, a luta pela ênfase, que incluía, também, maior uso do diminutivo.

A principal influência era sintática e não morfológica.  Um só exemplo bastaria com a
referência às cláusulas coordenadas com καικαικαικαι �� ��.  Neste ponto vale a menção das influências semíticas
oriundas das fontes veterotestamentárias do aramaico ou dos documentos que formam atrás da versão
grega da Septuaginta, muito usada pelos autores do Novo Testamento.”

 FONÉTICA

                                          1.  O Alfabeto Grego

A expressão alfabeto deriva das duas primeiras letras gregas: alfa e beta.  O número de letras
do alfabeto grego são de vinte quatro ( 24 ). Os primeiros manuscritos do Novo Testamento grego foram
escritos em letras maiúsculas, são chamados Unciais.  Modernamente, porém, se convencionou usar as
letras minúsculas nos textos que são atualmente publicados, por isso o aluno deve se preocupar
inicialmente na memorização destas:

           Minúsculas    Transliteração                   Nome da Letra
αααα.... a Alfa
ββββ.... b Beta
γγγγ.... g Gama
δδδδ.... d Delta
εεεε.... é Épsilon
ζζζζ.... z Zeta
ηηηη.... e 
 Êta
θθθθ.... th Theta
ιιιι.... i Iota
κκκκ.... k Kapa
λλλλ.... l Lambda
µµµµ.... m Mi
νννν.... n Ni
ξξξξ.... cs Csi
οοοο.... o Ômicron
ππππ.... p Pi
ρρρρ.... r Ró

σσσσ...., ςςςς    . s Sigma
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ττττ. t Tau
υυυυ. u Ypsilon
ΦΦΦΦ. f Fi
χχχχ. x Kri
ψψψψ. ps Psi
ωωωω. o
 ômega

Observações:

a.  O nome das letras foram colocados apenas por efeito de informação, em nosso método de
ensino aconselhamos aos alunos a não memorizarem esse nomes, é mais aconselhável aprender o
nome da letra pela transliteração, vendo um αααα o aluno deve pronunciar mental e  automaticamente
o “a”.

b.  ιιιι escrito por baixo das vogais chama-se iota subscrito, e não se pronuncia ou se translitera.
Adotamos neste trabalho um ponto abaixo da vogal.  Ex.:

�� ����εν χριστωεν χριστωεν χριστωεν χριστω� �, em Cristo.  τητητητη �� �� �� �� προσευχη προσευχη προσευχη προσευχη � �, na oração.

c. ςςςς  só é escrito no final das palavras.  Ex. ����ΙησουΙησουΙησουΙησου �� ��ςςςς  ( Jesus  ).

d. Cada palavra grega tem tantas sílabas quantas vogais ou ditongos.  Exs.:
����αααα−γαγαγαγα �−πηπηπηπη ( amor )                     ����αααα−ποσποσποσποσ−τετετετε �−λλωλλωλλωλλω (enviar )
αααα� �−γιγιγιγι−οοοοςςςς ( santo )                     δαιδαιδαιδαι−µοµοµοµο �−νινινινι−ονονονον ( demônio )
δεσδεσδεσδεσ−µοµοµοµο �� ��ςςςς ( cadeia )                    εεεε ����υυυυ−δοδοδοδο−κικικικι �� ��αααα ( boa vontade )
ηηηη �−µεµεµεµε �−ραραραρα ( dia )         θαθαθαθα�−λαλαλαλα−σσασσασσασσα ( mar )
θεθεθεθε−οοοο �� ��ςςςς ( Deus )         θυθυθυθυ−σισισισι �� ��αααα ( sacrifício )
����ισισισισ−χυχυχυχυ−ρορορορο �� ������ ( poderoso )          κακακακα−λελελελε �� ��ωωωω ( chamar )
κρικρικρικρι �−σισισισιςςςς ( juízo )          κυκυκυκυ�−ριοριοριοριοςςςς ( Senhor )
λελελελε �−γωγωγωγω ( falar )          λολολολο−γιγιγιγι �−ζοζοζοζο−µαιµαιµαιµαι ( calcular )
λυλυλυλυ�−τρωτρωτρωτρω−σισισισιςςςς ( redenção )             λυλυλυλυ�−ωωωω ( soltar )

��µαµαµαµα−θηθηθηθη−τητητητη �� ��ςςςς ( discípulo )               µαµαµαµα−κακακακα�−ριοριοριοριοςςςς ( bem-aventurado )
      µαµαµαµα�−χηχηχηχη ( luta )          µεµεµεµε−ροροροροςςςς ( parte )
      µοιµοιµοιµοι−χεχεχεχε−ιιιι �� ��αααα ( adultério )                νενενενε−κροκροκροκρο �� ��ςςςς ( morto )
      νονονονο �� ��−ηηηη−µαµαµαµα ( pensamento )              οοοο�−δοδοδοδο �� ��ςςςς  ( caminho )
�   οοοο ����ιιιι �−δαδαδαδα ( conhecer )          οοοο �−µοµοµοµο−λολολολο−γιγιγιγι �� ��αααα ( confissão )

            πειπειπειπει �−θωθωθωθω ( persuadir )                      πεπεπεπε−ριριριρι−τοτοτοτο−µηµηµηµη � ( circuncisão )
      πιπιπιπι �� ��σσσσ−τιτιτιτις ( fé )                                  προσπροσπροσπροσ−κυκυκυκυ−νενενενε �−ωωωω ( adorar )
      ριριριρι �−ζαζαζαζα ( raiz )                                 σαρσαρσαρσαρ−κοκοκοκο �� ��ςςςς ( carne )
      σκοσκοσκοσκο �−τοτοτοτοςςςς ( trevas )                      σταυσταυσταυσταυ−ρορορορο �� ��ςςςς ( cruz )
      τετετετε �−λολολολοςςςς (  fim )          υιυιυιυι �−οοοο �� ��ςςςς ( filho )
      φεφεφεφε �−ρωρωρωρω  ( levar )                   φιφιφιφι−λιλιλιλι �� ��αααα ( amizade )
      χαχαχαχα �� ��−ρισρισρισρισ−µαµαµαµα ( dom )                     χρισχρισχρισχρισ−τοτοτοτο �� ��ςςςς ( Cristo )
      ψευψευψευψευ�−δοδοδοδοςςςς ( mentira )                      ψυψυψυψυ−χηχηχηχη �� �� ( alma )

 e.  As vogais são em número de sete ( 7 ): αααα, εεεε, ηηηη, ιιιι, οοοο, υυυυ, ωωωω.
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Dividindo quanto á duração, em:
breves: εεεε, οοοο ;
longas: ηηηη, ωωωω ;
comuns: αααα, ιιιι, υυυυ.
As semivogais são o ιιιι e o υυυυ.
Os ditongos ( fusão de dois sons vogais em um só ) são:
αιαιαιαι− ai
αυαυαυαυ− au
ειειειει− ei
οιοιοιοι− oi
ουουουου− u, portanto não se pronuncia, por exemplo, λολολολο �� ��γουγουγουγου como logou, mas logu.
ευευευευ− eu
ηυηυηυηυ− eu
υιυιυιυι− uï
αααα�, ηηηη�, ωωωω� são também ditongos, pois possuem um ιιιι subscrito.

f.  O “ιιιι” equivale ao nosso “j” por isso seu nome é “iota” muito parecido com “jota”. Exs.:
����ΙησουΙησουΙησουΙησου �� ��ςςςς ( Jesus );    ����ΙωαΙωαΙωαΙωα �� ��νννν ( João );     ����ΙωαΙωαΙωαΙωα �� ��ςςςς ( Joás );     ����ΙωναΙωναΙωναΙωνα �� ��ςςςς ( Jonas ).

Minúsculas                       Maiúsculas
αααα. ΑΑΑΑ
ββββ. ΒΒΒΒ
γγγγ. ΓΓΓΓ
δδδδ. ∆∆∆∆
εεεε. ΕΕΕΕ
ζζζζ. ΖΖΖΖ
ηηηη. ΗΗΗΗ
θθθθ. ΘΘΘΘ
ιιιι. ΙΙΙΙ
κκκκ. ΚΚΚΚ
λλλλ. ΛΛΛΛ
µµµµ. ΜΜΜΜ
νννν. ΝΝΝΝ
ξξξξ. ΞΞΞΞ
οοοο. ΟΟΟΟ
ππππ. ΠΠΠΠ
ρρρρ. ΡΡΡΡ

σσσσ., ςςςς ΣΣΣΣ
ττττ. ΤΤΤΤ
υυυυ. ΥΥΥΥ
φφφφ. ΦΦΦΦ
χχχχ. ΧΧΧΧ
ψψψψ. ΨΨΨΨ
ωωωω. ΩΩΩΩ
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     �                                         

     

2. Pronúncia

Muitos manuais e compêndios modernos têm dado um valor demasiado a pronúncia do grego
koinê, a grande verdade é que a pronúncia original foi praticamente perdida, a pronúncia que usualmente
se faz foi a adotada pelo humanista Erasmo de Roterdã, que foi o primeiro a publicar o texto grego dentro
da moderna imprensa.  Mas a época de Erasmo já distava em quatorze ou quinze séculos da época do
grego koinê.

A pronúncia ganhou certo destaque em nossos dias devido a necessidade dos alunos de
aprenderem outro idioma pela pronunciação das palavras.  Portanto essa parte do idioma deve ser vista
como um recurso didático e não como verdade.  Nisto é onde costumamos a dizer que o grego antigo em
seu aspecto da fala está perdido para sempre.  Portanto o aluno não deve dar muita atenção a tentativa de
ser falar o grego antigo, seu cuidado deve se concentrar nos aspecto morfológicos, sintáticos e estilísticos,
que são mais absorvidos pela leitura silenciosa e analítica e não pela fonética.  Foi portanto um erro dar
muito destaque a  suposta sonoridade do grego koinê como se fosse um idioma como o inglês que se
aprende mais falando do que lendo.

Adotamos a pronúncia pela silaba tônica, sendo esta a que está com o sinal.

DICA DE LÍNGUA PORTUGUESA:

A Sílaba Tônica é aquela que se estende quando a palavra é pronunciada numa suposta caída num abismo.  Ex. A
silaba tônica de CAVALO é o VA, pois pronunciando a palavra numa queda de abismo temos:
CA
     VA ...
              A...
                      A...
                              A...
                                      ..LO !

                Ainda no aspecto da pronúncia podemos destacar:
a. Antes de γγγγ,κκκκ,ζζζζ e χχχχ o γγγγ tem som de “n”.  Ex.:  ����αααα �� ��γγελογγελογγελογγελοςςςς ( pronúncia ânguelos ).
b. O θθθθ se pronuncia como th forte em inglês.  Nesta pronuncia chegamos bem perto do

“d”.  Talvez seja deste detalhe que encontramos a origem da nossa expressão Deus, pois quando
pronunciamos ΘεοΘεοΘεοΘεο �� ��ςςςς, quase dizemos ela.

c. O σσσσ, ςςςς é sempre sibilante ( possuindo o som de s ou ç e não de z ). Ex. ����ΙηοουΙηοουΙηοουΙηοου �� ��ςςςς  se
pronuncia Iessús e não Jezus.

3.  Aspiração

Toda palavra grega iniciada por vogal recebe um sinal diacrítico chamado espírito ou
aspiração.  Existem duas espécies de aspiração:

a.  A branda, com movimento para fora ( � ), que nenhuma influência exerce na pronuncia.
Exs.:
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����αγαθοαγαθοαγαθοαγαθοςςςς ( agatós, bom );  ����εκκλεσιεκκλεσιεκκλεσιεκκλεσι �� ��αααα (ekklesia, igreja ); ����ηχωηχωηχωηχω�� �� ( êchô 	, som ); ����ιαιαιαια �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι (
iaomai, curar ); οοοο ����ικιικιικιικι �� ��αααα ( oikia, casa ); ����ωωωω�� ��δηδηδηδη �� �� (  ôdê 	, cântico ).

b. E a áspera, com o movimento para dentro (  � ) onde a vogal recebe um H quando a
palavra é transliterada.  Sendo que toda palavra iniciada por υυυυ e ρρρρ recebem a aspiração
áspera.  Exs.:

αααα �� ��γιαγιαγιαγια �� ��ζωζωζωζω ( hagiázô, santificar ) εεεε �� ��πουραπουραπουραπουρα �� ��νιονιονιονιοςςςς ( hepouránios, celestial ); υυυυ �� �� �� ��δωρδωρδωρδωρ ( hydw 
r, água ).
Algumas observações:

a. As palavras que começam com ditongo recebem a aspiração sobre a segunda vogal. Exs.:

αααα ����ιιιι �� ��µαµαµαµα ( sangue )          αααα ����ιιιι �� ��σθησισθησισθησισθησιςςςς ( percepção )          αααα ����ισχυισχυισχυισχυ �� ��νηνηνηνη ( vergonha )
αααα ����ιτειτειτειτε �� ��ωωωω ( pedir )           αααα ����ιωιωιωιω �� ��νιονιονιονιοςςςς ( eterno )                    αααα ����υξαυξαυξαυξα �� ��νωνωνωνω ( crescer )
εεεε ����ιιιι ( se )                         εεεε ����ιιιι �� ��ρωρωρωρω ( dizer )                             εεεε ����υθυυθυυθυυθυ �� ��ςςςς ( imediatamente )
εεεε ����υλογιυλογιυλογιυλογι �� ��αααα ( louvor )    εεεε ����υχηυχηυχηυχη �� �� ( oração )                          οοοο ����υρανουρανουρανουρανο �� ��ςςςς ( céu )
�
b. Todas as palavras iniciadas por ρ e υ recebem aspiração forte (   � ).  Exs.:
ρρρρ �� ��αντιαντιαντιαντι �� ��ζωζωζωζω ( ser aspergido )         ρρρρ �� ��αφιαφιαφιαφι �� ��ςςςς ( agulha )                ρρρρ �� ��ηηηη �� ��µαµαµαµα ( palavra )
ριριριρι �� ��πτωπτωπτωπτω ( lançar )                ���υυυυ �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( salvar, libertar )   υυυυ �� �� �� ��βριβριβριβριςςςς ( vergonha )
υυυυ �� �� �� ��δωρδωρδωρδωρ ( água )                             υυυυ �� ��ιοθεσιαιοθεσιαιοθεσιαιοθεσια ( adoção )         υυυυ �� ��ιοιοιοιο �� ��ςςςς ( filho )
υυυυ �� ��µεµεµεµε �� ��τεροτεροτεροτεροςςςς ( nosso )                   υυυυ �� ��παπαπαπα �� ��γωγωγωγω ( ir embora )         υυυυ �� ��πακοηπακοηπακοηπακοη �� �� ( obediência )
υυυυ �� ��πακουπακουπακουπακου �� ��ωωωω ( prestar atenção )    υυυυ �� ��παπαπαπα �� ��ρχωρχωρχωρχω ( subsistir )         υυυυ �� ��πηρεπηρεπηρεπηρε �� ��τητητητηςςςς ( assistente )
υυυυ �� ��ποποποπο �� ��κρισικρισικρισικρισιςςςς ( hipocrisia )           υυυυ �� ��ποποποπο �� ��στασιστασιστασιστασιςςςς ( substância ) υυυυ �� ��ποταποταποταποτα �� ��σσωσσωσσωσσω ( sujeitar )
υυυυ �� ��στεστεστεστε �� ��ρηµαρηµαρηµαρηµα ( necessidade )       υυυυ �� �� �� ��στεροστεροστεροστεροςςςς ( segundo )          υυυυ �� �� �� ��ψιστοψιστοψιστοψιστοςςςς ( altíssimo )

c. Nas letras maiúsculas, a aspiração é colocada ao lado da primeira letra, caso se trate de
um ditongo a aspiração recairá normalmente sobre a segunda vogal, exceto quando o ditongo não
for formado por uma vogal e uma semivogal  Exs.:

����    �� ��ΕχοντεΕχοντεΕχοντεΕχοντεςςςς   ο   ο   ο   ο ����υυυυ �� ��ν    τοιαυν    τοιαυν    τοιαυν    τοιαυ �� ��την   την   την   την   ����ελπιελπιελπιελπι �� ��δα δα δα δα 
�Tendo       portanto     tal              esperança  ( II Co 3:12 ).

ΕΕΕΕ ����ιδοιδοιδοιδο �� ��τετετετεςςςς       ο       ο       ο       ο ����υυυυ �� ��ν     τον     τον     τον     το �� ��ν    φον    φον    φον    φο �� ��βον   τουβον   τουβον   τουβον   του �� ��  κυριου  κυριου  κυριου  κυριου�
Conhecendo   portanto      o         temor       do     Senhor ( II Co 5:11 ).

����ΙησυΙησυΙησυΙησυ �� ��ςςςς ( Jesus ),   ����ΙωανΙωανΙωανΙωαν(νννν)ηηηηςςςς ( João ),  ����ΙωναΙωναΙωναΙωνα �� ��ςςςς ( Jonas ),  ����εαεαεαεα � �� � � �� �νννν ( se ),  εεεε �� ��ορτηορτηορτηορτη �� �� ( festa ),   ����εαεαεαεα �� ��ωωωω (
deixar ), ditongos de vogal e vogal.

d. Se uma vogal tem aspiração e  acento, a aspiração será colocada á esquerda do acento, se
este for agudo ou grave, e debaixo, se for circunflexo.  Ex.:

αααα �� ��ιιιι �� ��ρεσιρεσιρεσιρεσιςςςς ( heresia ); αααα ����ιιιι �� ��ρωρωρωρω ( levantar ); οοοο ����ιιιι �� ��νονονονοςςςς .  Obs.: As aspirações desta obra não ficam bem
em cima das vogais.

  

4. Sinais de pontuação
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a. O ponto final e a vírgula são escritos como em português.  Ex.:

οοοο �� ��   δε   δε   δε   δε �� ��     καρπο     καρπο     καρπο     καρπο �� ��ςςςς  του  του  του  του �� ��   πνευ   πνευ   πνευ   πνευ �� ��µατοµατοµατοµατο �� ��ςςςς        ����εστιεστιεστιεστι �� ��ν   ν   ν   ν   ����αγααγααγααγα �� ��πη   χαραπη   χαραπη   χαραπη   χαρα �� ��    ε    ε    ε    ε ����ιρηιρηιρηιρη �� ��νη, νη, νη, νη, 
o    mas        fruto         do         Espírito             é           amor       alegria           paz    ,

µακροθυµιµακροθυµιµακροθυµιµακροθυµι �� ��α,   χρηστοα,   χρηστοα,   χρηστοα,   χρηστο �� ��τητητητηςςςς                    ����αγαθωσυαγαθωσυαγαθωσυαγαθωσυ �� ��νη,   πινη,   πινη,   πινη,   πι �� ��στιστιστιστιςςςς       πραυ       πραυ       πραυ       πραυ �� �� 		 		τητητητηςςςς
longanimidade          benignidade         bondade              fidelidade       mansidão

����εγκραεγκραεγκραεγκρα �� ��τεια τεια τεια τεια �� ��       κατα       κατα       κατα       κατα �� ��    τω    τω    τω    τω �� ��ν τοιουν τοιουν τοιουν τοιου �� ��των    οτων    οτων    οτων    ο ����υκ      υκ      υκ      υκ      ����εεεε �� ��στιν  νοστιν  νοστιν  νοστιν  νο �� ��µοµοµοµοςςςς....
   auto-controle ;    contra                                          estas                       não          há          lei.  ( Gl 5:22,23 ).

Observe que entre as palavras amor, alegria e a paz não há vírgulas, o que se explicam em se
tratarem de virtudes que se relacionam e se aplicam a Deus, assim como a benignidade e bondade se
relacionam e se aplicam ao próximo e a fidelidade, a mansidão e o auto-controle se aplicam em nós
mesmos, a longanimidade isolada parece ser efeito de todas as demais virtudes do fruto do Espírito.

b. O ponto de interrogação é o nosso ponto e vírgula do português ( ; ).  Exs.:
     
 πωπωπωπω �� ��ςςςς       δυ       δυ       δυ       δυ �� ��ναται    ναται    ναται    ναται    ����αααα �� ��νθρωπονθρωπονθρωπονθρωποςςςς    γεννηθη    γεννηθη    γεννηθη    γεννηθη �� ��ναι   γεναι   γεναι   γεναι   γε �� ��ρων    ρων    ρων    ρων    ����ωωωω �� ��ν  ;ν  ;ν  ;ν  ;
 como ( ? )      pode          o homem               nascer                 velho    sendo ? ( Jo 3:4 ).

Observação: na escrita primitiva não havia os sinais de pontuação; o que apontava esta frase
como interrogativa era a partícula πωπωπωπω�� ��ςςςς  de natureza interrogativa.  É importante que o aluno sempre
lembre deste detalhe, pois muito o auxiliará na sua tradução e eliminará as mínimas dúvidas.

c. O ponto de exclamação grego, raro no Novo Testamento, é como o ponto de exclamação
português ( ! ).  No texto sagrada facilmente ele é deduzido para a tradução pelo usos de verbos
fortes, como κρακρακρακρα �� ��ζωζωζωζω ( gritar ) em Mt 9:27;  ou palavras como οοοο ����υαιυαιυαιυαι �� �� ( ai ) em Mt 11:21; Mc 14:21;
Lc 6:24; 17:1; Jd 11; Ap 8:13 e οοοο ����υαυαυαυα� ( ah! ) em Mc 15:29.

d. O trema ( ¨ ) indica como em português que as vogais possuem sons distintos.  Exs.:

           πραυπραυπραυπραυ �� �� 		 		ςςςς ( manso )                προιπροιπροιπροι �� ��νονονονο �� ��ςςςς ( primeiras chuvas, Tg 5:7 )

e. O grego do Novo Testamento foi todo escrito em letras maiúsculas  e por isso não
possuia as aspirações e os acentos, mas estes já existiam quando ele foi escrito, pois no fim do
século III antes de Cristo, foi organizada em Alexandria, a Gramática Grega.  Aristófanes de
Bizâncio foi, ao que parece, o inventor deles.  Todavia, isso não deve ser visto como uma
dificuldade em se reconhecer se os acentos ou as aspirações conferem ou não com o original, a
língua grega deixa implícito em sua forma e ritmo o lugar certo onde se deve colocar estes sinais.
Argumentações modernas como a de dizer que em Lucas 23:43, Jesus não prometeu estar naquele
mesmo dia com o malfeitor arrependido no paraíso, porque o texto grego não tinha essas notações,
são totalmente inválidas.  Retirando-se a vírgula, fica ainda mais evidente que Jesus estava
prometendo realmente que o malfeitor estaria com ele naquele mesmo dia no paraíso.

           

     
     

5. Acentuação

Todas as palavras gregas, com exceção das átonas ( proclíticas e enclíticas ) são acentuadas.
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As  proclíticas são palavras que se apoiam sobre a palavra seguinte. São elas: as quatro formas
do pronome pessoal:  οοοο�(o ), ηηηη �� �� ( a ), οιοιοιοι� ( os ), αιαιαιαι� ( as ).  Três preposições:  ����εκεκεκεκ ( de ), εεεε ����ιιιιςςςς ( a, para ), ����ενενενεν
( em ).  Duas conjunções:  ωωωω�� ��ςςςς ( como ), ειειειει ( se ).  E a negação οοοο ����υυυυ, οοοο ����υκυκυκυκ, οοοο ����υχυχυχυχ ( não ).

No entanto, há casos em que até mesmo essas palavras são acentuadas:
* a negação οοοο ����υυυυ antes de um sinal de pontuação.  Ex.:

����απεκριαπεκριαπεκριαπεκρι �� ��θησαν    αθησαν    αθησαν    αθησαν    α ����υυυυ �� ��τωτωτωτω �� �� �� ��,   ο,   ο,   ο,   ο ����υυυυ �� ��....
   responderam             lhe ,      não.

* a conjunção ωωωω�� ��ςςςς , quando significa “assim”.  Ex.:

ωωωω �� �� �� ������     ε     ε     ε     ε ����ιιιι �� ��πενπενπενπεν. 
assim    disse.

*proclíticas antes de enclíticas.  Ex.:

εεεε ����ιιιι �� ��   τι   τι   τι   τιςςςς       καλει       καλει       καλει       καλει �� ��
se    algum     chamar ( I Co 10:27 )

As enclíticas são palavras que perdem ordinariamente o seu acento, apoiando-se sobre a
palavra precedente.  Nesta categoria estão:  as formas do pronome pessoal: µουµουµουµου �� �� ( de mim ), µοιµοιµοιµοι �� �� ( a
mim ), µεµεµεµε � ( me ) −σουσουσουσου� ( de ti ), σοισοισοισοι� ( a ti ), σεσεσεσε �� �� ( te )  −ουουουου� � ( dele, dela ), οιοιοιοι �� �� �� �� ( a ele, a ela ), ����εεεε� ( lhe, o, a
).  O pronome indefinido τιτιτιτι �� ��ςςςς, τιτιτιτι �, τιτιτιτι �� ��νονονονοςςςς ( quem?, que?, qual? ).  Os advérbios indefinidos�πουπουπουπου� (
onde ), ποθεποθεποθεποθε �� ��νννν ( de onde, de quem ), πωπωπωπω �� ��ςςςς ( de algum modo ), ποτεποτεποτεποτε � ( num tempo ).  Observação: os
advérbios interrogativos diferem destes apenas por causa do acento  [πουπουπουπου� ( onde ), ποποποπο �� ��θενθενθενθεν ( de
onde?, de quem? ), πωπωπωπω �� ��ςςςς ( como?, de que maneira? ), ποποποπο �� ��τετετετε ( quando? )].  Também são enclíticas as
partículas γεγεγεγε �( ainda que ), τετετετε�,( e ),�νυνυνυνυ �� ��νννν( agora ), πεπεπεπε �� ��ρρρρ ( esta partícula dar força intensa e extensa as
palavras pelas quais se adere, como διοδιοδιοδιο �� ��περπερπερπερ, portanto; εεεε ����ιιιι �� ��περπερπερπερ, se de fato; ����επειεπειεπειεπει �� ��περπερπερπερ, de fato ).  O sufixo
δεδεδεδε ( µεµεµεµε �� ��νννν...δεδεδεδε �� �� ). E o indicativo presente do verbos εεεε ����ιµιιµιιµιιµι� ( ser ) e φηµιφηµιφηµιφηµι� ( afirmar ), exceto na 2º pessoa
do singular: εεεε ����ιιιι�, φηφηφηφη �� �� �� ��ςςςς.

Verbo εεεε ����ιµιιµιιµιιµι � no Presente do Indicativo:
εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �:�sou
εεεε ����ιιιι �:  és
����εστιεστιεστιεστι �� ��νννν ( νννν ):  é
����εσµεεσµεεσµεεσµε �� ��νννν:  somos
����εστεεστεεστεεστε �: sois
����εισιεισιεισιεισι �� �� ( νννν ):  são

Mas assim como as proclíticas as vezes as enclíticas também são acentuadas, quando:
*ocorrem depois de um a palavra paroxítona.  Ex.:
τετετετε �� ��κνα τινακνα τινακνα τινακνα τινα�, certas crianças.
*se lhe seguem várias enclíticas.  Ex.:
εεεε ����ιιιι �� �� τι τι τι τι �� ��ςςςς σοι σοι σοι σοι �� �� φησιν φησιν φησιν φησιν, se alguém te diz alguma coisa.
*se lhes dar maior ênfase.  Ex.:
διαδιαδιαδια �� �� σε σε σε σε �, por tua causa.
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*ou os verbos εεεε ����ιµιιµιιµιιµι � ou φηµιφηµιφηµιφηµι �� �� estiverem no início da frase.  Ex.:
εεεε ����ισιισιισιισι �� ��ν  γαρ    ευν  γαρ    ευν  γαρ    ευν  γαρ    ευ �� ��νουνουνουνου �� ��χοιχοιχοιχοι
 são       pois       eunucos  Mt 19:12

Os acentos servem para diferenciar morfologicamente as palavras e indicar a sílaba tônica. É
muito importante o aluno observar atentamente os acentos das palavras, existem palavras que só se
diferenciam pelo acento.  Ex.:

a.  εεεε ����ιιιιςςςς   apenas com a aspiração branda é uma preposição  enquanto  ειειειει �� �� �� ��ςςςς com a aspiração
áspera e o til é o numeral um.

b. ηηηη é a letra éta, o ����ηηηη� é a primeira pessoa do verbo εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� �� ( ser ) do Imperfeito ( era ) e ����ηηηη �� ��    é
conjunção alternativa ou, enquanto ����ηηηη �� �� �� �� com um iota subscrito, é o verbo εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� �� conjugado na terceira
pessoa do Subjuntivo ( que ele seja ).  Assim, a mesma letra se configura com diferentes naturezas
apenas pelos sinais que apresenta.

c. Enquanto ποιµηποιµηποιµηποιµη �� ��νννν com acento no ηηηη é pastor, ποιποιποιποι �� ��µηνµηνµηνµην com acento no ιιιι é rebanho.
d. Os advérbios interrogativos e indefinidos, como já vimos, também se diferenciam apenas

pelos acentos. Indefinidos: πουπουπουπου �� �� ( onde ), ποθεποθεποθεποθε �� ��νννν ( de onde, de quem ), πωπωπωπω �� ��ςςςς ( de algum modo ), ποτεποτεποτεποτε �� ��
( num tempo ).  Interrogativos:�πουπουπουπου �� �� ( onde? ), ποποποπο �� ��θενθενθενθεν ( de onde?, de quem? ), πωπωπωπω�� ��ςςςς ( como?, de que
maneira? ), ποποποπο �� ��τετετετε ( quando? ).

 As regras gregas de acentuação são as seguintes:

a.  Há três acentos: o agudo (  �� ��  ), o grave (   � ) e o circunflexo ou o til ( ^, ~ ):
      αααα ����ιωιωιωιω �� ��νιονιονιονιοςςςς ( eterno ),�κακακακα �� ��ι εγει εγει εγει εγε �� ��νετονετονετονετο ( e aconteceu )� e  σηµεισηµεισηµεισηµει �� ��ονονονον ( sinal ).
b. O acento se coloca em cima da sílaba acentuada, no caso de cair sobre um ditongo, é

sempre escrito sobre a segunda vogal do ditongo:
��������οοοο ����ιιιι �� ��δαδαδαδα ( conhecer ); εεεε ����ιιιι �� ��πενπενπενπεν ( disse ); ����ακουακουακουακου �� ��σασασασαςςςς δε δε δε δε �� �� ο ο ο ο �� ��        ����ΙησουΙησουΙησουΙησου �� ��ςςςς ( e ouvindo Jesus ).

c. A posição do acento é determinada pela sílaba final:
      Se a última silaba for longa ( ηηηη ou ωωωω ), o acento só poderá cair na penúltima ( silaba do

meio, paroxítona ) ou na última ( oxítona ) :
      παρεδοπαρεδοπαρεδοπαρεδο �� ��θηθηθηθη ( entregue );  προσελθωπροσελθωπροσελθωπροσελθω �� ��νννν ( aproximando-se ).
      Se a última for breve, o acento pode cair na antepenúltima ( posição do proparoxítona ), na

penúltima ou na última, mas nunca antes da antepenúltima.

d. O acento dos verbos geralmente se coloca tão distante da última quanto for possível; por
isso é chamado regressivo.

e. O acento de substantivos geralmente segue o acento do nominativo tanto quanto for
possível, observe na declinação da palavra λολολολο �� ��γογογογοςςςς abaixo:

Caso Masculino Tradução
Nominativo ( Sujeito ) οοοο �� ������λολολολο �� ��γογογογοςςςς a palavra
Genitivo ( Ad. Adnominal ) τουτουτουτου �� ������λολολολο �� ��γουγουγουγου da palavra
Dativo  ( Ob. Indireto ) τωτωτωτω �� �� �� ������λολολολο �� ��γωγωγωγω com ou por uma palavra
Acusativo ( Ob. Direto ) τοτοτοτο �� ��νννν����λολολολο �� ��γονγονγονγον a palavra ou uma palavra

f. Os acentos agudo e grave são colocados depois da aspiração, o circunflexo em cima:
                     ����αααα �� ��ξιοξιοξιοξιοςςςς ( digno ); ����αααα �� ��πειροπειροπειροπειροςςςς ( inexperiente, Hb 5:13* ); οοοο ����ιιιι �� ��δαδαδαδα ( conhecer ).
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g. Uma palavra enclítica, conforme vimos, é um palavra que é pronunciada como se fosse
parte da palavra anterior, e não leva acento, é o caso do artigo no nominativo, de algumas preposições e
pronomes:

οοοο �� ��        ����αδελφοαδελφοαδελφοαδελφο �� ��ςςςς   σου       σου       σου       σου    ����εεεε �� ��χει    τι      καταχει    τι      καταχει    τι      καταχει    τι      κατα �� ��     σου     σου     σου     σου �� ��,,,,
o     irmão           teu         tem     algo     contra          ti, ( Mt 5:23 ).

h.. Uma palavra proclítica perde seu acento na palavra sucessora.  É o caso do artigo do caso
nominativo.

i. Quando letras maiúsculas são acentuadas, a aspiração e o acento são colocados antes, e não
em cima da letra.

                    O  acento agudo só pode ser aplicado nas seguinte situações:

a. Pode cair em qualquer uma das últimas três sílabas:
��διαδιαδιαδια �� ��κονοκονοκονοκονο����, λο, λο, λο, λο �� ��γογογογοςςςς, ο, ο, ο, ο �� ��δοδοδοδο �� ��ςςςς....
b. Só pode recair sobre a antepenúltima se a última for breve :
��διαδιαδιαδια �� ��κονοκονοκονοκονοςςςς,,,, porém διακοδιακοδιακοδιακο �� ��νων.νων.νων.νων.
c. Não pode permanecer na última se outra palavra seguir, se tornará em crase:
     η     η     η     η �� �� φωνη φωνη φωνη φωνη �� �� αγαθη αγαθη αγαθη αγαθη �� ��....

Já o acento circunflexo possui as características que seguem:

a. Poderá cair somente na  penúltima ou última sílaba:
                     ουουουου �� �� �� ��τοτοτοτο����, φωνη, φωνη, φωνη, φωνη �� ��ςςςς....
b. Só poderá cair na penúltima  se a última silaba for breve:
δωδωδωδω �� ��ρον. ρον. ρον. ρον. 
c. Se a última for longa, não pode ser colocado sobre a penúltima:
                     δουδουδουδου �� ��λολολολοςςςς, porém, δουδουδουδου �� ��λων.λων.λων.λων.
d. Nunca pode ser colocado sobre uma sílaba breve:
      λολολολο �� ��γογογογοςςςς, θεο, θεο, θεο, θεο �� ��ςςςς....

O  acento grave é aplicado nos seguintes casos:
a. Só  recai sobre a penúltima e a última sílaba:
οοοο �� �� αδελφο αδελφο αδελφο αδελφο �� ��ςςςς  πε  πε  πε  πε �� ��µπει.µπει.µπει.µπει.
b. Só será usado quando a palavra for seguida por outra que não seja enclítica:
     ����αγαθοαγαθοαγαθοαγαθο �� ��ςςςς    ����ηηηη �� ��νννν ( era bom ), mas não em ����ανηανηανηανη �� ��ρ τιρ τιρ τιρ τιςςςς ( certo homem ).
c. E mesmo assim, somente quando de outra forma o acento seria agudo:
οοοο �� �� θεο θεο θεο θεο �� ��ςςςς    ����ηγαηγαηγαηγα �� ��πησενπησενπησενπησεν, πορµ τητητητη �� ��ςςςς αγαθη αγαθη αγαθη αγαθη �� ��ςςςς  ο  ο  ο  ο �� ��δουδουδουδου �� ��.... 

6. O “νννν” eufônico

Costuma-se juntar um νννν móvel às formas seguintes:
a. Aos casos Dativo plural da terceira declinação em −σι, −ξι, −ψισι, −ξι, −ψισι, −ξι, −ψισι, −ξι, −ψι.  Exs.:
σωσωσωσω �� ��µασιµασιµασιµασι[ νννν ], corpo;  φυφυφυφυ �� ��λαξιλαξιλαξιλαξι[ νννν ], o guarda;  γυψιγυψιγυψιγυψι[ νννν ], abutre.
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b. Às 3ª pessoas dos verbos terminados em –e e em -σισισισι.  Exs.:
����εεεε �� ��λυελυελυελυε[ νννν ], ele desligava; διδιδιδι �� ��δωσιδωσιδωσιδωσι[ νννν ], eles darão; λυλυλυλυ �� ��σουσισουσισουσισουσι[ νννν ], eles desligarão.

c. E às 3ª pessoas do verbo εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� ��( ser ):
����εστιεστιεστιεστι �� ��( νννν ), ele é; εεεε ����ισιισιισιισι �� ��( νννν ),,,, eles são.

d. Ao numeral vinte:
εεεε ����ιιιι �� ��κοσικοσικοσικοσι( νννν ), 20.

O νννν terá uso obrigatório antes de vogal, ou antes de um sinal de pontuação importante; é
facultativo antes de consoante.  Exs.:

����αλλαλλαλλαλλ ����    ε    ε    ε    ε ����ισιισιισιισι �� ��ν     ν     ν     ν     ����εξ υεξ υεξ υεξ υ �� ��µωµωµωµω �� ��ν     τινεν     τινεν     τινεν     τινεςςςς     ο     ο     ο     ο ����ιιιι �� �� ο ο ο ο ����υ      πιστευυ      πιστευυ      πιστευυ      πιστευ �� ��ουσιν.ουσιν.ουσιν.ουσιν.
Mas       estão         entre vós          alguns��������que   não            crerão. ( Jo 6:64 ).

οοοο �� �� �� ��τι     οτι     οτι     οτι     ο �� ��    πατη    πατη    πατη    πατη �� ��ρ    µετρ    µετρ    µετρ    µετ ����    ����εµουεµουεµουεµου �� ��                ����εστιν.εστιν.εστιν.εστιν. 
                         porque   o        Pai           comigo            está.  ( Jo 16:32 )

DICA DE LÍNGUA PORTUGUESA:

As Classes de Palavras:
Frase é uma combinação de palavras organizadas segundo determinadas leis.  Sua estrutura
elementar apóia-se basicamente em duas classes de palavras: o substantivo e o verbo. Exs.:

a.  O    menino     brinca.          b.  As  andorinhas   voam.
                                        Substantivo                    verbo                                                                                                       substantivo                    verbo

1.  Substantivo.  Pertencem a esta classe todas as palavras que desiganam os seres em
geral, as entidades reais ou imagináveis: cadeira, Ceará, anjo, alegria.

2.   Verbo.  Pertencem a essa classe as palavras que designam as ações ou processos que
ocorrem com os seres em geral: cantar, falar, desaparecer, partir.
O verbo é a única classe de palavras em que o tempo é marcado por uma desinência própria:
conto ( presente, indica a ação feita no tempo real ), cantava ( pretérito [passado] imperfeito,
indica uma ação imperfeita, não concluída ), cantei ( pretérito perfeito, indica uma ação
concluída ), cantarei (  futuro, aponta uma ação que está por vir ), cantaria ( futuro do pretérito,
indica uma ação do passado que visava o futuro ).

3.       os satélites do substantivo:
3.1.    Adjetivo.  Classe de palavras que serve para indicar as qualidades, as propriedades do
substantivo.  Exs.:

                       a. Cadeira confortável.         b. Garoto feliz.

A locução adjetiva é a expressão formada de preposição mais substantivo, qualificadora de
outro substantivo.  Exs.:
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                      a. Casa de tijolos.             b.  copo de cristal.

3.2     Numeral.  Classe que serve para indicar a quantidade dos substantivos, quantos são
eles.  Exs.:

                                                                                  um, dez, dúzia, oitenta, mileiro.

O numeral ordinal indica a posição de certo substantivo numa escala de números dispostos
em série.  Exs.:

                     primeiro, trigésimo, milésimo.

3.3      Artigo.  Classe que serve, basicamente, para indicar se o substantivo é concebido como
algo já definido e conhecido previamente ou como algo indefinido e não nomeado
anteriormente.  Exs.:

                        Havia um menino e um cachorro muito amigos.  O cachorro chama-se Buck e era
da raça pastor-alemão.  O menino era contente com seu cachorro.

4.     Os satélites do verbo:

4.1    Advérbio.  Pertencem a esta classe as palavras que se associam ao verbo para indicar as
várias circustâncias que envolvem a ação ( tempo, lugar, modo, causa, etc. ).  Exs.:

             O         avião         pousou   suavemente,       aqui,              ontem.
             Artigo    substantivo        verbo     advébio de modo    ad.de lugar      ad. de tempo

OBS.: Em alguns casos, o advébio pode modificar um adjentivo ou um outro advérbio.  Exs.:

                a. O dia foi bastante agitado.            b. Estou muito      bem.
                                                                                                                                                                   Advébio   adjetivo                                                                                                                                              advérbio     advérbio
A locução adverbial é a expressão formada de preposição mais substantivo, modificadora do
verbo.  Exs.:

                     A avião pouso   no porta-aviões                    sem atraso.
                                         Verbo      locução adverbial       locução adverbial

4.2    Pronome.  É a classe de palavras que serve para indicar uma das três pessoas do
discurso ou situar alguam coisa em relação a essas três pessoas.  Ex.:

                                            Nós, você, minha, aquela, alguém.

Existe os pessoais do caso reto, que funcionam com sujeito da oração , ( eu, tu, ele, nós, vós,
eles ), e do caso oblíquo, que funcionam com complementos da oração ,  (me, te, o, a, se, lhe,
nos, vos, os, as, se, lhes, mim, comigo, ti, contigo, si, consigo, ele, ela, nós, conosco, vós,
convosco, si, consigo, eles, elas ), os demonstrativos  ( aquele, aquela, aquilo, este, essa ), os
possessivos ( meu, teu, minha, nosso, vosso ), os relativos ( que, qual ), os interrogativos  (
quem?, qual? ), os de tratamento ( Senhor, Vossa Excelência, )
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MORFOLOGIA
( Freire )

Na estrutura das palavras podem ser distinguidos os seguites elementos:

1. Raiz – É o elemento simples que indica o sentido geral numa série de palavras a que
dá origem.

Assim: a raiz τιτιτιτι, pagar, honrar, deu origem a: τιτιτιτι �� ��νυµινυµινυµινυµι, τιτιτιτι �� ��νωνωνωνω, τιτιτιτι �� ��ωωωω, eu pago, eu honro; τιτιτιτι �� ��σισισισιςςςς,
pagamento; τιµητιµητιµητιµη �, honra; τιµατιµατιµατιµα �� ��ωωωω, eu honro; τιτιτιτι �� ��µιοµιοµιοµιοςςςς, precioso; τιµητιµητιµητιµη �� ��τητητητηςςςς,,,, apreciador.

2. Tema – É a parte mais ou menos invariável da palavra separada da desinência, que
exprime uma modalidade da idéia fundamental.  Pode ser a própria raiz, ou esta com vários afixos.  Exs.:

λολολολο �� ��γογογογοςςςς, discurso: raiz λεγλεγλεγλεγ−, tema λογολογολογολογο−; em λυλυλυλυ �� ��ωωωω, desligar, λυλυλυλυ− é ao mesmo tempo raiz e
tema.

3. Desinência – É constituída por sufixos que se colocam no fim das palavras variáveis,
para indicar o caso e o número nas declinações, e o número e pessoas nos verbos.  Exs.:

λολολολο �� ��γογογογοςςςς: raiz λεγλεγλεγλεγ−, tema λογολογολογολογο−, desinência ςςςς.  Εµ λυλυλυλυ�−οοοο−µενµενµενµεν, desligamos, a desinência é µενµενµενµεν.
Observações:
a. Não confunda desinência com terminação.  Esta aplica-se ás letras móveis da palavra

e difere, não poucas vezes, da desinência.   Assim em ρρρρ �� ��ηηηη �� ��τορτορτορτορ−οοοοςςςς, οοοοςςςς�é simultaneamente desinência e
terminação; mas em δουδουδουδου �� ��λολολολο−ςςςς a desinência é ςςςς e a terminação é −οοοοςςςς, que corresponde a vogal οοοο do tema e
a desinência ςςςς.

b. Chama-se vogal temática a vogal que se encontra, por vezes, entre o tema e a
desinência.  Ex.:

λυλυλυλυ �� ��−ο−ο−ο−ο−µενµενµενµεν; tema λυλυλυλυ, desinência µενµενµενµεν, vogal temática οοοο.

4. Gênero, Número e Caso:
a. Gênero – Há três gêneros em grego: masculino, feminino e neutro.  E as seguintes

regras a eles se aplicam:
���� São masculinos: os nomes de seres masculinos, os nomes de rios, ventos e meses.

Exs.:
οοοο �� �� Παυ Παυ Παυ Παυ �� ��λολολολοςςςς, Paulo; οοοο �� �� Βορε Βορε Βορε Βορε �� ��ααααςςςς, o vento Bóreas.
Exceções: ηηηη �� �� ο ο ο ο �� ��δοδοδοδο �� ��ςςςς,  o caminho; ηηηη �� �� βι βι βι βι �� ��βλοβλοβλοβλοςςςς, o livro.

���� São femininos: os nomes de nomes femininos, os nomes de ilhas, países, cidades e a
maior parte dos nomes de árvores.  Exs.:

ηηηη �� �� Κο Κο Κο Κο �� ��ρινθορινθορινθορινθοςςςς, Corinto; ηηηη �� �� Α Α Α Α ����ιιιι �� ��γυπτογυπτογυπτογυπτοςςςς, Egito; ηηηη �� ��    ����αααα �� ��µπελοµπελοµπελοµπελοςςςς, a vinha; ηηηη �� �� συκη συκη συκη συκη �, figueira.
Exceções: οοοο �� �� Πα Πα Πα Πα �� ��τµοτµοτµοτµοςςςς, Patmos, pequena ilha rochosa do mar Egeu, Ap 1:9 ; οοοο �� �� ΦιΦιΦιΦι �� ��λιππολιππολιππολιπποςςςς,

cidade de Filipos.
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���� São neutros: Os nomes das letras do Alfabeto, os nomes terminados em ονονονον, e todos
os diminutivos em −ιονιονιονιον, embora designem seres masculinos ou femininos, e os nomes em −αααα ( Gen. -
ατοατοατοατοςςςς  ).  Exs.:

τοτοτοτο �� ��    ����αααα �� ��λφαλφαλφαλφα, letra A; τοτοτοτο �� �� βη βη βη βη �� ��τατατατα, letra B; τοτοτοτο �� �� τε τε τε τε �� ��κνονκνονκνονκνον, o filho; τοτοτοτο �� �� ο ο ο ο �� �� �� ��πλονπλονπλονπλον, a arma; τοτοτοτο �� �� γερο γερο γερο γερο �� ��ντιονντιονντιονντιον, o
velhinho; τοτοτοτο �� �� παιδι παιδι παιδι παιδι �� ��ονονονον, a criança; τοτοτοτο �� �� σω σω σω σω �� ��µα µα µα µα (−ατοατοατοατοςςςς ), o corpo.

Observação:  Certos nomes de pessoas e animais são comuns.  Exs.:

οοοο �,ηηηη �� �� ΘεοΘεοΘεοΘεο �� ��ςςςς, o deus, a deusa; οοοο�,ηηηη �� �� παι παι παι παι �� ��ςςςς, o menino, a menina; οοοο�,ηηηη �� �� ιιιι �� �� �� ��πποπποπποπποςςςς, o cavalo, a égua;
οοοο �, ηηηη �� �� βουβουβουβου �� ������, οοοο �,ηηηη �� �� , o boi, a vaca.

b. Número – Há, em grego, três números: singular, plural e dual.

Obs. : O dual designa duas pessoas ou duas coisas, substitui-se, muitas vezes, pelo plural, é
raro no Novo Testamento.

c. Caso – Há , em grego, cinco casos: Nominativo, Genitivo, Dativo, Acusativo e
Vocativo.

Observações:  Não existe Ablativo, que é suprido pelo Genitivo ou pelo Dativo.

O Vocativo é muitas vezes precedido da interjeição ����ωωωω�:  ����ωωωω �� ��    ����αααα �� ��νθρωπενθρωπενθρωπενθρωπε, ó homem.

Há vestígios de mais três casos primitivos que desapareceram da declinação: o Ablativo, o
Locativo e o Instrumental.

Dica de Língua Portuguesa:
Os radicais gregos da Língua Portuguesa são importantes para a exata compreensão e fácil
memorização de inúmeras palavras criadas e vulgarizadas em nosso idioma pela linguagem
científica.  A validade de se conhecer esses radicais é que ajuda-nos na decoração dos
vocábulos gregos.
No uso de nossa língua esses radicais se unem a outros elementos de origem grega, formando
palavras compostas, que sofrem certas adaptações ou acomodações fonéticas e gráficas,
vejamos, pois, as mais freqüentes:

abros, abrodíaitos, efeminado:    abrodieto.
a �� ��cantha, espinho:   acanto.
a �� ��cari, fungo:   acaro.
acrasía, sem domínio próprio:  acracia( debilidade ).
ácro, alto:  acrópole, acrobata, acrofobia.
acrobustía, incircuncisão:  acrobistia ( incircuncisão )
akoúo, ouvir:  acústica.
ádelos, invisível:  adelópode ( animal de pés ocultos ).
hadrótes, abundância:  adro ( exprime a idéia de abundância ), adrotério.
aér, aéros, ar:  aeródromo, aeronáutica, aéreo.
afrós, espuma:  afrodo, afrogalo ( exprimem a idéia de espuma ).
Afrodite, deusa grega do amor:  afrodisíaco.
agogós, o que conduz:  demagogo, pedagogo, galactagogo.
agón, luta:  agonia, antagonista, protagonista.
ágrias, selvagem:  agrias ( borboletas amozônicas ).
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agrós,campo:  agronomia, agônomo, agrovila.
aínigma, imagem confusa:  enigma, enigmático.
álgos, dor:  algofilia, analgésico, nevralgia.
álalos, sem fala:  alalia ( defeito nos orgãos vocais ).
allegoréo, alegoria:  alegórico, alegorismos, alegoria.
allélon, recíproco:  aleluquia ( acordo mútuo ).
álos, outro:  alopatia, alopata, alogamia.
amfóteroi, ambos:  amfóteo ( que reúne duas qualidades opostas ).
amazón, mulher sem seios, mulher guerreira:  amazona.
anakefalaíoo, resumir:  anacefaleose ( resumo de argumentos ).
ánemos, vento:  anemômetro, anemografia.
ánthos, flor:   antografia, antologia, crisântropo.
ánthropos, homem:  antropologia, antropófago, filantropo.
ánesis, descanso, alívio:  anestesia, anestésico.
anístemi, levantar, trazer a vida:  anistia.
anofelés, inútil, prejudicial:  anófele ( mosquito trasmissor da malária ).
ánomos, sem lei:  anomalia.
archáios, antigo:  arcaico, arqueologia, arcaísmo.
arché, comando, governo:  anarquia, monarca, monarquia.
architékton, construtor principal:  arquiteto.
áristos, o melhor:  aristocracia, aristocrata.
aroma, especiarias, óleos aromáticos:  aroma.
astér, astéros, astro:  asteróide, astronomia, asterisco.
autós, próprio, mesmo:  automóvel, autonomia, autônomo.

bállo, lançar:  bala, balística.
báros, peso, pressão:  barômetro, barostro.
blasfemía, insulto:  blasfêmia.
barýs, pesado, grave:  barimetria, barítono, bário.
bápto, baptízo, mergulho:  batista, batismo, batistério.
bathýs, curto, breve:   braquicéfalo, braquidátilo.
boy �� ��s, boi:  boi, boiadeiro.
botáne, vegetação:  botâmica.
bróma, brómatos: alimento: bromatologia, teobrama.

chátes, folha de papel:  carta.
cynós, cachorro: cínico.
cir-, quiro-,( de chéir, cheirós, mão ):   cirugia, cirugião, quiromancia.
chrónos, tempo:  cronômetro, anacrônico, anacronismo.
chrýsos, ouro:  crisólito, crisóstomo, crisântemo.

damázo, domesticar:  domar.
dáktylos, dedo:  datilografia, datilografar.
déka, dez:  decálogo, decâmetro, decassílabo.
démos, povo:  democracia, demógrafico, demografia.
dérma, dérmatos, pele:  dermatologia, epederme, dermatose.
deúteros, segundo: deuteronômio ( repetição ).
despótes, senhor, dono:  déspota.
decxiós, direita:  destro.
diágnosis, através do conhecimento:  diagnóstico.
diálektos, idioma:  dialeto.
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diastolé, diferença, distinção:  diástole ( movimento de dilatação do coração ).
diafanés, transparente:  diáfano.
dysfeméu, caluniar:  difamar.
dysentérion, disenteria:  disenteria.
dóxa, opnião, doutrina:  ortodoxo, paradoxo.
drómos, corrida:  autódromo, hipódromo, dromoterapia.
dýnamos, força, potência:  dínamo, dinamite, dinamômetro.

hedoné, prazer:  hedonista.
hexis, exércício:  exécício.
élektron, elétrico:  eletrônica, eléctro, eletricidade.
empórion, mercado: empório.
endóo, vestir: endumentária.
énteron, instestino:  enterite, enterologia, desenteria.
enérgeia, operação: energético, energia.
eikón, imagem:  ícone.
euforéo, produzir boa safra:  euforia.
éthnos, povo, raça:  étnico, etanografia, etnia.
étymos, verdadeiro:  etimologia, etimológico, étimo.
éxis, prática: exercício, exército.

fantasia, pompa, ostentação:  fantasia.
fántasma, aparição:  fantasmagórico, fantasma.
farmakeía, feitiçaria:  farmácia.
filantropía, amor aos homens: filantropia.
filosofía, amigo da sabedoria:  filosofia, filosófico.
foné, som:  fone, fonética, telefone.
fosfóros, estrela da manhã, vênus: fósforo.
fysikós, natural: físico.
fugé, fuga:  fugitivo.
fúllon, folha [ de plantas ]:  clorofila.
frázo, explicar, interpretar:  fraseologia, frase.

gálaktos, leite:  galáxia.
gámos, casamento:  poligamia, polígamo, monogamia, gamado.
gastér, gastrós, estômago:  gastrite, gastrônomo, gástrico.
géo- ( de gê, terra ):  geografia, geologia, geôide.
glótta, glóssa, língua:  poliglota, epglote, glossário.
glykýs, doce:  glicose.
goneús, pais:  gônada.
gonía, ângulo:  goniômetro, polígono, diagonal.
grámma, letra:  gramática, angrama, telegrama.
grápho, escrevo:  grafia, ortografia, caligrafia.
gymnós, nu:  ginásio, ginástica, gimnofobia.
gyné, gynikós, mulher:  ginecologia, ginecológico.

hema- ( de háima, háimatos, sangue ): hematófago, anemia, hemorragia.
hédra, base, face, lado:  poliedro, hexaedro, pentaedro.
hélios, sol:  heliocêntrico, heliotropismo, afélio.
heméra, dia:  hemeroteca, hemerologia, efêmero.
hépar, hépatos, fígado:  hepático, hepatite, hepatologia.
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héteros, outro, diferente:  heterogêneo, heterônimo, heteróclito.
hexa- ( de hex, seis ):  hexacampeão, hexaedro, hexágono.
hierós, sagrado:  hierarquia, hierático, hieróglifo.
hegemonía, liderança:  hegemonia.
híppos, cavalo:  hipódromo, hipismo, hipopótamo.
hodós, caminho:  hodômetro, êxodo, método.
hómoios, semelhante, igual:  homeopatia, homeopático, homeopata.
homós, semelhante, igual:  homônio, homõgrafo, homogêneo.
hýdro- ( de hýdor, hýdato, água ):  hidratar, hidrografia, hidrõmetro.
hygrós, úmido:  higrometro, higrófito.
hýpnos, sono:  hipnose, hipnotizar, hipnotismos.
hypér, acima:  hipérbole.

iatréia, tratamento, médico:  pediatria, psiquiatria.
ichthýs, ( ictís ), ichthýos, peixe:  ictiófago, ictiografia.
icon- ( de eikón, eikónos, imagem ):  iconoclasta, iconografia.
ídios, próprio:  idioma, idiotismo.
ísos, semelhante, igual:  isótonos, isóbaro, isotérmico.
historía, informação, investigação: história, historiador.

katalégo, selecionar:  catálago.
katastrofé, ruína, destruíção:  catástrofe.
kathekesê, em ordem:  catequese, catequisar.
kakós, mau:  cacofonia, cacoete, cacografia.
kalli, (de kalós, belo ):  caligrafia, calidoscópio.
kardía, coração:  cardíaco, cardiologia, taquicardia.
karpós, fruto:  endocarpo, mesocarpo.
klépto, roubar:  cleptomaníaco.
kéntron, objeto pontudo:  centro.
kênsos, taxa, imposto: censo.
keramikós, feito de barro:  cerâmica.
kephalé, cabeça:  cefalalgia, acéfalo, cefálico.
kínema, kinématos, movimento:  cinemática, cinema, cinematográfico.
koíte, cama: coito.
kósmos, mundo, adorno:  cosmos, cosmopolita, cosmético.
krátos, poder, força, domínio:  aristocrata, democracia, escravocrata.
kraipále, libertinagem, dissipação:  crápula.
kraníon, caveira:  crânio.
kýon, kynós, cão:  cínico, cinismo, cinegética.
kýstis, bexiga:  cistite, cistoscopia.

iatreia, culto, adoração:  idolatria, heliolatria, idólatra.
iatrós, médico:  pediatra.
ýbris, desastre:  híbris, híbrido.
ide, ver; ideá, aspecto:  idéia.
ídios, próprio, privado:  idioma, idiomático.
idiôtes, amador:  idiota.
hidrôs, suor:  hidrografia.
hidropikós, sofrendo de hidropisia:  hidrópico.
ieukós, branco:  leucócitos, leucemia.
hieratéia: sacerdócio:  hierático.
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hilarótes, alegria, graciosidade:  hilariante.
híppos, cavalo:  hipismo.
íris, auréola:  arco-íris, íris.
italikós, italiano: itálico.

lámpo, brilhar:  lâmpada, lampejo, lamparina.
láriggos, garganta:  laringe, laringite.
idéa, aparência, aspecto: idéia.
léon, leão:  leão, leopardo.
léktra, letra: letrado, letra.
lépra, lepra: leproso, lepra.
Iíthos, pedra:  aerólito, litografia.
lógos, palavra, colóquio, estudo:  diálogo, biologia, decálogo, logotipo.
iýsis, dissolução, ato de desatar:  análise, eletrolise.
íchonos, pisada, pegada: ícone.

makrós, longo, grande:  macróbio, macrobiótics, macroeconomia.
manía, loucura, mania:  cleptomaníaco, manicômio, maníaco.
mancia- ( de mantéia, adivinhação ):  cartomancia, quiromancia.
mathetés, aluno, discípulo:  matemático, matemática.
mastigóo, açoitar, chicotear:  mastigar.
mégas, megálo-, grande:  megalomania, megaton, megatério.
metabállo, mudar de idéia:  metabólico.
metamorfóo, ser mudado de forma:  metamorfose.
méter, metrós, mãe:  metrópole, metropolitano.
métron, medida:  metro, quilometro, termômetro.
merís, méros, parte, distrito: mero, meridiano, média.
mikrós, pequeno:  micróbio, microscópio, microondas.
miméomai, imitar:  mímica.
mísos, ódio:  misógamo, misógino, misoneísmo.
mnéme, memória, lembraça:  mnemônico, amnésia, mnemoteste.
mónos, um só, sozinho:  monólogo, monteísta.
morphé, forma:  morfologia, amorfo, metamorfose.

naus, navio:  náutico.
nekrós, morto, cadáver:  necrotério, necropsia, necrológio.
néos, novo: neologismo, neófito, neolatino, new ( inglês ).
néuron, nervo:  neurologia, neurose, nevralgia.
nómos, lei, norma, costume:  autônomo, anomalia, anõmalo.
nósos, doença, moléstia:  nosocõmio, nosofobia, zoonose.

odóus, odóntos, dente:  odontologia, mastodonte.
olígos, pouco:  ologarquia, oligofrenia.
óneiros, sonho: oniromancia, onirologia, onírico.
ónoma, ónyma, nome:  pseudõnimo, antônimo, sinônimo.
óphis, ophídion, cobra:  ofídio, ofídico.
ophthlmós, olho:  oftalmologia.
óps, opós, vista:  óptica, miopia, míope.
órnis, órnithos, ave:  ornitologia, ornitólogo.
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orfanós, privado dos pais: orfão, orfanato.
orkhéomai, danças coletivas:  orquestra.
óros, monte:  orologia.
orthós, reto, correto:  ortografia, ortopedia.
óntoos, real:  ontologia.
oto �� ��s, ouvido:  otorrino.
ous, ( us ), otós, ouvido:  otite, otorrino, otologia, otalgia.

páis, paidós, criança:  pedagogia, pediatria, pediatra.
paidéia, educação, correção:  ortopedia, enciclopédia.
pan-, pantós, tudo, todo:  panorama, panteísmo, pantógrafo, panacéia.
patér, pai:  paternidade, pátria.
pachúno, cevar, engordar:  paquiderme.
páthos, doença, afecção:  patologia, simpatia.
páscho, ter uma experiência, sofrer:  páscoa.
penta- ( de pente, cinco ):  pentacapeão, pentágono, pentatlo.
paúo, parar:  pausa.
phagô, eu como:  fagacitose, antropófago, ictiófago.
phílos, amigo:  filosofia, filantropia, anglófilo.
phóbos, medo:  claustofobia, fobia.
phoné, voz, som:  telefone, cacofonia, afônico.
phós, photós, luz:  fotografia, fotógrafo.
phytón, vegetal:  fitotecnia, fitogeografia, fitoteca, xerófito.
planétes, estrela errante:  planetas.
plásma, aquilo que é formado ou moldado:  plasma, plasmático.
plastós, feito, fabricado:  plástico.
prãgma, coisa, ato:  pragmatismo.
prãcsis, ato:  práxis.
prógnosis, preconhecimento:  prognóstico.
plóutos, riqueza:  plutocracia, plutocrata.
pnéuma, pnéumatos, pneumática, pneumático, pneu.
pnéumon, pulmão:  pneumonia, pneumalogia.
poíesis, executor:  poesia.
pólis, cidade:  política, metrópole.
polýs, muito:  policlínica, poliglota, polígono.
pótamos,  rio:  potamografia, hipopótamo, Mesopotâmia.
pórne, prostituta:  pornografia.
pséudos, mentira:  pseudônimo, pseudotopázio.
psyché, alma:  psicologia, psicose, psíquico.
pterón, asa:  pteróide, coleóptero, helicóptero.
pyr, pyrós, fogo:  pirosfera, pirotécnico, antiprético.

rhéo, fluir, correr:  reumatismo, catarro, diarréia.

seismós, abalo, tremor:  sismógrafo, sísmico.
skopéo, ver, olhar:  telescópio, microscópio, radioscopia.
sóma, sómatos, corpo:  somático, cromossomo.
sydromé, correndo juntos:  síndrome.
sýnesis, compreensão:  sinese, construção sintática.
sophós, sábio:   filosófo, filosofia.
spérma, semente:  esperma, espermatozóides.
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stóma, sómatos, boca:  estômago, estomatite.
stéthos, peito, tórax:  estetoscópio.
strategós, exército:  estratégia.
schêma, forma:  esquema.
scholé, escola:  escola, escolar.

táxis, arranjo, classificação, ordem:  sintaxe, taxidermista, tática.
táckos, rápido: tacômetro.
thauma, maravilha:  taumaturgo.
tackús, rápido:  taquigrafia.
téckne,  arte, ofício:  tecnologia, politécnica.
téle, longe:  televisão, telefone.
théatro, expôr publicamente:  teatro (  anteriormente: theatro ).
théke, caixa:  biblioteca, discoteca.
théos, deus:  teologia, teólogo.
therapéia,  serviço, cuidar de, tratamento:  hidroterapia, fisioterapia.
thermós,  quente:  térmico, termômetro.
teoréo, observar: teoria, teorema.
tópos, lugar:  topônimo, topografia, tópico.
tráuma, tráumatos, ferimento:  trauma, traumático, traumatismo.
tétra, quatro:  tetra-campeão
tría, três:  três, trinta.
trickós, cabelo:  tricotar, tricô.
trópos, maneira, modo:  tropologia ( modo figurativo de fala ou escrita ).
týpos, marca, tipo:  tipografia, prótotipo, logotipo.
týpto, bater:  tímpano.

xerós, seco:  xerófito, xerófabo.
xénos, estrangeiro:  xenofobia, xenófabo.
xitón, túnica:  chitão.
xýlon, madeira:  xilogravura, xíloteca, xilófago.

zélos, ciúme, zelo:  zeloso, zelo.
zýme, fermento:  enzima.
zóon, animal:  zoologia, zoológico.

A PRECISÃO DA LÍNGUA GREGA

A Declinação Do Artigo Grego

Graças aos casos da língua grega, esse idioma é um dos mais precisos que existem.  Os casos fornecem
a informação da classe gramatical das palavras na oração, é como se fosse feita a análise sintática no próprio ato
da escrita; ao se olhar para uma frase grega de imediato se percebe a função de cada palavra dando uma
vantagem singular ao estudo desse língua.  Vejamos os casos pela declinação do artigo:

                                        
                                                                                                                                                                                                                                                

                                                                                                                                                                                                                                                                      SINGULAR
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                                        Caso                                                                                                       Masculino                        Femenino                      Neutro

Nominativo ( Sujeito )              οοοο �� ��                    ������������ηηηη �� ��                    ����τοτοτοτο ��−�o, a     

Genitivo ( Ad. Adnominal )    τουτουτουτου �� ��                    ����τητητητη �� ��ςςςς     του     του     του     του �� ���−�do, da

Dativo  ( Ob. Indireto )             τωτωτωτω�� �� �� ��                    ��������τητητητη �� �� �� ��     τω     τω     τω     τω �� �� �� ���−�ao, à

Acusativo ( Ob. Direto )           τοτοτοτο �� ��ν     ν     ν     ν     ����τητητητη �� ��ν     τον     τον     τον     το ��−�o, a

                                                                                                                                                                                                                                                                                                            PLURAL
                        Caso                                                                                                        Masculino                                         Femenino                        Neutro

Nominativo ( Sujeito )              οιοιοιοι �� ��                    ������������αιαιαιαι �� ��                    ����τατατατα� ��−�os, as     

Genitivo ( Ad. Adnominal )      τωτωτωτω �� ��ν     ν     ν     ν     ����τωτωτωτω �� ��ν     των     των     των     τω �� ��νννν����−�dos, das

Dativo  ( Ob. Indireto )             τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς                    ���� ταιταιταιται �� ��ςςςς                      τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς�−�aos, às

Acusativo ( Ob. Direto )           τουτουτουτου �� ��ςςςς                    ����τατατατα �� ��ςςςς                      τατατατα��−�o, a

Para demostrarmos como ocorre as declinações notemos este processo sendo aplicado a palavra
����αααα �� ��νθρωπονθρωπονθρωπονθρωποςςςς ( homem):

                                        
                                                                                                                                                                                                                                                    SINGULAR

                      Caso                                                                                                                                                                                      Masculino                                                                                Tradução
                    
Nominativo ( Sujeito )                 οοοο �� ��                        ����αααα �� ��νθρωπνθρωπνθρωπνθρωποοοοςςςς�−��o homem          

Genitivo ( Ad. Adnominal )         ττττουουουου �� ���������� ����ανθρωανθρωανθρωανθρω �� ��ππππουουουου�−�do homem

Dativo  ( Ob. Indireto )                 ττττωωωω�� �� �� ���������� ����ανθρωανθρωανθρωανθρω �� ��ππππωωωω �� ���−��para o  homem ou com ( Inst. ), no ( Loc. )

Acusativo ( Ob. Direto )               ττττοοοο �� ��νννν�������� ����αααα �� ��νθρωπνθρωπνθρωπνθρωπονονονον�−��o homem ou um homem

Vocativo  ( Invocação )                  ����ωωωω�� �������������� ����αααα �� ��νθρωπνθρωπνθρωπνθρωπεεεε��������−�ó homem

                                                                                                                                                                                                        

                                                                                                                                                                                                            PLURAL
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Caso                                                                                                                                                                  Masculino                                                                                                        Tradução
                                        
Nominativo ( Sujeito )               οιοιοιοι �� ������������������ ����αααα �� ��νθρωπνθρωπνθρωπνθρωποιοιοιοι��−���os homens     

Genitivo ( Ad. Adnominal )      ττττωωωω �� ��νννν������������ ����ανθρωανθρωανθρωανθρω �� ��πωνπωνπωνπων��−��dos homens

Dativo  ( Ob. Indireto )             ττττοιοιοιοι �� ��ςςςς������������ ����ανθρωανθρωανθρωανθρω �� ��πππποιοιοιοιςςςς��−��aos ou com ou nos homens

Acusativo ( Ob. Direto )           ττττουουουου �� ��ςςςς������������ ����ανθρωανθρωανθρωανθρω �� ��ππππουουουουςςςς��−�os homens, uns homens

Vocativo  ( Invocação )               ����ωωωω�� �������������� ����ανθρωπανθρωπανθρωπανθρωποιοιοιοι��������−���� ó homens
     

Os gramáticos mais antigos incluíam mais três casos, o Ablativo, o Locativo e o Instrumental, mas na
verdade estes casos eram derivações do Genitivo e do Dativo diferenciados apenas pelo uso das preposições.  O
Ablativo seria o mesmo Genitivo acompanhado pela preposição �αποαποαποαπο 	( de, da parte de ) ganhando a idéia de
origem.  Enquanto os casos Locativo e Instrumental seriam o mesmo Dativo, sendo que o primeiro é regido
pela preposição �εν εν εν εν ( em ), tendo uma característica de localidade ( dentro, na ), e o segundo pela preposição
συσυσυσυ 		 		νννν ( com ) significando associação, intimidade:

a.  Genitivo ( Ad. Adnominal ):    τουτουτουτου�, com  ����εκεκεκεκ ( indicam posse ).  Ex.:

                              οοοο ����υκ    υκ    υκ    υκ    ����ερωτωερωτωερωτωερωτω �� ��                    �� ��ιιιι �� ��να        να        να        να        ����αααα �� ��ρηρηρηρηςςςς   α   α   α   α ����υτουυτουυτουυτου �� ��ςςςς            ����εκ τουεκ τουεκ τουεκ του �� ��    κο    κο    κο    κο �� ��σµου . σµου . σµου . σµου . 
                               não      peço     para que    tire         os              do         mundo ( Jo 17:15 ).

    Ablativo  ( Ad. Adnominal ):    τουτουτουτου�,   com  ����αποαποαποαπο � ( indica a origem ).  Ex.:

     σεµεισεµεισεµεισεµει �� ��ον       αποον       αποον       αποον       απο �� �� του του του του �� ��   ο   ο   ο   ο ����υρανουυρανουυρανουυρανου �� �� .  .  .  . 
     �sinal              d o           céu  ( Mc 8:11 ).

b.  Dativo  ( Ob. Indireto ):      τωτωτωτω� � , com ����επιεπιεπιεπι � ( sobre ) ou  παραπαραπαραπαρα � ( perto, com ) ou  προπροπροπρο �� ��ςςςς ( perto, com, em ).  Ex.:

��και    και    και    και    �� ��    ����επιεπιεπιεπι �� ��   ταυ   ταυ   ταυ   ταυ �� ��τητητητη �� ��     τη     τη     τη     τη �� �� �� ��   πε   πε   πε   πε �� ��τρατρατρατρα �� ��    ο    ο    ο    ο ����ικοδοµηικοδοµηικοδοµηικοδοµη �� ��σω   µου     τησω   µου     τησω   µου     τησω   µου     τη �� ��ν   ν   ν   ν   ����εκκλησιεκκλησιεκκλησιεκκλησι �� ��αν αν αν αν 
        e        sobre     esta      a     pedra     edificarei         minha    a       igreja ( Mt 16:18 ).

                    Locativo ( Ob. Indireto ):    τωτωτωτω� �,� com ����ενενενεν.  Ex.:

��οιοιοιοι �� ��   πατε   πατε   πατε   πατε �� ��ρε   ηρε   ηρε   ηρε   η �� ��µωµωµωµω �� ��ν      ν      ν      ν      ����εν τωεν τωεν τωεν τω �� �� �� ��                            ����οοοο �� ��ρει      τουρει      τουρει      τουρει      του �� ��τωτωτωτω �� ��     προσεκυ     προσεκυ     προσεκυ     προσεκυ �� ��νησαν .νησαν .νησαν .νησαν .
      os     pais        nossos        no        monte      este           adoraram ( Jo 4:20 )

                    Instrumental ( Ob. Indireto ):�τωτωτωτω� �,   com συσυσυσυ �� ��νννν:

��καικαικαικαι �� ��                    ����εεεε �� ��δωκεν      καιδωκεν      καιδωκεν      καιδωκεν      και �� ��         τοι         τοι         τοι         τοι �� ������      συ      συ      συ      συ �� ��ν αυτων αυτων αυτων αυτω �� �� �� ��       ο       ο       ο       ο ����υυυυ �� ��διν ; διν ; διν ; διν ; 
         e         deu         também      aos    com       ele      estavam? ( Mc 2:26 ). ��

As Declinações
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Existem em grego três declinações ou flexões, que se estabelecem conforme as terminações das
palavras.  Algum semelhante as três conjugações dos verbos em português ( AR, ER e IR ), sendo que neste
caso referem-se a substantivos, adjetivos, pronomes e numerais ( apenas no tempo  Particípio o verbo pode ser
declinado ).

1. A primeira declinação corresponde as palavras com os temas em αααα, com as seguintes
características:

a. substantivos femininos terminados em αααα puro, em αααα misto em  e ηηηη.
b. substantivos masculinas terminadas em ααααςςςς e em ηηηηςςςς.
 Os substantivos em αααα puro são os que o αααα final do Nominativo é precedido de εεεε, ιιιι e ρρρρ, são
substantivos em que o αααα conserva-se em todos os casos do singular.

Vejamos as palavras gregas do Novo Testamento terminadas em αααα puro:

�αγγελιαγγελιαγγελιαγγελι �� ��αααα ( mensagem, I Jo 1:5; mandamento, I Jo 3:11* ).
αααα �� �� �� ��γιοσιγιοσιγιοσιγιοσι �� ��αααα ( santo, I Co 3:17; Jd 20; Mt 7:6; Hb 9:12; Jo 17:11; Ef 1:4 ).
����αααα �� ��γκυραγκυραγκυραγκυρα ( âncora, At 27:29,30,40; Hb 6:19* )
����αγνειαγνειαγνειαγνει �� ��αααα ( pureza, I Tm 4:12; 5:2* )
����αααα �� ��γνοιαγνοιαγνοιαγνοια ( ignorância, At 3:17; 17:30; arrogante, voluntária, Ef 4:18; I Pe 1:14; 2:15; Tt 2:5;

inocente, II Co 7:11 )
����αααα �� ��γραγραγραγρα ( pesca, Lc 5:4,9* ).
����αγριαγριαγριαγρι �� ��αααα ( selvagem, sivestre, violento, Mt 3:4; Mc 1:6; Jd 13* ).
����αγρυπνιαγρυπνιαγρυπνιαγρυπνι �� ��αααα ( vigília, II Co 6:5;11:27* )
����αγωνιαγωνιαγωνιαγωνι �� ��αααα ( agonia, Lc 22:24 )
����αδιαφθοριαδιαφθοριαδιαφθοριαδιαφθορι �� ��αααα ( sinceridade, Tt 2:7, versículo variante* )
����αδικιαδικιαδικιαδικι �� ��αααα ( injustiça )
����αηδιαηδιαηδιαηδι �� ��αααα ( inimizade, Lc 23:12* )
����αθανασιααθανασιααθανασιααθανασια � ( imortalidade, I Co 15:53s; I Tm 6:16* )
αααα ����ιχρολογιιχρολογιιχρολογιιχρολογι �� ��αααα ( palavra indecente, Cl 3:8* )
αααα ����ιτιιτιιτιιτι �� ��αααα ( causa, razão ).
αααα ����ιωνιιωνιιωνιιωνι �� ��αααα ( eterno, Rm 16:25; 16:26; Mt 25:46; Lc 10:25; Hb 13:20.
����ακαθαρσιακαθαρσιακαθαρσιακαθαρσι �� ��αααα ( impureza, Mt 23:27; imoralidade, más intenções, Rm 1:24, Gl 5:19, I Ts 2:3 )
����ακαταστασιακαταστασιακαταστασιακαταστασι �� ��αααα ( desordem, confusão, II Co 6:5; I Co 14:33; II Co 12:20; Tg 3:16; motim, Lc 21:9*

)
 ����ακρασιακρασιακρασιακρασι �� ��αααα ( falta de domínio próprio, I Co 7:5; Mt 23:25* )
����ακριακριακριακρι �� ��βειαβειαβειαβεια ( exatidão, rigor, At 22:3 )
����ακροβυστιακροβυστιακροβυστιακροβυστι �� ��αααα ( incircuncisão, At 11:3; Rm 2:25; Cl 2:13; Rm 2:13; 4:9; Cl 3:11 )
����αλοζονειαλοζονειαλοζονειαλοζονει �� ��αααα ( arrogância, Tg 4:16; I Jo 2:16* )
����αληαληαληαλη �� ��θειαθειαθειαθεια ( verdade, Rm 15:8; II Co 7:14; Mc 5:33; Ef 4:25 )
αααα � �� � � �� �µαρτιµαρτιµαρτιµαρτι �� ��αααα ( pecado )
����αναιαναιαναιαναι �� ��δειαδειαδειαδεια ( persistência, ausência de vergonha, Lc 11:8* )
����αναλογιαναλογιαναλογιαναλογι �� ��αααα ( relacionamento correto, em proporção, Rm 12:6* )
����ανεγκλησιανεγκλησιανεγκλησιανεγκλησι �� ��αααα ( inculpável, Fp 3:14* )
����αααα �� ��νοιανοιανοιανοια( tolice, II Tm 3:9; fúria, Lc 6:11* )
����ανοµιανοµιανοµιανοµι �� ��αααα ( ilegalidade, trasgressão, Rm 6:19; I Jo 3:4; Mt 13:14; Rm 6:19; Hb 10:17 )
����αντιλογιαντιλογιαντιλογιαντιλογι �� ��αααα ( contradição, disputa, Hb 6:16; 7:7; hostilidade, rebelião, Hb 12:3; Jd 11* )
����αντιµισθιαντιµισθιαντιµισθιαντιµισθι �� ��αααα ( troca, II Co 6:13; Rm 1:27* )
����απειαπειαπειαπει �� ��θειαθειαθειαθεια ( desobediência, Rm 11:30; Ef 2:2; 5:6; Cl 3:6, versículo variante; Hb 4:6,11*  )
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����απιστιαπιστιαπιστιαπιστι �� ��αααα ( infidelidade, Rm 3:3; Mc 6:6; 9:24; Rm 11:20; I Tm 1:13; Hb 3:12 )
����αποκαραδοκιαποκαραδοκιαποκαραδοκιαποκαραδοκι �� ��αααα ( desejo veemente, anseio, Rm 8:19; Fp 1:20* )
����απολογιαπολογιαπολογιαπολογι �� ��αααα ( defesa, At 25:16; Fp 1:7,16; II Tm 4:16; I Pe 3:15; responder, replicar, I Co 9:3 )
����αποριαποριαποριαπορι �� ��αααα ( perplexidade, Lc 21:25* )
����αποστασιαποστασιαποστασιαποστασι �� ��αααα ( rebelião, abandono, apostasia, At 21:21; II Ts 2:3* )
����αποτοµιαποτοµιαποτοµιαποτοµι �� ��αααα ( severidade, Rm 11:22 )
����απουσιαπουσιαπουσιαπουσι �� ��αααα ( ausência, Fp 2:12* )
����απωαπωαπωαπω �� ��λειαλειαλειαλεια ( destuição, ruína, aniquilação, At 8:20; Mt 7:13; Fp 1:28; Hb 10:39; II Pe 3:7; Ap

17:8,11; Mc 14:4 ).
����αρχαιαρχαιαρχαιαρχαι �� ��αααα  ( antigo, velho, Lc 9:8,19; At 15:7,21; II Pe 2:5; Ap 12:9; 20:2; At 21:16; Mt 5:21,27,

versículo variante,33; II Co 5:17* ).
����αρεσκειαρεσκειαρεσκειαρεσκει �� ��αααα (desejo de agradar, Cl 1:10* ).
����αρτιαρτιαρτιαρτι �� ��αααα ( completo, capaz, proficiente, II Tm 3:17* ).
����ασεασεασεασε �� ��λγειαλγειαλγειαλγεια ( sesualidade, Mc 7:22; Rm 13:13; II Pe 2:2,7,18; insolência, Jd 4 )
����ασθεασθεασθεασθε �� ��νειανειανειανεια ( fraqueza por doença, fraqueza, I Co 15:43; II Co 11:30; Hb 5:2; 11:34; doença, Mt

8:17; Lc 5:15; Jo 5:5; At 28:9; Gl 4:13; timidez, Rm 6:19; I Co 2:3 )
����ασιτιασιτιασιτιασιτι �� ��αααα (falta de apetite, At 27:21 )
����ασφαασφαασφαασφα �� ��λειαλειαλειαλεια ( segurança, At 5:23; I Ts 5:3; Lc 1:4* )
����ασωτιασωτιασωτιασωτι �� ��αααα ( libertinagem, Ef 5:8; Tt 1:6; I Pe 4: 4)
����ατιµιατιµιατιµιατιµι �� ��αααα ( desonra, I Co 11:14; 15:43; II Co 6:8; Rm 9:21; II Tm 2:20; II Co 11:21*)
����αφειδιαφειδιαφειδιαφειδι �� ��αααα ( severo, duro, Cl 2:23* ).
����αφθαρσιαφθαρσιαφθαρσιαφθαρσι �� ��αααα ( incorruptibilidade, I Co 15:42,50; I Tm 1:10 ).
����αφθονιαφθονιαφθονιαφθονι �� ��αααα ( liberdade de inveja, Tt 2:7, versículo variante* ).
����αφθοριαφθοριαφθοριαφθορι �� ��αααα ( pureza, Tt 2:7* ).
βαρειβαρειβαρειβαρει �� ��αααα ( pesado, Mt 23:4; difícil, opressivo, I Jo 5:2; severo, II Co 10:10; importante, Mt 23:23; At

25:7; selvagem, feroz, At 20:29* )
βασιλειβασιλειβασιλειβασιλει �� ��αααα ( reinado, Lc 19:12; Mt 4:8; Rm 14:17 ).
βλασφηµιβλασφηµιβλασφηµιβλασφηµι �� ��αααα ( blasfêmia, Mt 12:31; Ef 4:31 ).
βοηβοηβοηβοη �� ��θειαθειαθειαθεια ( ajuda, Hb 4:16; termo náutico, suporte, At 27:17* ).
γενεαγενεαγενεαγενεα �� �� ( raça ).
γενεαλογιγενεαλογιγενεαλογιγενεαλογι �� ��αααα ( I Tm 1:4; Tt 3:9* ).
γενεγενεγενεγενε �� ��θλιαθλιαθλιαθλια ( aniversário, Mc 6:21, versículo variante* ).
γενεγενεγενεγενε �� ��σαισαισαισαι ( aniversário, Mt 14:6; Mc 6:21* ).
γερουσιγερουσιγερουσιγερουσι �� ��αααα ( concílio de anciãos, At 5:21 ).
γωνιγωνιγωνιγωνι �� ��αααα ( esquina, I Pe 2:7 ).
δειλιδειλιδειλιδειλι �� ��αααα ( covardia, II Tm 1:7* ).
δεισιδαιµονιδεισιδαιµονιδεισιδαιµονιδεισιδαιµονι �� ��αααα ( religião, At 25:19* ).
διακονιδιακονιδιακονιδιακονι �� ��αααα ( serviço).
διαδιαδιαδια �� ��νοιανοιανοιανοια ( mente, entendimento, inteligência, Mc 12:30; Ef 4:18; Hb 8:10; I Jo 5:20; Lc 1:51; II Pe

3:1; atitude, Cl 1:21; impulso, Ef 2:3 ).
διασποραδιασποραδιασποραδιασπορα �( dispersão judia, Jo 7:35; Tg 1:1; I Pe 1:1 ).
διαφθαραδιαφθαραδιαφθαραδιαφθαρα �� �� ( destuição, corrupção, At 2:27,31; 13:34 ).
διγαµιδιγαµιδιγαµιδιγαµι �� ��αααα ( segundo casamento, Tt 1:9, versículo variante* ).
διδασκαλιδιδασκαλιδιδασκαλιδιδασκαλι �� ��αααα ( ato de ensinar, Rm 12:7; 15:4; II Tm 3:16; Mc 7:7; Cl 2:22; I Tm 1:10; 4:6; II Tm

3:10; Tt 1:9 ).
διερµηνειδιερµηνειδιερµηνειδιερµηνει �� ��αααα ( explicação, interpretação, I Co 12:10, versículo variante* ).
διετιδιετιδιετιδιετι �� ��αααα ( período de dois anos, Mt 2:16; 28:30; At 24:27* ).
διχοστασιδιχοστασιδιχοστασιδιχοστασι �� ��αααα ( divisão, dissensão, Rm 16:17; Gl 5:20; I Co 3:3, versículo variante* ).
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δοκιµασιδοκιµασιδοκιµασιδοκιµασι �� ��αααα ( teste, Hb 3:9 ).
δουλειδουλειδουλειδουλει �� ��αααα (escravidão, Rm 8:15,21; Gl 4:24; 5:1; Hb 2:15 ).
δυσφηµιδυσφηµιδυσφηµιδυσφηµι �� ��αααα ( calúnia, II Co 6:8* ).
δωρεαδωρεαδωρεαδωρεα �� �� ( Dom, dádiva, Jo 4:10; At 8:20; Rm 5:15,17; Hb 6:4 ).
δωροφοριδωροφοριδωροφοριδωροφορι �� ��αααα ( trazer uma oferta, Rm 15:31, versículo variante* ).
����εγκραεγκραεγκραεγκρα �� ��τειατειατειατεια ( auto-controle, At 24:25; Gl 5:23; II Pe 1:6* ) .
����εθελοθρησκιεθελοθρησκιεθελοθρησκιεθελοθρησκι �� ��αααα ( religião, Cl 2:23* ).
εεεε ����ιδωλολατριιδωλολατριιδωλολατριιδωλολατρι �� ��αααα ( idolatria, I Co 10:14; Gl 5:20; Cl 3:5; I Pe 4:3* ).
εεεε ����ιλικριιλικριιλικριιλικρι �� ��νειανειανειανειαςςςς ( sinceridade, I Co 5:8; II Co 1:12; 2:17* )
�εκκλεσιεκκλεσιεκκλεσιεκκλεσι �� ��αααα ( igreja )
����εκτεεκτεεκτεεκτε �� ��νειανειανειανεια ( perseverança, At 26:7; 12:5, versículo variante )
����ελαιελαιελαιελαι �� ��αααα ( oliveira, Mt 21:1; Rm 11:17,24; Ap 11:4; Tg 3:12; Mt 21:1 )
�ελφαριελφαριελφαριελφαρι �� ��αααα ( vacilação, leviandade, II Co 1:17* )
����ελευθεριελευθεριελευθεριελευθερι �� ��αααα ( liberdade, Rm 8:21; I Co 10:29; II Co 3:17; Gl 2:4; 5:1,13; Tg 1:25; 2:12; I Pe 2:16

               II Pe 2:19* )
����εµποριεµποριεµποριεµπορι �� ��αααα ( negócio, comércio, Mt 22: 5* )
����ενεενεενεενε �� ��ργειαργειαργειαργεια ( operação, atividade, Cl 2:12; II Ts 2:9; Ef 1:19; 3:7; 4:16; Cl 1:29; Fp 3:21; II Ts 2:11* )
����εεεε �� ��ννοιαννοιαννοιαννοια ( pensamento, conhecimento, Hb 4:12; I Pe 4:1* )
����εξουσιεξουσιεξουσιεξουσι �� ��αααα ( liberdade de escolha, poder, Jo 10:18; At 5:4; Rm 9:21; II Ts 3:9 )
����επαγγελιεπαγγελιεπαγγελιεπαγγελι �� ��αααα ( promessa, Rm 4:20; Gl3:16,18,29; Hb 7:6; Gl 3:14 )
����επαρχεεπαρχεεπαρχεεπαρχε �� ��ιαιαιαια ( província, At 23:34; 25:1, versículo variante* )
����επιειεπιειεπιειεπιει �� ��κειακειακειακεια ( gentileza, At 24:4; II Co 10:1* )
����επιθυµιεπιθυµιεπιθυµιεπιθυµι �� ��αααα ( desejo, Gl 5:24; Fp 1:23; Cl 3:5; I Ts 2:17; 4:5; Tg 1:14 ).
����επικουριεπικουριεπικουριεπικουρι �� ��αααα ( socorro, At 26:22* )
����επιεπιεπιεπι �� ��νοιανοιανοιανοια ( pensamento, At 8:22* )
����επιποθιεπιποθιεπιποθιεπιποθι �� ��αααα ( desejo, Rm 15:23* )
����επιτιµιεπιτιµιεπιτιµιεπιτιµι �� ��αααα ( punição, II Co 2:6* )
����επιφαεπιφαεπιφαεπιφα �� ��νειανειανειανεια ( aparição, manifestação, II Ts 2:8; I Tm 6:14; II Tm 1:10; 4:1,8; Tt 2:13 *)
����επιχορηγιεπιχορηγιεπιχορηγιεπιχορηγι �� ��αααα ( apoio, Ef 4:16; Fp 1:19* )
����εργασιεργασιεργασιεργασι �� ��αααα ( prática, objetivo, atividade, Ef 4:19; At 19:25; lucro, At 16:16,19; 19:24; Lc12:58* )
����εριθειεριθειεριθειεριθει �� ��αααα ( rivalidade, Rm 2:8; II Co12:20; Gl 5:20; Fp 1:17; 2:3; Tg 3:14,16* )
����εσπεεσπεεσπεεσπε �� ��ραραραρα ( noite, Lc 24:29; At 4:3; 20:15, versículo variante, 28:23* )]
εεεε ����υγλωττιυγλωττιυγλωττιυγλωττι �� ��αααα ( fluência de linguagem, Rm 16:18, versículo variante* )
εεεε ����υδιυδιυδιυδι �� ��αααα ( tempo bom, Mt 16:2* )

     ����ευδοκιευδοκιευδοκιευδοκι �� ��αααα ( boa vontade, Fp 1:15; 2:13; II Ts 1:11; Mt 11:26; Lc 10:21; Ef 1:5,9; Rm 10:1; II Ts
1:11* )

εεεε ����υεργεσιυεργεσιυεργεσιυεργεσι �� ��αααα ( fazer o bem, I Tm 6:2; At 4:9* )
εεεε ����υκαιριυκαιριυκαιριυκαιρι �� ��αααα ( oportunidade favorável, Mt 26:16; Lc 22:6* )
εεεε ����υλαυλαυλαυλα �� ��βειαβειαβειαβεια ( temor, reverência, Hb12:28; piedade, 5:7* )
εεεε ����υλογιυλογιυλογιυλογι �� ��αααα ( louvor, Ap 5:12; falsa eloqüência, Rm16:18; Rm 15:29; Ef 1:3; Tg 3:10; Hb 6:7; I Co

10:16; II Co 9:6; Hb 6:7 )
εεεε ����υυυυ �� ��νοιανοιανοιανοια ( boa vontade, Ef 6:7* )
εεεε ����υποιιυποιιυποιιυποιι �� ��αααα ( prática do bem, Hb13:16* )
εεεε ����υποριυποριυποριυπορι �� ��αααα ( prosperidade, At 19:25* )
εεεε ����υσεβειαυσεβειαυσεβειαυσεβεια ( piedade, At 3:12; I Tm 2:2; 3:16; 4:7; 6:3,5,11; II Tm 3:5; Tt 1:1; II Pe 1:3; II Pe 3:11*

)
εεεε ����υτραπελιυτραπελιυτραπελιυτραπελι �� ��αααα ( conversa grosseira, Ef 5:4* )
εεεε ����υφηµιυφηµιυφηµιυφηµι �� ��αααα ( bom relatório, II Co 6:8* )
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εεεε ����υχαριστιυχαριστιυχαριστιυχαριστι �� ��αααα ( gratidão, At 24:3; II Co 9:11; Ef 5:4; Cl 2:7; I Ts 3:9; I Co 14:16; II Co 9:12
)

εεεε ����υωχιυωχιυωχιυωχι �� ��αααα ( banquete, Jd 12, texto va riante* )
����εφηµεριεφηµεριεφηµεριεφηµερι �� ��αααα ( classe, divisão Lc 1:5,8* )
�εεεε �� ��χθραχθραχθραχθρα ( inimizade, Lc 23:12; Rm 8:7; Gl 5:20; Ef 2:14,16; Tg 4:4* )
ζεµιζεµιζεµιζεµι �� ��αααα ( perda, prejuízo, At 27:10,21; Fp 3:7,8* )
 ηηηη �� ��λικιλικιλικιλικι �� ��αααα ( idade, Mt 6:27; Lc 12:25; Ef 4:13; Lc 2:52; Jo 9:21; Hb 11:11; Lc 19:3; Lc 2:52; Ef 4:13;

Mt 6:27; Lc 12:25 [ relíquia]* )
ηηηη �� ��συχισυχισυχισυχι �� ��αααα ( descanso, calma, II Ts 3:12; I Tm 2:11; At 21:40, versículo variante; At 22:2* )
θεραπειθεραπειθεραπειθεραπει �� ��αααα ( serviço, At 17:25; cuidar de, daí curar, Mt 4:23; Mc 3:2,10; Lc 4:23,40; 14:3; Ap 13:3.
θεωριθεωριθεωριθεωρι �� ��αααα ( espetáculo, visão, Lc23:48* )
θηθηθηθη �� ��ραραραρα ( rede, armadilha, Rm 11:9* )
θυθυθυθυ �� ��ραραραρα ( porta, Mt 6:6; Mc 1:33; Lc11:7; Jo 20:19,26; At 5:19; entrada, Mc 15:23; Ap 4:1; Mt 24:33;

Lc13:24; Jo 10:9; I Co 16:9; Tg 5:9 )
 θυσιθυσιθυσιθυσι �� ��αααα ( sacrifício, oferta, oferenda, Mt 9:13; Mc 12:33; At 7:41; I Co 10:18; Hb 10:1,8,12; Rm

12:1; Fp 2:17; 4:8; Hb 13:15 )
 ιιιι �� ��ερατεερατεερατεερατε �� ��ιαιαιαια ( ofício sacerdotal, Lc 1:9; Hb 7:5; sacerdócio Ap 5:10, versículo variante* )
ιιιι �� ��κετηρικετηρικετηρικετηρι �� ��αααα ( oração, súplica, Hb5:7* )
καθεκαθεκαθεκαθε �� ��δραδραδραδρα ( cadeira, Mt 21:12; 23:2; Mc 11:15* )
κακικακικακικακι �� ��αααα ( maldade, At 8:22; I Co14:20; Tg 1:21; I Pe 2:16; Rm 1:29; Cl 3:8; I Pe 2:1; probleam,Mt

6:34 )
καραδοκικαραδοκικαραδοκικαραδοκι �� ��αααα ( expectativa ansiosa, Fp 1:20* )
καρδικαρδικαρδικαρδι �� ��αααα ( coração, Mt 18:35; I Ts 2:4; I Pe 1:22 )
καταλαλικαταλαλικαταλαλικαταλαλι �� ��αααα ( calúnia, injuriador, Rm 1:30* )
κατακατακατακατα �� ��ραραραρα ( maldição, Gl 3:10,13; Hb 6:8; Tg 3:10; II Pe 2:14* )
κατηγορικατηγορικατηγορικατηγορι �� ��αααα ( acusação, Jo 18:29; I Tm 5:19; Tt 1:6; Lc 6:7, versículo variante* )
κεραικεραικεραικεραι �� ��αααα ( projeção, gancho, como parte de letra, Mt 5:18; Lc16:17* )
κειρικειρικειρικειρι �� ��αααα ( venda, mortalha, Jo 11:44*)
κιθακιθακιθακιθα �� ��ραραραρα ( lira, harpa, cítara, I Co 14:7; Ap 5:8; 14:2; 15:2* )
κληρονοµικληρονοµικληρονοµικληρονοµι �� ��αααα (  herança, Mt 38; Mc 12:7; Lc 12:13; 20:14; possessão, propriedade, At 7:4; 13:33,

versículo variante; Hb 11:8; os herdeiros, Rm 11:1,  versículo variante; salvação, At 20:32; Gl3:18; Cl
3:24; Ef 1:4,18; Hb 9:15; o nascimento, Lc 1:15; At 3:2; 14:8; Gl 1:15; interior, Jo7:38* )

κλισικλισικλισικλισι �� ��αααα ( um grupo de pessoas comendo juntas, Lc 9:14* )
κοιλικοιλικοιλικοιλι �� ��αααα ( cavidade do corpo,estômago, barriga,  Mt 12:40; 15:17; Mc 7:19; Lc 15:16, versículo

variante; Rm 16:18; I Co 6:13; Fp 3:19; Ap 10:9; útero, ventre, Mt 19:12; Lc 1:41,44; 2:21; 11:27;
23:29; Jo 3:4; desde I Pe 1:4; participação, Ef 5:5* )

κοινωνικοινωνικοινωνικοινωνι �� ��αααα ( associação, comunhão, fraternidade, At 2:42; Rm 15:26; I Co 1:9; II Co 6:14; 13:13;
Gl 2:9; Fp 1:5; 2:1; I Jo 1:3,6; generosidade, II Co 9:13; Hb 13:16;
κολακεικολακεικολακεικολακει �� ��αααα ( adulação, bajulação, I Ts 2:5* )
κολυµβηκολυµβηκολυµβηκολυµβη �� ��θραθραθραθρα ( tanque, piscina, Jo 5:2,4,7; 9:7* )
κοπρικοπρικοπρικοπρι �� ��αααα ( adubo, Lc 14:35* )
κουστωδικουστωδικουστωδικουστωδι �� ��αααα ( uma guerra composta de soldados, Mt 27:64; 28:11* ). Palavra latina, custódia.
κυρικυρικυρικυρι �� ��αααα ( senhora, II Jo 1 e 5* )
λελελελε �� ��πραπραπραπρα ( lepra, Mt 8:3; Mc1:42; Lc 5:12* )
λελελελε �� ��κτρακτρακτρακτρα ( letra, II Tm 4:19, versículo variante* ).
λιλιλιλι �� ��τρατρατρατρα ( libra, Jo 12:3; 19:39* ).
λατρειλατρειλατρειλατρει �� ��αααα ( culto, adoração, Jo 16:2; Rm 9:4; 12:1; Hb 9:1,14; Ap 7:15 )
λογειλογειλογειλογει �� ��αααα ( contribuição, coleta, I Co 16:1* )
λιλιλιλι �� ��τρατρατρατρα ( uma libra, Jo 12:3; 19:39* )



29

29

λοιδοριλοιδοριλοιδοριλοιδορι �� ��αααα ( insulto, maldição, crítica, I Tm 5:14; I Pe 3:9* )
λυχνιλυχνιλυχνιλυχνι �� ��αααα (candeeiro, candelabro, Mc 4:21; Lc 8:16; Hb 9:2; Ap1:12,20; 11:4 )
µακροθυµιµακροθυµιµακροθυµιµακροθυµι �� ��αααα ( paciência, Rm2:4; 9:22; II Co 6:6; Gl 5:22; Ef4:2; Cl 1:11; 3:12; I Tm 1:16; II Tm

3:10; 4:2; Hb 6:12; Tg 5:10; I Pe 3:10; II Pe 3:15* )
 µαγειµαγειµαγειµαγει �� ��αααα ou µαγιµαγιµαγιµαγι �� ��αααα ( mágia, mágica, At 8:11* )
 µαθηµαθηµαθηµαθη �� ��τριατριατριατρια ( discípula, cristã, At 9:36* )
 µαλακιµαλακιµαλακιµαλακι �� ��αααα ( doença, enfermidade, moleza, Mt 4:23; 9:35; 10:1* )
 µανιµανιµανιµανι �� ��αααα ( loucura, delírio, At 26:24* )
 µαρτυριµαρτυριµαρτυριµαρτυρι �� ��αααα ( testemunho, Mc 14:55,59; Jo 1:7, 19; 3:11; 8:13,17; 19:35; At 22:18; Tt 1:13;

Ap1:2,9; 6:9; 11:7; 12:11,17; 20:4; reputação, I Tm 3:7 )
µαµαµαµα �� ��χαιραχαιραχαιραχαιρα ( espada, sabre, Mt 26:52; Mc 14:43,47; Lc21:24; 22:24; 22:36,38,49; Jo18:10; At 16:27;

Hb 4:12; 11:34, 37; Ap 13:10,14; Mt 10:34; Rm8:35; 13:4; Ef 6:17 )
µαταιολογιµαταιολογιµαταιολογιµαταιολογι �� ��αααα ( conversa fiada, vazia, I Tm 1:6 *)
µεθοδειµεθοδειµεθοδειµεθοδει �� ��αααα ( astúcia, engano, Ef 4:14; 6:11,12, versículo variante *)
µετοικεσιµετοικεσιµετοικεσιµετοικεσι �� ��αααα ( deportação, ca tiveiro, Mt 1:11,17* )
µεταµεταµεταµετα �� ��νοιανοιανοιανοια ( arrependimento, Mt 3:8,11; Mc 1:4; Lc 15:7; At 5:31; 20:21; 26:20; II Co 7:9; Hb 6:1;

12:17 )
µηµηµηµη �� ��τρατρατρατρα ( útero, madre, Lc 2:23; Rm 4:19* )
µσθαποδοσιµσθαποδοσιµσθαποδοσιµσθαποδοσι �� ��αααα ( recompensa)
µνειµνειµνειµνει �� ��αααα ( lembraça, memória, Rm 12:13, versículo variante; II Tm 1:3; pensar bem, I Ts 3:6;

mencionar, Rm 1:9; Ef1:6; Fp 1:3; I Ts 1:2; Fm 4* )
µυριαµυριαµυριαµυρια �� ��ςςςς ( miríade, At 19:19; Lc12:1; At 21:20; At 21:20; Hb 12: 22; Jd 14; Ap 5:11; 9:16* ).
µωριµωριµωριµωρι �� ��αααα  ( louco, I Co 1:18,21; 2:14; 3:19* )
µωρολογιµωρολογιµωρολογιµωρολογι �� ��αααα ( conversa tola, Ef 5:4* )
νεοµηνινεοµηνινεοµηνινεοµηνι �� ��αααα ( festa de lua nova, primeiro mês, Cl 2:16* )
νηστεινηστεινηστεινηστει �� ��αααα ( jejum, II Co 6:5 ).
νοµοθεσινοµοθεσινοµοθεσινοµοθεσι �� ��αααα ( legislador, lei, Rm 9:4*).
νουθεσινουθεσινουθεσινουθεσι �� ��αααα ( admoestação,  I Co 10:11; Ef 6:4; Tt 3:10* ).
ξενιξενιξενιξενι �� ��αααα ( hospitalidade, quarto de hóspedes, At 28:23; Fm 22* ).
οοοο �� ��δοιποριδοιποριδοιποριδοιπορι �� ��αααα ( viajar, estar a caminho, At 10:9* ).
οοοο ����ικετειικετειικετειικετει �� ��αααα ( os escravo do lar, Mt 24:45* ).
οοοο ����ικιαικιαικιαικια ( casa, Mt 7:24-27; 9:28; 19:29; Mc 1:29; 6:10; 13:34; 10:6; I Co 11:22; Jo 14:2; II Co 5:1;

Mt 12:25; Mc 3:25; 6:4; Jd 4:52; I Co 16:15; Mt 10:12; Fp 4:22 ).
οοοο ����ικοδοµιικοδοµιικοδοµιικοδοµι �� ��αααα ( edificação, I Tm 1:4, versículo variante* ).
οοοο ����ικονοµιικονοµιικονοµιικονοµι �� ��αααα ( mordomia, administração, Lc 16:2-4; Cl 1:25; comissão, I Co 9:17; Ef 3:2; pla no de

salvação,1:10; 3:9;IT1:4).
οοοο ����ινοφλυγιινοφλυγιινοφλυγιινοφλυγι �� ��αααα ( bebedice, I Pe 4:3*).
οοοο �� ��λοκληριλοκληριλοκληριλοκληρι �� ��αααα ( integridade, perfeição, At 3:16* ).
οοοο �� ��µιλιµιλιµιλιµιλι �� ��αααα ( associação, companhia, I Co 15:33* ).
οοοο �� ��µολογιµολογιµολογιµολογι �� ��αααα ( confessando, II Co 9:13; confisão, I Tm 6:12; Hb 3:1; 4:14; 10:23* ).
οοοο �� ��πτασιπτασιπτασιπτασι �� ��αααα ( visão, Lc 1:22; 24:24; At 26:19; II Co 12:1* ).
οοοο �� ��ργυιργυιργυιργυι �� ��αααα ( braça, 1,83m., At 27:28* ).
οοοο �� ��ρκωµοσιρκωµοσιρκωµοσιρκωµοσι �� ��αααα ( juramento, Hb  7:20,28* ).
οοοο �� ��ροθεσιροθεσιροθεσιροθεσι �� ��αααα ( fronteira fixa, At 17:26* ).
οοοο ����υραυραυραυρα �� �� ( cauda, Ap 9:10,19; 12:4* ).
οοοο ����υσιυσιυσιυσι �� ��αααα ( propriedade, riqueza, Lc 15:12* ).
παιδειπαιδειπαιδειπαιδει �� ��αααα ( treinamento, disciplina, Ef 6:4; II Tm 3:16; Hb12:5,7,8,11* ).
παλιγγενεσιπαλιγγενεσιπαλιγγενεσιπαλιγγενεσι �� ��αααα ( renascimento, regeneração, Mt19:28; Tt 3:5* ).
πανοπλιπανοπλιπανοπλιπανοπλι �� ��αααα ( armadura, Lc 11:22; Ef 6:11,13* ).
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πανουργιπανουργιπανουργιπανουργι �� ��αααα ( astúcia, artimanha, engano,  Lc 20:23; I Co 3:19; II Co 4:2; 11:3; Ef 4:14* ).
παραγγελιπαραγγελιπαραγγελιπαραγγελι �� ��αααα ( ordem, ordenar, mandar, Mt 10:5; Mc 6:8; 8:6; At 15:5; 16:18,23; 23:22; I Co 11:17;

1 Ts4:11; II Ts 3:4; I Tm 6:13 ).
παραµυθιπαραµυθιπαραµυθιπαραµυθι �� ��αααα ( conforto, consolação, I Co 14:3* ).
παραπαραπαραπαρα �� ��νοιανοιανοιανοια ( loucura, insensatez, II Pe 2:16, versículo variante* ).
παρανοµιπαρανοµιπαρανοµιπαρανοµι �� ��αααα ( ilegalidade, prática do mal, II Pe 2:16* ).
παραφρονιπαραφρονιπαραφρονιπαραφρονι �� ��αααα ( loucura, insanidade, II Pe 2:16* ).
παραχειµασιπαραχειµασιπαραχειµασιπαραχειµασι �� ��αααα ( invernada, At 27:12* ).
παρηγοριπαρηγοριπαρηγοριπαρηγορι �� ��αααα ( conforto, Cl 4:11; Lc 16:25, versículo variante* ).
παρθενιπαρθενιπαρθενιπαρθενι �� ��αααα ( virgindade, Lc 2:36* ).
παροικιπαροικιπαροικιπαροικι �� ��αααα ( residência alheia, a estadia ou peregrinação, de alguém que não é um cidadão, num

lugar estranho, At13:7; I Pe 1:17* ).
παροιµιπαροιµιπαροιµιπαροιµι �� ��αααα ( provérbio, máxima, II Pe 2:22; Jo 10:6; 16:25,29* ).
παρουσιπαρουσιπαρουσιπαρουσι �� ��αααα ( presença, I Co16:17; II Co 10:10; Fp 2:12; II Co 7:6; Fp 1:26; Mt 24:3,27, 37,39; I Co

1:8, versículo variante; 15:23; I Ts 2:19; 3:13; 4:15; 5:23; II Ts 2:1,8; Tg 5:7; II Pe1:16; 3:4,12; I Jo
2:28; II Ts2:9*).

παρρησιπαρρησιπαρρησιπαρρησι �� ��αααα ( ousadia, franqueza no falar, Jo 16:29; At 2:29; II Co 3:12; Mc 8:22; Jo 7:13; 10:24;
11:14; 16:25,29, versículo variante; Jo 7:26; 11:54; 18:20; Jo 7:4; At 14:19, versículo variante; 28:31;
Fp 1:20; Cl 2:15; coragem, At 2:29; 4:13,29,31; 6:10, versículo variante; 16:4, versículo variante; II
Co7:2; Ef 6:19; Fm 8; Ef 3:12; I Tm 3:13; Hb 3:6; 4:16; 10:19, 35; I Jo 2:28; 3:21; 4:17; 5:14* ).

πατριπατριπατριπατρι �� ��αααα ( família, clã, Lc2:4; Ef 3:15; povo, At 3:25* ).
πενθεραπενθεραπενθεραπενθερα �� �� ( sogra, Mt 8:4; 10:35; Mc 1:30; Lc 4:38; 12:53* ).
πειπειπειπει �� ��ραραραρα ( tentar, experimentar, Hb 11:29; experiência, 11:36* ).
περικεφαλαιπερικεφαλαιπερικεφαλαιπερικεφαλαι �� ��αααα ( capacete, Ef 6:17; I Ts 5:8* ).
περισσειπερισσειπερισσειπερισσει �� ��αααα ( abumdância, excesso, Rm 5:17; II Co8:2; 10:15; Tg 1:21* ).
πεπεπεπε �� ��τρατρατρατρα ( pedra, rocha, Mt 7:24; 27:51,60; Lc 8:6,13; Rm9:33; I Co 10:4; I Pe 2:8; Ap 6:15; Mt

16:18 ).
πηπηπηπη �� ��ραραραρα ( alforje, Mt 10:10; Mc 6:8; Lc 9:3; 10:4; 22:35* ).
πιθανολογιπιθανολογιπιθανολογιπιθανολογι �� ��αααα ( fala persuasiva, argumento plausível [ mas falso ], Cl 2:4* ).
πικριπικριπικριπικρι �� ��αααα ( amargura, At 8:23; Hb 12:15; Rm 3:14; Ef 4:31* ).
πλατειπλατειπλατειπλατει �� ��αααα ( rua, caminho, Mt 6:5; 12:19; Lc 10:10; 13:26; 14:21; At 5:15; Ap11:8; 21:21; 22:2* ).
πλεονεξιπλεονεξιπλεονεξιπλεονεξι �� ��αααα ( avareza, insaciabilidade, Mc 7:22; Lc Lc 12:15; Rm 1:29; II Co 9:5; Ef 4:19; 5:3; Cl

3:5; I Ts2:5; II Pe 2:3,14* ).
πλευραπλευραπλευραπλευρα �� �� ( lado, costado, Mt 27:29, versículo variante, Jo 19:34; 20:20,25,27; At 12:7* ).  Pleura.
πληροφοριπληροφοριπληροφοριπληροφορι �� ��αααα ( plena segurança, certeza, Cl 2:2; I Ts 1:5; Hb 6:11; 10:22; Rm 15:29, versículo

variante* ).
ποιποιποιποι �� ��αααα ( grama, erva, Tg 4:14* ).
πολιτειπολιτειπολιτειπολιτει �� ��αααα ( cidadania, At22:28; comunidade, Ef 2:12* ).
πολυλαγιπολυλαγιπολυλαγιπολυλαγι �� ��αααα ( muito falar, abundância de palavras, Mt 6:7; Lc 11:2, versículo variante* ).
πολυπληπολυπληπολυπληπολυπλη �� ��θειαθειαθειαθεια ( grande multidão, At 14:7, versículo variante* ).
πονηριπονηριπονηριπονηρι �� ��αααα ( iniquidade, baixeza, maliciosidade, Mt 22:18; Co 5:8; Ef 6:12; Mt 7:22* ).
πορειπορειπορειπορει �� ��αααα, ποριποριποριπορι �� ��αααα (jornada, viagem, Lc 13:22; I Tg 1:11* ).
πορνειπορνειπορνειπορνει �� ��αααα ( prostituir, imoralidade sexual, Mt 5:32; 19:9; Mc 7:21; Jo 8:41; At 15:20; I Co 6:13,18;

7:21; Jo 8:41; At 15:20; I Co 6:13,18; 7:2; II Co 12:21; Gl 5:19; Cl 3:5; Ap 2:21; 14:8; 17:2,4; 19:2 ).
πορφυπορφυπορφυπορφυ �� ��ραραραρα ( púrpura [ roupa ], Lc 16:19; Ap 18:12; 17:4, versículo variante; manto púrpura, do

soldado rama no, Mc 15:17,20* ).
πραγµατειπραγµατειπραγµατειπραγµατει �� ��αααα ( negócios, ocupação, II Tm 2:4* ).
πρασιαπρασιαπρασιαπρασια �� �� ( quadro de jardim, grupo por grupo, Mc 6:40* ).
πραυπραυπραυπραυ �� ��παθιπαθιπαθιπαθι �� ��αααα ( gentileza, amabilidade, I Tm 6:11* ).
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πρεσβειπρεσβειπρεσβειπρεσβει �� ��αααα ( embaixada, embaixadores, Lc 14:32; 19:14* ).
προθεσµιπροθεσµιπροθεσµιπροθεσµι �� ��αααα ( dia designado, tempo fixado, Gl 4:2*).
προθυµιπροθυµιπροθυµιπροθυµι �� ��αααα ( prontidão, disposição, boa vontade, At 17:11; II Co 8:11,19; 9:2* ).
προσφοραπροσφοραπροσφοραπροσφορα �� �� ( oferta, sacrifício, apresentação, At 24:17; Hb 10:10,14,18; oferenda, At 21:26; Rm

15:16; Ef 5:2; Hb 10:5,8* ).
προσωποληπροσωποληπροσωποληπροσωπολη �� ��µψιµψιµψιµψι �� ��αααα ( parcialidade, Rm 2:11; Ef 6:9; Cl 3:25; Tg 2:1* ).
προφητειπροφητειπροφητειπροφητει �� ��αααα ( profecia, Ap 11:6; Rm 12:6;  I Co 12:10; 13:2,8; 14:22; I Ts 5:20; Ap 19:10; profecia,

Mt 13:14; I Co 14:6; I Ts 5:20; I Tm 1:18; 4:14; II Pe 1:20; Ap 1:3; 22:7,10,18* ).
πρωµιπρωµιπρωµιπρωµι �� ��αααα ( cedo, manhã, madrugada, Mt 27:1; 21:18, versículo variante; Jo 21:4; 18:28, versículo

variante* ).
πρωτοκαθεδριπρωτοκαθεδριπρωτοκαθεδριπρωτοκαθεδρι �� ��αααα ( lugar de honra, melhor assento, Mt 23:6; Mc 12:39; Lc 11:43; 20:46* ).
πρωτοκλισιπρωτοκλισιπρωτοκλισιπρωτοκλισι �� ��αααα ( lugar de honra num jantar, Mt 23:6; Mc 12:39; Lc 14:7; 20:46* ).
πρωτοτοκιπρωτοτοκιπρωτοτοκιπρωτοτοκι �� ��αααα ( direito de nascimento do filho mais velho, primogenitura, Hb 12:16* ).
ρρρρ �� ��αδιουργιαδιουργιαδιουργιαδιουργι �� ��αααα ( inescrupulosidade, iniqüidade, At 13:10* ).
ρρρρ �� ��οµφαιοµφαιοµφαιοµφαι �� ��αααα ( espada, Lc 2:35; Ap 1:16; 2:12,16; 6:8; 19:15,21; Lc 21:24, versículo variante* ).
ρρρρ �� ��υπαριυπαριυπαριυπαρι �� ��αααα ( sujeira, impureza moral, avareza sórdida, Tg 1:21* ).
σειρασειρασειρασειρα �� �� ( cadeia, II Pe 2:4* ).
σκηνοπηγισκηνοπηγισκηνοπηγισκηνοπηγι �� ��αααα ( construção de tendas, daí festa das tendas ou tabernáculos, Jo 5:1, versículo

variante, 7:2* ).
σκιασκιασκιασκια �� �� ( sombra, Mc 4:33; At 5:15; Mt 4:16; Lc 1:79; I Jo 2:8, versículo variante; Cl 2:17; Hb 8:5;

10:1* ).
σκληροκαρδισκληροκαρδισκληροκαρδισκληροκαρδι �� ��αααα ( dureza de coração, pertinência, Mt 19:8; Mc 10:5; 16:14* ).
σκοτισκοτισκοτισκοτι �� ��αααα ( trevas, escuridão, Mt 4:16, versículo variante; 10:27; Lc 12:3; Jo 1:5; 6:17; 8:12;

12:35,46; 20:1; I Jo 1:5; 2:8,11* ).
σοφισοφισοφισοφι �� ��αααα ( sabedoria, Mt 12:42; At 6:3,10; 7:10,22; I Co 1:19; 2:13; Cl 1:28; Tg 3:13,15,17; II Pe

3:15; Mc 6:2; Lc 2:40,52; I Co 1:21,24,30; Cl 2:3; Mt 11:9; Lc 7:35; 11:49 )
σπεισπεισπεισπει �� ��ραραραρα ( coorte [ normalmente cerca de 600 soldados ] Mt 27:27; Mc 15:16; Jo 18:3,12; At 10:1;

21:31; 27:1* ).
σπορασπορασπορασπορα �� �� ( semente, I Pe 1:23* ).
στειστειστειστει �� ��ραραραρα ( estéril [ mulher ], Lc 1:7,36; 23:29; Gl 4:27; Hb 11:11* ).
στρατειστρατειστρατειστρατει �� ��αααα ( campanha, combate, II Co 10:4; luta, I Tm 1:18* ).
στρατιστρατιστρατιστρατι �� ��αααα ( exército, Lc 2:13; hoste, At 7:42; combate, II Co 10:4, versículo variante* ).
συγγεσυγγεσυγγεσυγγε �� ��νιανιανιανια ( relacionamento, parentesco, Lc 1:61; At 7:3,14* ).
συγκυρισυγκυρισυγκυρισυγκυρι �� ��αααα ( coincidência, chance, Lc 10:31* ).
συκοµορεσυκοµορεσυκοµορεσυκοµορε �� ��αααα ( sicômoro [ árvore ], Lc 19:4* ).
συµποσισυµποσισυµποσισυµποσι �� ��αααα ( uma refeição comum, Mc 6:39, versículo variante* ).
συµφονισυµφονισυµφονισυµφονι �� ��αααα ( orquestra, música, [ sinfonia ], Lc 15:25* ).
συνοδισυνοδισυνοδισυνοδι �� ��αααα ( compartilhar conhecimento com, estar implicado, At 5:2; estou côncio, I Co 4:4* ).
συντεσυντεσυντεσυντε �� ��λειαλειαλειαλεια ( fim, término, completação, Mt 13:39,49; 24:3; 28:20; Hb 9:26* ).
συντυχισυντυχισυντυχισυντυχι �� ��αααα ( incidente, acaso, Lc 10:31, versículo variante* ).
συνοµοσισυνοµοσισυνοµοσισυνοµοσι �� ��αααα ( conspiração, trama, At 23:13* ).
σφοσφοσφοσφο �� ��δραδραδραδρα ( muito extremamente, grandemente, Mt 2:10; 17:6,23; 19:25; Mc 16:4; Lc 18:23; At 6:7 ).
σωτηρισωτηρισωτηρισωτηρι �� ��αααα( salvação, Lc 1:71; At 7:25; 27:34; Hb 11:7; libertação, salvação, Lc 1:69,77; 19:9; final

curto de Mc; Jo 4:22; At 13:26,47; Rm 1:16; 10:1,10; II Co 1:6; 6:2; Ef 1:13; Fp 1:28; 2:12;  I Ts 5:8;
II Ts 2:13; II Tm 2:10; Hb 1:14; 2:3,10; 9:28; I Pe 1:5,9; II Pe 3:15; Jd 3; Ap 7:10 ).

ταλαιπωριταλαιπωριταλαιπωριταλαιπωρι �� ��αααα( aflição, dificuldade, miséria, Rm 3:16; Tg 5:1* ).
τεκνογονιτεκνογονιτεκνογονιτεκνογονι �� ��αααα ( o ato de ter filhos I Tm 2:15* ).
τροχιατροχιατροχιατροχια �� �� ( caminho, via, Hb 12:13* ).
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τρυµαλιατρυµαλιατρυµαλιατρυµαλια �� �� ( buraco, furo de uma agulha, Mc 10:25; Mt 19:24, versículo variante; Lc 18:25,
versículo variante* ).

υιυιυιυι �� ��οθεσιοθεσιοθεσιοθεσι �� ��αααα ( adoção, Rm 8:15; Gl 4:5; Ef 1:5; Rm 8:23; 9:4* ).
υυυυ �� ��περηφανιπερηφανιπερηφανιπερηφανι �� ��αααα ( arrogância, orgulho, altivez, Mc 7:22* ).
υυυυ �� ��ποποποπο �� ��νοιανοιανοιανοια ( suspeita, conjectura, I Tm 6:4* ).
φαντασιφαντασιφαντασιφαντασι �� ��αααα ( pompa, ostentação, At 25:23 [ fantasia]* ).
φαρµακειφαρµακειφαρµακειφαρµακει �� ��αααα ( feitiçaria, magia, Gl 5:20; Ap 9:21, versículo variante; 18:23* ).
φθοραφθοραφθοραφθορα �� �� ( ruína, destruição, desolação, corrupção, Rm 8:21; I Co 15:42,50; Gl 6:8; Cl 2:22; I Pe

2:12; depravação, II Pe 1:4; 2:19* ).
φιλαδελφιφιλαδελφιφιλαδελφιφιλαδελφι �� ��αααα ( amor fraternal em um sentido estendido, Rm 12:10; I Ts 4:9; Hb 13:1; I Pe 1:22; II

Pe 1:7* ).
φιλανθρωπιφιλανθρωπιφιλανθρωπιφιλανθρωπι �� ��αααα ( amor pela humanidade, bondade, generosidade, Tt 3:4; hospitalidade, At 28:2* ).
φιλαργυριφιλαργυριφιλαργυριφιλαργυρι �� ��αααα ( amor pelo dinheiro, avareza, I Tm 6:10* ).
φιλονφιλονφιλονφιλον����εεεε����ικιικιικιικι �� ��αααα ( disputa, contenda, Lc 22:24* ).
φιλοξενιφιλοξενιφιλοξενιφιλοξενι �� ��αααα ( hospitalidade, Rm 12:13; Hb 13:2* ).
φιλοσοφιφιλοσοφιφιλοσοφιφιλοσοφι �� ��αααα ( filosofia, Cl 2:8* ).
φυτειφυτειφυτειφυτει �� ��αααα ( planta, Mt 15:13* ).
χαραχαραχαραχαρα �� �� ( alegria, Mt 28:8; Lc 24:41; Jo 16:20-22; At 8:8; Rm 14:17; II Co 7:4; 8:2; Gl 5:22; Fp

1:4,25; Fm 7; Hb 12:11; Tg 1:2; I Pe 1:8; Lc 2:10; Fp 4:1; I Ts 2:19; Mt 25:21,23; Hb 12:2 ).
χηχηχηχη �� ��ραραραρα ( viúva, Lc 4:26; Mc 12:40,42; Lc 2:37; 4:25; 20:47; At 6:1; I Co 7:8; I Tm 5:3,4,5,11,16; Tg

1:27; I Tm 5:3,9.
χρειχρειχρειχρει �� ��αααα ( necessidade, falta, precisão, Lc 10:42; Hb 7:11; Mt 3:14; 6:8; Mc 11:3; Lc 19:31,34; I Co

12:21,24; Hb 5:12; 10:36; Mc 2:25; At 2:45; 4:35; Ef 4:28; Ap 3:17; At 20:34; Rm 12:13; Fp 4:16,19;
Ef 4:29; ofício, dever, serviço, At 6:3 ).

χωχωχωχω �� ��ραραραρα ( país, terra, distrito, região, Mt 8:28; Mc 6:55; Lc 15:13-15; At 10:39; 13:49; 16:6; 26:20; Jo
11:55; At 8:1; At 27:27; Jo 4:37; Tg 5:4; Lc 12:16; Mt 4:16.

ψευδοµαρτυριψευδοµαρτυριψευδοµαρτυριψευδοµαρτυρι �� ��αααα ( falso testemunho, Mt 26:60; 26:59* ).
ωωωω �� �� �� ��ραραραρα ( período do dia, hora, Mt 14:15; 24:36,50; Mc 6:35; 11:11; Lc 12:39,46; Ap 3:3; Mt 20:12;

26:40 ).
����ωφεωφεωφεωφε �� ��λειαλειαλειαλεια ( ajudar, auxiliar, beneficiar, ser de utilidade, Mt 16:26; Mc 7:11; 8:36; I Co 13:3; 14:6;

Gl 5:2; Hb 4:2; Mt 27:24; Jo 12:9; Jo 6:63; Rm 2:25.

 Observe a declinação no singular da palavra  ηηηη �� ������χωχωχωχω �� ��ραραραρα, o país, terra, distrito, onde o αααα se conserva em
todos os casos:

SINGULAR
Nominativo ηηηη �� ��     χω     χω     χω     χω �� ��ρρρραααα �� �� O país
Genitivo τητητητη �� ����������χωχωχωχω �� ��ρρρρααααςςςς do país
Dativo τητητητη �� �� �� ������  χωχωχωχω �� ��ρρρραααα �� �� ao país
Acusativo τητητητη �� ��νννν����χωχωχωχω �� ��ρρρραααα o país

  Nos substantivos em αααα misto o Genitivo e o Dativo singular terminam em -ηηηη���� e ηηηη � e não em -ααααςςςς ou αααα�
, observe a declinação de δοδοδοδο �� ��ξαξαξαξα ( glória ):

SINGULAR
Nominativo ηηηη �� ��                     δοδοδοδο �� ��ξξξξαααα A glória
Genitivo τητητητη �� ����������δοδοδοδο �� ��ξξξξηηηηςςςς da glória
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Dativo τητητητη �� �� �� ������  δοδοδοδο �� ��ξξξξηηηη �� �� à glória
Acusativo τητητητη �� ��νννν   δοδοδοδο �� ��ξξξξαααα a glória

No plural contudo, as terminações são as mesmas:

PLURAL
Nominativo αααα �� ��ιιιι     χω     χω     χω     χω �� ��ρρρραιαιαιαι Os países
Genitivo ττττωωωω �� ��νννν����χωρχωρχωρχωρωωωω �� ��νννν do país
Dativo τττταιαιαιαι �� ��ςςςς����χωχωχωχω �� ��ρρρραιαιαιαιςςςς aos países
Acusativo τττταααα �� ��ςςςς����  χωχωχωχω �� ��ρρρραιαιαιαι os países

PLURAL
Nominativo αααα �� ��ιιιι     δο     δο     δο     δο �� ��ξξξξαιαιαιαι As glórias
Genitivo ττττωωωω �� ��νννν����δοξδοξδοξδοξωωωω �� ��νννν das glórias
Dativo τττταιαιαιαι �� ��ςςςς����δοδοδοδο �� ��ξξξξαιαιαιαιςςςς pelas glórias
Acusativo τττταααα �� ��ςςςς����  δοδοδοδο �� ��ξξξξαιαιαιαι as glórias

Vejamos agora os substantivos femininos da primeira declinação do Novo Testamento terminados
em αααα misto:

����αααα �� ��κανθακανθακανθακανθα ( planta espinhosa, espinhos, Mt 13:7,27,29 ).
βασιβασιβασιβασι �� ��λισσαλισσαλισσαλισσα ( rainha, Mt 12:24; Lc 11:31; At 8:27; Ap 18:7* ).
γαγαγαγα �� ��γγραιναγγραιναγγραιναγγραινα ( grangrena, câncer, II Tm 2:17* ).
γαγαγαγα �� ��ζαζαζαζα ( tesouro, At 8:27* ).
γεγεγεγε �� ��ενναενναενναεννα ( geena, Mt 5:22,29; 23:15; Mc 9:45,47; Tg 3:6 ).
γλωγλωγλωγλω �� ��σσασσασσασσα ( língua, Mc 7:33,35; Lc 16:24; I Co 14:9; Tg 1:26; Ap 16:10; At 2:11; Fp 2:11; Ap 5:9; At

19:6; I Co 12:10; 13:1,8; 14:vs ).
δειδειδειδει �� ��νανανανα ( um certo homem, alguém, fulano, Mt 26:8* ).
δεδεδεδε �� ��κακακακα ( dez, Mt 20:24; Mc 10:41; Lc 17:12; Ap 12:3 ).
δοδοδοδο �� ��ξαξαξαξα ( brilho, radiância, esplendor, Lc 9:31; At 22:11; I Co 15:40; glória, At 17:2; Rm 1:23; I Co 2:8;

Fp 3:21; Cl 1:11; Hb 1:3; Tg 2:1; Ap 15:8; Rm 6:4; reflexo, I Co 11:7; magnificiência, Mt 4:8; 6:29; Ap
21:24,26; fama, honra, Jo 5:41,44; 8:54; 12:23; Rm 11:36; I Co 10:31; Fp 2:11; Ap 19:7; seres angelicais
gloriosos, Jd 8; II Pe 2:10 ).

����εεεε �� ��χιδναχιδναχιδναχιδνα ( víbora, serpente, Mt 3:7; 12:34; 23:33; Lc 3:7; At 12:34; 23:33; Lc 3:7; At 28:3* ).
����ηνιηνιηνιηνι �� ��κακακακα  ( quando, na hora, no tempo quando, sempre que, II Co 3:15; toda vez que, II Co 3:16* ).
θαθαθαθα �� ��λασσαλασσαλασσαλασσα ( mar, Mt 23:15; Mc 9:42; At 7:36; 10:6,32; II Co 11:26; Ap 8:8; Mt 4:18; 8:24; Jo 6:1 ).
θυθυθυθυ �� ��ελλαελλαελλαελλα ( tempetade, vendaval, Hb 12:18* ).
����ΙεροσοΙεροσοΙεροσοΙεροσο �� ��λυµαλυµαλυµαλυµα ( Jerusalém, Mt 2:1,3; Mc 3:8; Lc 19:28; Jo 2:13; At 25:1; Gl 4:25; Hb 12:22; Ap 21:2 ).
ΚαναΚαναΚαναΚανα �� �� ( Caná, uma cidade da Galiléia, Jo 2:1,11; 4:46; 21:2* ).
µαµαµαµα �� ��νναννανναννα ( maná, Jo 6:31,49; Hb 9:4; Ap 2:17* ).
ΜαΜαΜαΜα �� ��ρθαρθαρθαρθα ( Marta, Lc 10:38,40; Jo 11:1,5,19-21,24,30,39; 12:2* ).
µεµβραµεµβραµεµβραµεµβρα �� ��νανανανα ( pergaminho, II Tm 4:13* ).
µεµεµεµε �� ��ριµναριµναριµναριµνα ( ansiedade, preocupação, cuidado, Mt 13:22; Mc 4:19;Lc 8:14; 21:34; II Co 11:28; I Pe 5:7*

).
µναµναµναµνα �� �� ( mina, uma unidade monetária, = 100 dracmas, Lc 19:13,16,18,20,24* ).
πρυπρυπρυπρυ �� ��µναµναµναµνα ( popa, Mc 4:38; At 27:29, 41* ).
πτεπτεπτεπτε �� ��ρναρναρναρνα�( calcanhar, Jo 13:18* ).
ρρρρ �� ��ιζαιζαιζαιζα ( raiz, Mt 3:10; 13:6; Mc 4:6; 11:20; Lc 3:9; Mt 13:21;Mc 4:17; Lc 8:13; Rm 11:16-18; I Tm

6:10; Hb 12:15; Rm 15:12; Ap 5:5; 22:16* ).
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σµυσµυσµυσµυ �� ��ρναρναρναρνα ( mirra, Mt 2:11; Jo 19:39* ).
συροφοινισυροφοινισυροφοινισυροφοινι �� ��κισσακισσακισσακισσα ( siro-finícia, Mc 7:26* ).
τρατρατρατρα �� ��πεζαπεζαπεζαπεζα ( mesa, Mc 7:28; Lc 22:21,30; I Co 10:21; Hb 9:2; banco, Mt 21:2; Jo 2:15; Lc 19:23;

alimento, At 6:2; 16:34 ).
ωωωω �� ��σαννασαννασαννασαννα �� �� ( hosana, palavra hebraica, Mt 21:9,15; Mc 11:9; Jo 12:13* ).
����ωωωω �� ��τατατατα ( ouvido, Mc 7:33; Lc 12:3; 22:50; At 7:57; I Co 2:9; Tg 5:4; I Pe 3:12; Mt 13:15; 11:15; Mc

8:18; Lc 9:44; At 7:51; Ap 2:7,11 ).

 Os substantivos femininos da primeira declinação que terminam em ηηηη, são os seguintes:

����αγααγααγααγα �� ��πηπηπηπη ( amor, I Co 13:13; Gl 5:22; Jo 15:10; 17:26; Rm 5:8; I Jo 4:8,16; Jo 5:42; II Co 8:7; Rm
13:10; I Co 8:1; 13:1-3; Jd 12; II Pe 2:13, versículo variante ).
����αγεαγεαγεαγε �� ��ληληληλη ( vara de porcos, Mt 8:30-32 ).
αααα �� ��γιωσυγιωσυγιωσυγιωσυ �� ��νηνηνηνη ( santidade, retidão, Rm 1:4; II Co 7:1; I Ts 3:13* ).
����αγωγηαγωγηαγωγηαγωγη �� �� ( estilo de vida, conduta, comportamento, II Tm 3:10* ).
����αδελφηαδελφηαδελφηαδελφη �� �� ( irmã, Lc 10:39; Rm 16:1; II Jo 13 ).
αααα ����ισχυισχυισχυισχυ �� ��νηνηνηνη ( vergonha, I Co 4:2; desgraça, baixeza, Fp 3:19; Hb 12:2; Ap 3:18; Lc 14:9; ação
vergonhosa, Jd 13* ).
����ακοηακοηακοηακοη �� �� ( audição, I Co 12:17; I Pe 2:8; Mt 13:14; Mc 7:35; At 17:20; Mt 4:24; 14:1; Jo 12:38; Gl 3:2,5;
I Ts 2:13 ).
����αλοαλοαλοαλο �� ��ηηηη ( aloés, Jo 19:39* ).
����αµοιβηαµοιβηαµοιβηαµοιβη �� �� ( [adequado ] retorno, recompensa, I Tm 5:4* ).
����αναβοληαναβοληαναβοληαναβολη �� �� ( adiamento, retardamento, At 25:17* ).
����αναανααναανα �� ��γκηγκηγκηγκη ( necessidade, Hb 7:12; compulsão, pressão, II Co 9:7; Lc 14:18; Hb 9:16,23; Lc 21:23; I Co
7:26 ).
����αναστροφηαναστροφηαναστροφηαναστροφη �� �� ( modo de vida, estilo de vida, conduta, comportamento, Gl 1:13; Tg 3:13; I Pe 2:12 ).
����ανατοληανατοληανατοληανατολη �� �� ( saída de uma estrela, em sua saída, quando ela saiu, Mt 2:2; sair do sol, Mt 2:1; 8:11; Ap
7:2; 21:13; Lc 1:78 ).
����ανοχηανοχηανοχηανοχη �� �� ( clemência, tolerância, paciência, Rm 2:4; 3:36* ).
����αξιαξιαξιαξι �� ��νηνηνηνη ( machado, Mt 3:10; Lc 3:9; 13:7, versículo variante* ).
����απαρχηαπαρχηαπαρχηαπαρχη �� �� ( primícias, Rm 11:16; 16:5; I Co 15:20; Ap 14:4; Rm 8:23 ).
����απααπααπααπα �� ��τητητητη ( engano, Cl 2:8; II Ts 2:10; Hb 3:13; Ef 4:22; Mt 13:22; Mc 4:19; prazer, agradável, II Pe
2:13; Mt 13:22; Mc 4:19, versículo variante; Hb 3:13* ).
����απειληαπειληαπειληαπειλη �� �� ( ameaça, At 4:17, versículo variante,29; 9:1; Ef 6:9* ).
����αποβοληαποβοληαποβοληαποβολη �� �� ( rejeição, Rm 11:15; perda, At 27:22* ).
����αποδοχηαποδοχηαποδοχηαποδοχη �� �� ( aceitação, aprovação, I Tm 1:15; 4:9* ).
����αποθηαποθηαποθηαποθη �� ��νηνηνηνη ( celeiro, Mt 3:12; Lc 12:18 ).
����αποστοληαποστοληαποστοληαποστολη �� �� ( apostalado, ofício de um apóstolo, At 1:25; Rm 1:5; I Co 9:2; Gl 2:8* ).
����αρετηαρετηαρετηαρετη �� �� ( excelência moral, virtude, Fp 4:8; II Pe 1:5; I Pe 2:9; II Pe 1:3* ).
����αρχηαρχηαρχηαρχη �� �� ( início, origem, Mt 19:4; 24:8; Mc 1:1; 13:8; Lc 1:2; Jo 1:1; 15:27; At 11:15; Hb 2:3; 3:14;
5:12; 6:1; Jo 8:25; Cl 1:18; Ap 3:14; At 10:11; líder, autoridade, Lc 12:11; 20:20; Tt 3:1; Rm 8:38; I
Co 15:24; Cl 2:10,15; Jd 6 ).
����αστραπηαστραπηαστραπηαστραπη �� �� ( relâmpago, Mt 24:27; Ap 4:5; luz, raio, Lc 11:36 ).
����ασχηµοσυασχηµοσυασχηµοσυασχηµοσυ �� ��νηνηνηνη ( ato indecente, vergonhoso, Rm 1:27; Ap 16:15* ).
αααα ����υγηυγηυγηυγη �� �� ( aurora, amanhecer, At 20:11* ).
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αααα ����υληυληυληυλη �� �� ( pátio, Mc 14:54; Jo 18:15; aprisco, Jo 10:1,16; fazenda, Lc 11:21; átrio, Ap 11:2;
palácio, Mt 26:3 ).
αααα �� ��φηφηφηφη �� �� ( ligamento, Ef 4:16; Cl 2:19* ).
βελοβελοβελοβελο �� ��νηνηνηνη ( agulha, Lc 18:25* ).
βοηβοηβοηβοη �� �� ( grito, clamor, Tg 5:4* ).
βοληβοληβοληβολη �� �� ( tiro, lançamento, Lc 22:41* ).
βουληβουληβουληβουλη �� �� ( plano, propósito, Lc 7:30; Ef 1:11; resolução, decisão, At 2:23; 5:38; 20:27; 27:12,42; Hb
6:17; motivo, I Co 4:5 ).
βροντηβροντηβροντηβροντη �� �� ( trovão, Mc 3:17; Jo 12:29; Ap 6:1; 10:3 ).
βροχηβροχηβροχηβροχη �� �� ( chuva, Mt 7:25,27* ).
γαληγαληγαληγαλη �� ��νηνηνηνη ( calmaria, Mt 8:26; Mc 4:39; Lc 8:24* ).
γενετηγενετηγενετηγενετη �� �� ( nascimento, Jo 9:1* ).
γνωγνωγνωγνω �� ��µηµηµηµη ( propósito, intenção, mente, I Co 1:10; Ap 17:13; decisão, At 20:3; Ap 17:17; opinião,
julgamento, I Co 7:25,40; II Co 8:10; At 4:18, versículo variante; conhecimento prévio,
consentimento, Fm 14* ).
γραφηγραφηγραφηγραφη �� �� ( escrito, Escritura Sagrada, Mt 21:42; Mc 14:49; Lc 24:27; Jo 20:9; At 8:32; I Co 15:3; Gl 3:8;
II Pe 3:16; Lc 4:21; At 8:35; Tg 2:8 ).
γυνηγυνηγυνηγυνη �� �� ( mulher, Mt 9:20; Lc 1:42; At 5:14; I Co 11; 14:34; Mt 15:28; Lc 22:57; Jo 2:4; esposa, Mt
5:28,31; Lc 1:5,13,18,24; I Co 7:2; Cl 3:18 ).
δαπαδαπαδαπαδαπα �� ��νηνηνηνη ( custo, gastos, Lc 14:28* ).
δεδεδεδε �� ��σµησµησµησµη ( fardo, molho, Mt 13:30* ).
διαθηδιαθηδιαθηδιαθη �� ��κηκηκηκη ( última vontade, testamento, Gl 3:15,17; Hb 9:16; aliança, Lc 22:20; I Co 11:25; II Co
3:6,14; Gl 4:24; Hb 8:8; 9:4,15; Lc 1:72; At 3:25; Rm 11:27; ordenança, decreto, At 7:8; Rm 9:4; Ef
2:12 ).
διαστοληδιαστοληδιαστοληδιαστολη �� �� ( diferença, distinção, Rm 3:22; 10:12; I Co 14:7* ).
διαταγηδιαταγηδιαταγηδιαταγη �� �� ( ordenança, direcionamento, Rm 13:2; At 7:53* ).
διατροφηδιατροφηδιατροφηδιατροφη �� �� ( alimento, sustento, I Tm 6:8* ).
διδαχηδιδαχηδιδαχηδιδαχη �� �� ( ensino, Mc 4:2; I Co 14:6; II Tm 4:2; Mt 16:12; Mc 1:27; Jo 7:6; Rm 16:17; Ap 2:14,24; Mt
7:28; Jo 7:28; Mc 11:18; Lc 4:32 ).
δικαιοσυδικαιοσυδικαιοσυδικαιοσυ �� ��νηνηνηνη ( justiça, retidão, Mt 5:6; At 24:25; Rm 9:30; Fp 3:6; Tt 3:5; requerimento religioso, Mt
3:15; misericódia, Mt 6:1; II Co 9:9; justiça, At 17:31; Hb 11:33; Rm 1:17; 3:21,26; 5:17; Mt 5:10; Hb
5:13; I Pe 2:24; 3:14; I Jo 2:29; Ap 22:1 ).
διδιδιδι �� ��κηκηκηκη ( penalidade, punição, II Ts 1:9; Jd 7; At 25:15, versículo variante; At 28:4* ).
δικιµηδικιµηδικιµηδικιµη �� �� ( a qualidade de ser aprovado, daí, caráter, Rm 5:4; II Co 2:9; 9:13; Fp 2:22; teste, II Co 8:2;
13:3* ).
δουδουδουδου �� ��ληληληλη ( escrava, serva, Lc 1:38,48; At 2:18* ).
δοχηδοχηδοχηδοχη �� �� ( recepção, banquete, Lc 5:29; 14:13* ).
δραχµηδραχµηδραχµηδραχµη �� �� ( dracma, moeda de prata grega, Lc 15:8* ).
δυσµηδυσµηδυσµηδυσµη �� �� ( oeste, pôr do sol, Mt 8:11; Lc 13:29; Ap 21:13; Lc 12:54; Mt 24:27* ).
����εγκοπηεγκοπηεγκοπηεγκοπη �� �� ( impedimento, I Co 9:12* ).
εεεε ����ιρηιρηιρηιρη �� ��νηνηνηνη ( paz, Mt 10:34; Lc 11:21; At 9:31; 24:2; Rm 3:17; 14:19; I Co 14:33; Tg 3:18; Mc 5:34; Rm
1:7; I Co 1:3; 16:1; I Ts 1:1; Tg 2:16; Lc 2:14; Jo 16:33; Rm 5:1; Ef 6:15; Fp 4:7 ).
����εκβοληεκβοληεκβοληεκβολη �� �� ( descarregar, At 27:18* ).
����εκδοχηεκδοχηεκδοχηεκδοχη �� �� ( expectativa, Hb 10:27* ).
����εκκοπηεκκοπηεκκοπηεκκοπη �� �� ( cortado fora, impedimento, I Co 9:12* ).
����εκλογηεκλογηεκλογηεκλογη �� �� ( seleção, escolha, eleição, Rm 9:11; 11:5,28; I Ts 1:4; II Pe 1:10; At 19:15; Rm 11:7* ).
����εµπλοκηεµπλοκηεµπλοκηεµπλοκη �� �� ( penteado exibitivo, frisado, debrum, I Pe 3:3* ).
����εντοληεντοληεντοληεντολη �� �� ( mandamento, ordem, decreto, Mt 22:36,38,40; Mc 10:19; Jo 11:57; 13:34; Rm 13:9; I Co
7:19; Cl 4:10; I Tm 6:14; II Pe 2:21; lei, Lc 23:56; Hb 7:16 ).
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����εντροπηεντροπηεντροπηεντροπη �� �� ( vergonha, humilhação, I Co 6:5; 15:34* ).
����εξοχηεξοχηεξοχηεξοχη �� �� ( proeminência, At 25:23* ).
εεεε �� ��ορτηορτηορτηορτη �� �� ( festival, festa, Mt 26:5; Mc 14:2; Lc 2:41; 22:1; Jo 7:2,8,10,14; 13:1; Cl 2:16 ).
����επιβουληεπιβουληεπιβουληεπιβουλη �� �� ( conspiração, trama, At 9:24; 20:3,19; 23:30* ).
����επιγραφηεπιγραφηεπιγραφηεπιγραφη �� �� ( escrever em, superscrição, Mt 22:20; Mc 12:16; 15:26; Lc 20:24; 23:38* ).
����επιλησµονηεπιλησµονηεπιλησµονηεπιλησµονη �� �� ( esquecimento, negligêncaia, Tg 1:25* ).
����επισκοπηεπισκοπηεπισκοπηεπισκοπη �� �� ( visitação, favorável, Lc 19:44; I Pe 2:12; supervisor, At 1:20; I Tm 3:1* ).
����επιστηεπιστηεπιστηεπιστη �� ��µηµηµηµη ( compreensão, conhecimento, Fp 4:8, versículo variante* ).
����επιστοληεπιστοληεπιστοληεπιστολη �� �� ( epistola, At 9:2; 23:25; Rm 16:22; I Co 5:9; II Co 3:1; 10:9; I Ts 5:27 ).
����επιστροφηεπιστροφηεπιστροφηεπιστροφη �� �� ( conversão, ‘retorno’, At 15:3* ).
����επιταγηεπιταγηεπιταγηεπιταγη �� �� ( ordem, comando, I Co 7:25; autoridade, Tt 2:15; Rm 16:26; I Tm 1:1; Tt 1:3; mandamento,
I Co 7:6; II Co 8:8* ).
����επιτροπηεπιτροπηεπιτροπηεπιτροπη �� �� ( permissão, pleno poder, At 26:12* ).
εεεε ����υφροσυυφροσυυφροσυυφροσυ �� ��νηνηνηνη ( alegria, regozijo, At 2:28; 14:17* ).
εεεε ����υχηυχηυχηυχη �� �� ( oração, Tg 5:15; voto, At 18:18; 21:23* ).
ζυζυζυζυ �� ��µηµηµηµη ( fermento, levedura, Mt 16:12; Lc 13:21; I Co 5:6; Gl 5:9; Mt 16:6,11; Lc 12:1; I Co 5:6-8 ).
ζωηζωηζωηζωη �� �� ( vida, Lc 16:25; At 17:25; Rm 8:38; I Tm 4:8; Tg 4:14; Mt 25:46; Mc 10:17,30; Jo 1:4; 3:15;
5:26; 6:35; At 5:20; Rm 6:4; 8:2; Ef 4:18; Fp 2:16; I Tm 6:19; Tg 1:12; Ap 2:7; 13:8 ).
ηηηη �� ��δονηδονηδονηδονη �� �� ( prazer, desfrute, Lc 8:14; Tt 3:3; Tg 4:1,3; II Pe 1:13* ).
θεθεθεθε �� ��ρµηρµηρµηρµη ( calor, At 28:2* ).
θηθηθηθη �� ��κηκηκηκη ( bainha [ da espada ], Jo 18:11* ).
ιιιι �� ��ερωσυερωσυερωσυερωσυ �� ��νηνηνηνη ( ofício sacerdotal, sacerdócio, Hb 7:11,24* ).
καταβοληκαταβοληκαταβοληκαταβολη �� �� ( fundamento, início, fundação, Mt 25:34; Lc 11:50; Jo 17:24; Ef 1:4; Hb 11:11; Ap 17:8 ).
καταδικαταδικαταδικαταδι �� ��κηκηκηκη ( condenação, sentença condenatória, At 25:15* ).
καταλλαγηκαταλλαγηκαταλλαγηκαταλλαγη �� �� ( reconciliação, Rm 5:11; 11:15; II Co 5:18* ).
καταστοληκαταστοληκαταστοληκαταστολη �� �� ( modo de vestir, conduta, I Tm 2:9* ).
καταστροφηκαταστροφηκαταστροφηκαταστροφη �� �� ( ruína, destruíção, II Tm 2:14; II Pe 2:6* ).
κατατοµηκατατοµηκατατοµηκατατοµη �� �� ( mutilação, Fp 3:2* ).
κεφαληκεφαληκεφαληκεφαλη �� �� ( cabeça, Mt 5:36; 8:20; 27:29; Mc 6:24,27; 15:29; Lc 21:28; Jo 13:9; At 21:24; Rm 12:20; I
Co 11:4,7,10; Ap 10:1; 17:3,7,9; 18:19; 19:12; I Co 11:3; Ef 1:22; 4:15; 5:23; Cl 1:18; 2:10; Mt 21:42;
Mc 12:10; Lc 20:17; At 4:11; I Pe 2:7; capital ou cidade fronteiriça, At 16:12, versículo variante ).
κλικλικλικλι �� ��νηνηνηνη ( cama, leito, Mc 4:21; 7:30; Lc 8:16; 17:34; Mc 7:4, versículo variante; Mt 9:2,6; Lc 5:18; Ap
2:22* ).
κλοπηκλοπηκλοπηκλοπη �� �� ( roubo, furto, Mt 15:19; Mc 7:21* ).
κοικοικοικοι �� ��τητητητη ( cama, Lc 11:7; Hb 13:4; Rm 13:13; 9:10* ).
κοκοκοκο �� ��µηµηµηµη ( cabelo, I Co 11:15* ).
κοπηκοπηκοπηκοπη �� �� ( derrota, matança, Hb 7:1* ).
κραιπακραιπακραιπακραιπα �� ��ληληληλη ( dissipação, libertinagem, vício, Lc 21:34* ).
κραυγηκραυγηκραυγηκραυγη �� �� ( grito, gritaria, clamor, Mt 25:6; Lc 1:42; At 23:9; Ef 4:31; Hb 5:7; pranto, Ap 21:4* ).
κριθηκριθηκριθηκριθη �� �� ( cevada, Ap 6:6* ).
κρυκρυκρυκρυ �� ��πτηπτηπτηπτη ( lugar escuro e escondido, sótão, Lc 11:33* ).
κρυφηκρυφηκρυφηκρυφη �� �� �� �� ( secretamente, em segredo, Ef 5:12* ).
κωκωκωκω �� ��µηµηµηµη ( vila, aldeia, cidadezinha, Mt 9:35; Mc 6:36,56; 8:23,26; Lc 13:22;17:12; Jo 11:1,30 ).
ληληληλη �� ��θηθηθηθη ( esquecimento, II Pe 1:9* ).
λιλιλιλι �� ��µνηµνηµνηµνη ( lago, Lc 5:1; Ap 20:14; 21:8* ).
λολολολο �� ��γχηγχηγχηγχη ( lança, Jo 19:34; Mt 27:49, versículo variante* ).
λυλυλυλυ �� ��πηπηπηπη ( tristeza, dor, aflição, pesar, Lc 22:45; Jo 16:6,20-22; Rm 9:2; II Co 2:1,3,7; 7:10; 9:7; Fp 2:27;
Hb 12:11; I Pe 2:19* ).
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µαµαµαµα �� ��µµηµµηµµηµµη ( avó, II Tm 1:5* ).
µαµαµαµα �� ��χηχηχηχη ( rixa, luta, contendas, disputas, II Co 7:5; II Tm 2:23; Tt 3:9; Tg 4:1* ).
µεγαλωσυµεγαλωσυµεγαλωσυµεγαλωσυ �� ��νηνηνηνη ( majestade, Jd 25; Hb 1:3; 8:1* ).
µεµεµεµε �� ��θηθηθηθη ( embriaguez, bebedeira, Lc 21:34; Rm 13:13; Gl 5:21* ).
µετοχηµετοχηµετοχηµετοχη �� �� ( partilha, participação, II Co 6:14* ).
µηλωπηµηλωπηµηλωπηµηλωπη �� �� ( pele de ovelha, Hb 11:37* ).
µνηµνηµνηµνη �� ��µηµηµηµη ( lembrança, memória, II Pe 1:15* ).
µοµφηµοµφηµοµφηµοµφη �� �� ( motivo de queixa, queixa, Cl 3:13* ).
µονηµονηµονηµονη �� �� ( morada, moradia, permanecer, Jo 14:23; quarto, Jo 14:2* ).
µορφηµορφηµορφηµορφη �� �� ( forma, aparência exterior, Mc 16:12; Fp 2:6* ).
νεφενεφενεφενεφε �� ��ληληληλη ( nuvem, Mt 17:5; Mc 13:26; Lc 12:54; At 1:9; I Co 10:1; Jd 12; Ap 14:14-16 ).
νινινινι �� ��κηκηκηκη ( vitória, I Jo 5:4* ).
νοµηνοµηνοµηνοµη �� �� ( pasto, Jo 10:9; alastrar-se, II Tm 2:17* ).
νυνυνυνυ �� ��µφηµφηµφηµφη ( noiva, Mt 25:1, versículo variante; Jo 3:29; Ap 18:23; 21:2,9; 22:17; nora, Mt 10:35; Lc
12:53* ).
����οδυοδυοδυοδυ �� ��νηνηνηνη ( dor, sofrimento, Rm 9:2; I Tm 6:10; Mt 24:8, versículo variante* ).
����οθοοθοοθοοθο �� ��νηνηνηνη ( lençol, At 10:11; 11:5* ).
οοοο ����ικοδοµηικοδοµηικοδοµηικοδοµη �� �� ( edifício, prédio, Mt 24:1; Mc 13:1; I Co 3:9; II Co 5:1; Ef 2:21; edificação, I Co 14:3,12;
II Co 12:19; 13:10; Rm 15:2; Ef 4:12,16 ).
οοοο ����ιιιι �� ��κουµεκουµεκουµεκουµε �� ��νηνηνηνη ( habitado, terra habitada, Mt 24:14; Lc 4:5; 21:26; At 11:28; Rm 10:18; Hb 1:6; Ap 3:10;
16:14; mundo, no sentido de humanidade, Lc 2:1; At 17:31; 19:27; Ap 12:9; império romano, At 24:5;
seus habitantes, 17:6; mundo por vir, Hb 2:5* ).
οοοο �� ��µιµιµιµι �� ��χληχληχληχλη ( neblina, névoa, II Pe 2:17* ).
����οπηοπηοπηοπη �� �� ( abertura, buraco, Hb 11:38; Tg 3:11* ).
����οργηοργηοργηοργη �� �� ( ira, raiva, Mc 3:5; Jo 3:36; Rm 12:19; 13:4; Ef 4:31; I Tm 2:8; Hb 3:11; Tg 1:19; juízo, Lc
21:23; Rm 5:9; Ef 2:3; Cl 3:6; Ap 6:16; 14:10; punição, Rm 3:5 ).
οοοο �� ��ρµηρµηρµηρµη �� �� ( impulso, inclinação, desejo, At 14:5; Tg 3:4* ).
����οσµηοσµηοσµηοσµη �� �� ( fragrância, odor, Jo 12:3; II Co 2:14,16; Ef 5:2; Fp 4:18* ).
����οφειληοφειληοφειληοφειλη �� �� ( débito, dívida, Mt 18:32; I Co 7:3; Rm 13:7* ).
παιδιπαιδιπαιδιπαιδι �� ��σκησκησκησκη ( empregada, serva, escrava, Mt 26:69; Mc 14:66,69; Lc 12:45; 22:56; Jo 18:17; At 12:13;
16:16,19, versículo variante; Gl 4:22,30* ).
παραβοληπαραβοληπαραβοληπαραβολη �� �� ( símbolo, tipo, figura, Hb 9:9; 11:19; parábola, ilustração, Mt 13:18; 21:45; Mc 4:2; 7:17;
Lc 8:9; 13:6; 18:1 ).
παραδιατριβηπαραδιατριβηπαραδιατριβηπαραδιατριβη �� �� ( ocupação inútil, I Tm 6:5* ).
παραθηπαραθηπαραθηπαραθη �� ��νηνηνηνη ( depósito, propriedade confiada a outrem, I Tm 6:20; II Tm 1:12,14* ).
παρακαταθηπαρακαταθηπαρακαταθηπαρακαταθη �� ��τητητητη ( depósito, II Tm 6:20, versículo variante; II Tm 1:14* ).
παρακοηπαρακοηπαρακοηπαρακοη �� �� ( inidisposição para ouvir, desobediência, Rm 5:19; II Co 10:6; Hb 2:2* ).
παραλλαγηπαραλλαγηπαραλλαγηπαραλλαγη �� �� ( mudança, variação, Tg 1:17* ).
παρασκευηπαρασκευηπαρασκευηπαρασκευη �� �� ( preparação, dia da preparação, Mt 27:62; Mc 15:42; Lc 23:54; Jo 19:14,31,42* ).
παραφροσυπαραφροσυπαραφροσυπαραφροσυ �� ��νηνηνηνη ( loucura, insanidade, II Pe 2:16, versículo variante* ).
περεµβοληπερεµβοληπερεµβοληπερεµβολη �� �� ( um campo [fortificado], Hb 13:11,12, versículo variante, 13; Ap 20:9; barracas,
acampamento, At 21:34,37; 22:24; 23:10,16,32; 28:16, versículo variante; exército, linha de batalha,
Hb 11:34* ).
πεπεπεπε �� ��δηδηδηδη ( cadeia, algema [ para os pés ], Mc 5:4; Lc 8:29* ).
πεισµονηπεισµονηπεισµονηπεισµονη �� �� ( persuasão, Gl 5:8* ).
πεντηκοστηπεντηκοστηπεντηκοστηπεντηκοστη �� �� ( pentecostes, quinquagésimo, a festa celebrada no quinquagésimo dia após a páscoa, At
2:1; 20:6; I Co 16:8* ).
περιοχηπεριοχηπεριοχηπεριοχη �� �� (  pode significar ou conteúdo ou passagem, ou porção, At 8:32 ).
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περιτοµηπεριτοµηπεριτοµηπεριτοµη �� �� ( Jo 7:22; At 7:8; Rm 3:11; I Co 7:19; Gl 5:11; Rm 2:29; Cl 2:11; At 10:45; Rm
3:30; Gl 2:7-9; Cl 3:11; Fp 3:3 ).
πηγηπηγηπηγηπηγη �� �� ( fonte, olho d’água, Mc 5:29; Tg 3:11; II Pe 2:17; Ap 8:10; 14:7; 16:4; poço, Jo 4:6; simbólico,
Jo 4:14; Ap 7:17; 21:6* ).
πλαπλαπλαπλα �� ��νηνηνηνη ( desvio do caminho da verdade, erro, engano, Mt 27:64; Rm 1:27; Ef 4:4; I Ts 2:3; II Ts 2:11;
Tg 5:20; II Pe 2:18; 3:17; I Jo 4:6; Jd 11* ).
πληγηπληγηπληγηπληγη �� �� ( golpe, açoite, Lc 12:48; At 16:23; II Co 11:23; ferida, At 16:33; Ap 13:12,14; praga,
desgraça, Ap 9:18,20; 18:4,8; 22:18 ).
πλησµονηπλησµονηπλησµονηπλησµονη �� �� ( gratificação, indulgência, Cl 2:23* ).
πλοκηπλοκηπλοκηπλοκη �� �� ( enfeite, trança, I Pe 3:3, versículo variante* ).
πνοηπνοηπνοηπνοη �� �� ( vento, At 2:2; respiração, 17:25* ).
ποποποπο �� ��ρνηρνηρνηρνη ( prostituta, meretriz, Mt 21:31; Lc 15:30; I Co 6:15; Hb 11:31; Tg 2:25; Ap 17:1,5,15; 19:2* ).
προκοπηπροκοπηπροκοπηπροκοπη �� �� ( progresso, avanço, Fp 1:12,25; I Tm 4:15* ).
προσαγωγηπροσαγωγηπροσαγωγηπροσαγωγη �� �� ( acesso, meio de aproximação, Rm 5:2; Ef 2:18; 3:12* ).
προσευχηπροσευχηπροσευχηπροσευχη �� �� ( oração, Mt 17:21; Mc 9:29; Lc 6:12; At 3:1; Rm 12:12; Fp 4:6; Ap 8:3; At 16:13,16 ).
προσκοπηπροσκοπηπροσκοπηπροσκοπη �� �� ( ocasião para ofender, II Co 6:3* ).
πυγµηπυγµηπυγµηπυγµη �� �� ( punho, Mc 7:3* ).
πυπυπυπυ �� ��ληληληλη ( porta, portão, Mt 16:18; Lc 7:12; At 3:10; 9:24; 12:10; 16:13; Hb 13:12; Mt 7:13; Lc 13:24,
versículo variante* ).
ρρρρ �� ��εδηεδηεδηεδη ( carruagem de quatro radas, Ap 18:13* ).
ρρρρ �� ��ιπηιπηιπηιπη �� �� ( movimento rápido, piscar de olhos, I Co 15:52* ).
ρρρρ �� ��οπηοπηοπηοπη �� �� ( movimento em direção para baixo, I Co 15:52, versículo variante* ).
ρρρρ �� ��υµηυµηυµηυµη ( rua [ estreita ], viela, beco, Mt 6:2; Lc 14:21; At 9:11; 12:10* ).
σαγησαγησαγησαγη �� ��νηνηνηνη ( rede varredeira, Mt 13:47* ).
σαργασαργασαργασαργα �� ��γηγηγηγη ( cesta, cesto, II Co 11:33* ).
σελησελησελησελη �� ��νηνηνηνη ( lua, Mt 24:29; Mc 13:24; Lc 21:25; At 2:20; I Co 15:41; Ap 8:12 ).
σιγησιγησιγησιγη �� �� ( silêncio, At 21:40; Ap 8:1* ).
σιωπησιωπησιωπησιωπη �� �� �� �� ( silenciosamente, privadamente, Jo 11:28, versículo variante* ).
σκασκασκασκα �� ��φηφηφηφη ( barco [ pequeno ], bote, At 27:16,30,32* ).
σκευησκευησκευησκευη �� �� ( aparelhagem, equipamento [ de barcos ], At 27:19* ).
σκηνησκηνησκηνησκηνη �� �� ( tenda, tabernáculo, Mt 17:4; Mc 9:5; Lc 9:33; Hb 11:9; At 7:44; Hb 8:2,5; 9:11,21; 13:10; Ap
15:5; Hb 9:2,6,8; 9:3; At 7:43; habitação, Lc 16:9; At 15:16; Ap 13:6; 21:3* ).
σπουδησπουδησπουδησπουδη �� �� ( pressa, velocidade, Mc 6:25; Lc 1:39; esforço, entusiasmo, diligência, zelo, Rm 12:8,11; II
Co 7:11; 8:7; Hb 6:11; II Pe 1:5; Jd 3; devoção, II Co 7:12; 8:16* ).
σταφυλησταφυλησταφυλησταφυλη �� �� ( [ cacho de ] uvas, Mt 7:16; Lc 6:44; Ap 14:18* ).
στεστεστεστε �� ��ληληληλη ( teto, telhado, Mt 8:8; Mc 2:4; Lc 7:6* ).
στιγµηστιγµηστιγµηστιγµη �� �� ( momento, instante, Lc 4:5* ).
στοληστοληστοληστολη �� �� ( túnica, Mc 12:38; Lc 15:22; Ap 6:11; 7:9; 22:14 ).
συκησυκησυκησυκη �� �� ( figueira, Mt 21:19-21; 24:32; Mc 11:13,20; Lc 13:6; Jo 1:48,50; Tg 3:12 ).
συναγωγησυναγωγησυναγωγησυναγωγη �� �� ( sinagoga, Mt 4:23; 10:17; Mc 6:2; Lc 6:6; 21:12; Jo 18:20; At 17:1,10,17; 22:10; Tg 2:2;
At 6:9; 9:2; Ap 2:9; 3:9; At 13:43 ).
συνδροµησυνδροµησυνδροµησυνδροµη �� �� ( correndo juntos, formando tropel, At 21:30* ).
συνοχησυνοχησυνοχησυνοχη �� �� ( angústia, aflição, Lc 21:25; II Co 2:4* ).
συστροφησυστροφησυστροφησυστροφη �� �� ( reunião desodeira ou sediciosa, comoção, tumulto, At 19:40; 23:12* ).
σφαγησφαγησφαγησφαγη �� �� ( matadouro, matança, At 8:32; Rm 8:36; Tg 5:5* ).
σχολησχολησχολησχολη �� �� ( escola, At 19:9* ).
σωφροσυσωφροσυσωφροσυσωφροσυ �� ��νηνηνηνη ( sensatez, juízo, At 26:25; auto-controle, bom juízo especificamente decência, castidade,
I Tm 2:9,15* ).
ταφηταφηταφηταφη �� �� ( cemitério, lugar de sepultura, Mt 27:7* ).
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τελευτητελευτητελευτητελευτη �� �� ( fim, um eufemismo para morte, Mt 2:15* ).
τετετετε �� ��χνηχνηχνηχνη ( habilidade, ofício, At 17:29; 18:3; Ap 18:22 ).
τιµητιµητιµητιµη �� �� ( preço, valor, Mt 27:6,9; At 5:2; 7:16; 19:19; I Co 6:20; 7:23; honra, Jo 4:44; At 28:10; Rm
2:7,10; 12:10; 13:7; I Tm 6:1; II Tm 2:20; I Pe 3:7; Ap 4:9; 5:13; 21:26; privilégio, I Pe 2:7;
respeitabilidade, I Ts 4:4; Hb 5:4; I Tm 5:17; Cl 2:23 ).
τροπητροπητροπητροπη �� �� ( variação, mudança, Tg 1:17* ).
τροφητροφητροφητροφη �� �� ( alimento, comida, Mt 3:4; Lc 12:23; Jo 4:8; At 9:19; Tg 2:15; Hb 5:12,14 ).
τρυφητρυφητρυφητρυφη �� �� ( indulgência, luxo, deleito, II Pe 2:13; luxo, esplendor, Lc 7:25* ).
υυυυ �� �� �� ��ληληληλη ( madeira, Tg 3:5* ).
υυυυ �� ��πακοηπακοηπακοηπακοη �� �� ( obediência, Rm 1:5; 6:16; 16:19,26; II Co 10:5; Hb 5:8; I Pe 1:2,22 ).
υυυυ �� ��περβοληπερβοληπερβοληπερβολη �� �� ( excesso, quantidade ou caráter extraordinário, II Co 4:7; 12:7; Rm 7:13; II Co 1:8; Gl
1:13; I Co 12:31; II Co 4:17* ).
υυυυ �� ��περοχηπεροχηπεροχηπεροχη �� �� ( superioridade, I Co 2:1; uma posição de autoridade, I Tm 2:2* ).
υυυυ �� ��ποµονηποµονηποµονηποµονη �� �� ( paciência, perseverança, firmeza, fortaleza, Lc 21:19; Rm 2:7; 5:3; 8:25; II Co 12:12; II Ts
3:5; Tg 1:3; 5:11; Ap 2:2; 13:10; expectativa paciente, Ap 1:9 ).
υυυυ �� ��ποστοληποστοληποστοληποστολη �� �� ( covardia, retraimento, Hb 10:39* ).
υυυυ �� ��ποταγηποταγηποταγηποταγη �� �� ( sujeição, subordinação, submissão, obediência, II Co 9:13; Gl 2:5; I Tm 2:11; 3:4* ).
φαφαφαφα �� ��τνητνητνητνη ( estábulo, manjedoura, Lc 2:7,12,16; 13:15* ).
φηφηφηφη �� ��µηµηµηµη ( notícia, rumor, Mt 9:26; Lc 4:14* ).
φιαφιαφιαφια �� ��ληληληλη ( copo, taça usada para oferendas, Ap 5:8; 16:1-4,8,10,12,17 ).
φυγηφυγηφυγηφυγη �� �� ( fuga, Mt 24:20; Mc 13:18, versículo variante* ).
φυληφυληφυληφυλη �� �� ( tribo, Lc 2:36; 22:30; Fp 3:5; Hb 7:13; Tg 1:1; Ap 7:4-8; nação, povo, Mt 24:30; Ap 5:9; 11:9;
14:6 ).
φωνηφωνηφωνηφωνη �� �� ( som, Mt 2:18; Lc 1:44; Jo 3:8; I Co 14:7; Ap 4:5; 6:1; 8:13; 9:9; 10:7; 19:6; voz, Mt 19:37; Jo
5:25,28; At 7:57; 12:14; Hb 3:7,15; Ap 5:2; tom, Gl 4:20; clamar, Mc 15:37; Lc 23:23; At 12:22;
13:27; 19:34; II Pe 1:17; Mt 3:17; Mc 1:11; Jo 12:28; At 7:31; 22:7,9; Ap 14:13; 19:5 ).
χοληχοληχοληχολη �� �� ( fel, bílis, uma substância amarga, Mt 27:34; At 8:23* ).
χρηχρηχρηχρη �� �� ( é necessário, deve-se, Tg 3:10* ).
ψυχηψυχηψυχηψυχη �� �� ( alma, Lc 12:20; At 2:27; Ap 6:9; Mt 2:20; 20:28; Mc 10:45; Lc 12:22; Jo 10:11; At 15:26; Fp
2:30; I Jo 3:16; Ap 12:11; Mc 14:34; Lc 1:46; 12:19; Jo 12:27; I Ts 2:8; Hb 12:3; Ap 18:14; Ef 6:6; Cl
3:23; Fp 1:27; Mt 10:28, 39; 11:29; 16:25; Mc 8:35-37; II Co 12:15; Hb 6:19; Tg 1:21; I Pe 1:9; 2:11;
Mt 26:38; Mc 10:45; Jo 10:24; II Co 1:23; Ap 18:14; At 2:41; 43; 3:23; 27:37; Rm 2:9; I Co 15:45; I
Pe 3:20; Ap 16:3 ).
����ωδηωδηωδηωδη �� �� ( cântico, ode, Ef 5:19; Cl 3:16; Ap 5:9; 14:3; 15:3* ).

Vejamos a declinação de  ����αρχηαρχηαρχηαρχη � ( princípio ):

SINGULAR
Nominativo ηηηη �� ��                     ����αρχαρχαρχαρχηηηη �� �� O princípio
Genitivo ττττηηηη �� ���������� ����αρχαρχαρχαρχηηηη �� �� �� ��ςςςς do princípio
Dativo ττττηηηη �� �� �� ������  ����αρχαρχαρχαρχηηηη �� �� �� �� ao princípio
Acusativo ττττηηηη �� ��νννν   ����αρχαρχαρχαρχηηηη �� ��νννν o princípio

PLURAL
Nominativo αιαιαιαι �� ��                     ����αρχαρχαρχαρχαιαιαιαι �� �� Os princípios
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Genitivo ττττωωωω �� ��νννν���� ����αρχαρχαρχαρχωωωω �� ��νννν dos princípios
Dativo τττταιαιαιαι �� ��ςςςς   ����αρχαρχαρχαρχαιαιαιαι �� ��ςςςς aos princípios
Acusativo τττταααα �� ��ςςςς                    ����αρχαρχαρχαρχαιαιαιαι �� �� os princípios

c. dos substantivos masculinos que terminam em ααααςςςς e ηηηηςςςς, encontramos os seguintes no Novo
Testamento:

����αγεληαγεληαγεληαγελη �� ��ςςςς,,,, εεεεςςςς ( ordinário, insignificante, inferior, não nobre do nascimento, I Co 1:28* ).
αααα �� �� �� ��δηδηδηδηςςςς ( Hades, mundo dos mortos, inferno, Lc 16:23; Ap 20:13; Mt 11:23; 16:18; Lc 10:15; At 2:27,31; I
Co 15:15; Ap 1:18; 6:8* ).
����αδικοκριαδικοκριαδικοκριαδικοκρι �� ��τητητητηςςςς ( juiz injusto, Tt 1:9, versículo variante* ).
αααα ����ισχροκερδηισχροκερδηισχροκερδηισχροκερδη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( ambicioso, avarento, I Tm 3:8, 3, versículo variante; Tt 1:7* ).
����ακλινηακλινηακλινηακλινη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( sem vacilação, com firmeza, Hb 10:23* ).
����ακρατηακρατηακρατηακρατη �� ��ςςςς,,,, εεεεςςςς ( sem auto-controle, dissoluto, II Tm 3:3* ).
����ακριβηακριβηακριβηακριβη �� ��ςςςς,,,, εεεεςςςς ( exato, preciso, At 26:5* ).
����ακροατηακροατηακροατηακροατη �� ��ςςςς ( um ouvinte, alguém que ouve, presta atenção, Rm 2:13; Tg 1:22,23,25* ).
����αληθηαληθηαληθηαληθη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( verdadeiro, Jo 19:35; Fp 4:8; II Pe 2:22; confiável, Jo 5:31; Tt 1:13; sincero, Mt 22:16; Jo
3:33; II Co 6:8; At 12:9; I Pe 5:12 ).
����αλλογενηαλλογενηαλλογενηαλλογενη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( estrangeiro, Lc 17:18* ).
����αλυσιτεληαλυσιτεληαλυσιτεληαλυσιτελη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( sem proveito, que não dá nenhuma vantagem, tristemente, Hb 13:17* ).
����αµαθηαµαθηαµαθηαµαθη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( ignorante, II Pe 3:16* ).
����ανωφεληανωφεληανωφεληανωφελη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( inútil, inutilidade, Hb 7:8; Tt 3:9* ).
����απειθηαπειθηαπειθηαπειθη �� ��ςςςς ( desobediente, At 26:19; Rm 1:30; Tt 1:16 ).
����αποστααποστααποστααποστα �� ��τητητητηςςςς ( desertor, apóstata, Tg 2:11, versículo variante* ).
����αρχιληαρχιληαρχιληαρχιλη �� ��στηστηστηστη �� ��ςςςς ( chefe do bando, Jo 18:40, versículo variante* ).
����αρχιτελωαρχιτελωαρχιτελωαρχιτελω �� ��νηνηνηνηςςςς ( principal coletor de impostos, Lc 19:2* ).
����ασεβηασεβηασεβηασεβη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( ímpio, II Pe 3:7; Jd 15; Rm 5:6; I Tm 1:9; I Pe 4:18 ).
����ασθενηασθενηασθενηασθενη �� ��ςςςς ( fraco, doente, Lc 10:9; At 4:9; I Co 11:30; Mc 14:38; I Pe 3:7; inexpressivo, II Co 10:10; Rm
5:6; I Co 1:25,27; 4:10; 9:22; Hb 7:18 ).
����ασφαληασφαληασφαληασφαλη �� ��ςςςς ( certo, seguro, firme, Fp 3:1; Hb 6:19; definido, At 25:26; certeza, a verdade, At 21:34; 22:30*
).
αααα ����υθαυθαυθαυθα �� ��δηδηδηδηςςςς,,,, εεεεςςςς ( orgulhoso, arrogante, presunçoso, Tt 1:7; II Pe 2:10* ).
αααα ����υταυταυταυτα �� ��ρκηρκηρκηρκηςςςς,,,, εεεεςςςς ( contente, auto-suficiente, Fp 4:11* ).
αααα ����υτουτουτουτο �� ��πτηπτηπτηπτηςςςς ( testemunha visual, Lc 1:2 ).
����αφανηαφανηαφανηαφανη �� ��ςςςς ( invisível, oculto, Hb 4:13* ).
����αψευδηαψευδηαψευδηαψευδη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( livre de todo engano, confiável, Tt 1:2* ).
βασανιστηβασανιστηβασανιστηβασανιστη �� ��ςςςς ( torturador, carcereiro, verdugo, Mt 18:34* ).
βιαστηβιαστηβιαστηβιαστη �� ��ςςςς ( um homem violento, impetuoso, Mt 11:12* ).
γηγηγηγη �� ��ςςςς ( terra, Mt 5:18; 10:29; 13:5,8,23; Mc 8:6; Lc 6:49; 13:7; Jo 12:24; Cl 1:16; Hb 6:7; II Pe 3:13; Mc
4:1; 6:47; Jo 6:21; At 27:39,43; Mt 2:6; Mc 15:33; At 7:3,6,36; Lc 21:35; At 1:8; Mc 5:13; Lc 18:8; Rm
9:28; Ap 14:3 ).
γνωγνωγνωγνω �� ��στηστηστηστηςςςς ( conhecedor, perito, alguém acostumado [ com algo ou alguém ], At 26:3* ).
γογγυστηγογγυστηγογγυστηγογγυστη �� ��ςςςς ( murmurador, queixoso, Jd 16* ).
δαιµονιωδαιµονιωδαιµονιωδαιµονιω �� ��δηδηδηδηςςςς ( demoníaco, diabólico, Tg 3:15* ).
δανδανδανδαν[εεεε]ιστηιστηιστηιστη �� ��ςςςς ( prestamita, alguém que empresta dinheiro, Lc 7:41* ).
δεσµωδεσµωδεσµωδεσµω �� ��τητητητηςςςς ( prisioneiro, At 27:1,42* ).
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δεσποδεσποδεσποδεσπο �� ��τητητητηςςςς ( senhor, dono, I Tm 6:1; II Tm 2:21; I Pe 2:18; Lc 2:29; Ap 6:10; Jd 4 ).
διαυγηδιαυγηδιαυγηδιαυγη �� ��ςςςς ( transparente, Ap 21:21, versículo variante* ).
διαφανηδιαφανηδιαφανηδιαφανη �� ��ςςςς ( transparente, diáfano, Ap 21:21, versículo variante* ).
διερµηνευτηδιερµηνευτηδιερµηνευτηδιερµηνευτη �� ��ςςςς ( intérprete, I Co 14:28* ).
διετηδιετηδιετηδιετη �� ��ςςςς ( dois anos de idade, Mt 2:16* ).
διηνεκηδιηνεκηδιηνεκηδιηνεκη �� ��ςςςς ( contínuo, para sempre, Hb 7:3; 10:14; por todo tempo, Hb 10:1,12* ).
δικαστηδικαστηδικαστηδικαστη �� ��ςςςς ( juiz, At 7:27,35; Lc 12:14, versículo variante* ).
διοπετηδιοπετηδιοπετηδιοπετη �� ��ςςςς ( caído do céu, At 19:35* ).
διωδιωδιωδιω �� ��κτηκτηκτηκτηςςςς ( perseguidor, I Tm 1:13* ).
δοδοδοδο �� ��τητητητηςςςς ( doador, II Co 9:7* ).
δυναδυναδυναδυνα �� ��στηστηστηστηςςςς ( líder, soberano, Lc 1:52; I Tm 6:15; At 8:27* ).
����εγκρατηεγκρατηεγκρατηεγκρατη �� ��ςςςς ( em pleno controle de si mesmo, disciplinado, Tt 1:8* ).
����εθναεθναεθναεθνα �� ��ρχηρχηρχηρχηςςςς ( etnarca,isto é, cabeça de um grupo ou minoria étnica, II Co 11:32* ).
εεεε ����ιλικρινηιλικρινηιλικρινηιλικρινη �� ��ςςςς ( puro, sincero, honesto, Fp 1:10; II Co 1:12; 2:17* ).
����εκτενηεκτενηεκτενηεκτενη �� ��ςςςς ( fervente, intensa, At 12:5, versículo variante; constante, I Pe 4:8* ).
����εµπαιεµπαιεµπαιεµπαι �� ��κτηκτηκτηκτηςςςς ( zombar, escarnecedor, II Pe 3:3; Jd 18* ).
����εµφανηεµφανηεµφανηεµφανη �� ��ςςςς ( visível, At 10:40; fui manifestado, Rm 10:20* ).
����εναργηεναργηεναργηεναργη �� ��ςςςς ( claro, evidente, visível, Hb 4:12, versículo variante* ).
����ενεργηενεργηενεργηενεργη �� ��ςςςς ( efetivo, ativo, poderoso, Fm 6; Hb 4:12; uma porta para serviço efetivo, I Co 16:9* ).
����εξαυτηεξαυτηεξαυτηεξαυτη �� ��ςςςς ( imediatamente, logo após, de uma vez, Mc 6:25; At 10:33; 21:32; Fp 2:23 ).
����εξορκιεξορκιεξορκιεξορκι �� ��στηστηστηστη �� ��ςςςς ( exorcista, At 19:13* ).
����επιεικηεπιεικηεπιεικηεπιεικη �� ��ςςςς ( gentil, amável, tolerante, I Tm 3:3; Tt 3:2; Tg 3:17; I Pe 2:18; Fp 4:5* ).
����επιθυµητηεπιθυµητηεπιθυµητηεπιθυµητη �� ��ςςςς ( desejoso do mal, I Co 10:6* ).
����επισταεπισταεπισταεπιστα �� ��τητητητηςςςς ( mestre, Lc 5:5; 8:24,45; 9:33,49; 17:13* ).
����επισφαληεπισφαληεπισφαληεπισφαλη �� ��ςςςς ( inseguro, perigoso, At 27:9* ).
����επιφανηεπιφανηεπιφανηεπιφανη �� ��ςςςς ( esplêndido, glorioso, At 2:20* ).
����εποεποεποεπο �� ��πτηπτηπτηπτηςςςς ( testemunha ocular, II Pe 1:16* ).
����εργαεργαεργαεργα �� ��τητητητηςςςς ( trabalhador, Mt 9:37; 20:1,8; At 19:25; I Tm 5:18; Tg 5:4; II Co 11:13; Fp 3:2; II Tm 2:15;
agente, Lc 13:27 ).
εεεε �� ��ρµηνευτηρµηνευτηρµηνευτηρµηνευτη �� ��ςςςς ( intréprete, I Co 14:28, versículo variante* ).
εεεε ����υαγγελιστηυαγγελιστηυαγγελιστηυαγγελιστη �� ��ςςςς ( evangelista, At 21:8; Ef 4:11; II Tm 4:5* ).
εεεε ����υγενηυγενηυγενηυγενη �� ��ςςςς ( bem nascido, de boa família, I Co 1:26; nobre, Lc 19:12; At 17:11* ).
εεεε ����υεργευεργευεργευεργε �� ��τητητητηςςςς ( benfeitor, Lc 22:25* ).
εεεε ����υλαβηυλαβηυλαβηυλαβη �� ��ςςςς ( devoto, temente a Deus, Lc 2:25; At 2:5; 8:2; 22:12* ).
εεεε ����υπειθηυπειθηυπειθηυπειθη �� ��ςςςς ( obediente, Tg 3:17* ).
εεεε ����υσεβηυσεβηυσεβηυσεβη �� ��ςςςς ( devoto, piedoso, reverente, At 10:2,7; II Pe 2:9* ).
����εφευρετηεφευρετηεφευρετηεφευρετη �� ��ςςςς ( pessoa que trama ou planeja, Rm 1:30* ).
ζηλωτηζηλωτηζηλωτηζηλωτη �� ��ςςςς ( zelote, aderente entusiasta, alguém que é zeloso, At 22:3; I Co 14:12; Tt 2:14; I Pe 3:13; Lc
6:15; At 1:13 ).
ηηηη �� ��µιθανηµιθανηµιθανηµιθανη �� ��ςςςς ( meio morto, moribundo, Lc 10:30* ).
θειοθειοθειοθειο �� ��τητητητηςςςς ( divindade, natureza divina, Rm 1:20* ).
θειωθειωθειωθειω �� ��δηδηδηδηςςςς ( sulfuroso, de enxofre, Ap 9:17* ).
θεοσεβηθεοσεβηθεοσεβηθεοσεβη �� ��ςςςς ( temente a Deus, devoto, Jo 9:31* ).
θεοστυγηθεοστυγηθεοστυγηθεοστυγη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( odiador de Deus, talvez esquecendo-se de Deus, Rm 1:30* ).
θεριστηθεριστηθεριστηθεριστη �� ��ςςςς ( ceifeiro, colhedor, Mt 13:30,39* ).
����ιδιωιδιωιδιωιδιω �� ��τητητητηςςςς ( amador, leigo, At 4:13; inábil na fala, II Co 11:6; I Co 14:16,23* ).
ιιιι �� ��εροπρεπηεροπρεπηεροπρεπηεροπρεπη �� ��ςςςς ( digno de reverência, santo, Tt 2:3* ).
ιιιι �� ��εροσολυµιεροσολυµιεροσολυµιεροσολυµι �� ��τητητητηςςςς ( ierosolomita, habitante de Jerusalém, Mc 1:5; Jo 7:25* ).
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����ΙορδαΙορδαΙορδαΙορδα �� ��νηνηνηνηςςςς ( jordão, Mt 3:5; Mc 10:1; Lc 4:1; Jo 3:36; 10:40 ).
����ΙσραηλιΙσραηλιΙσραηλιΙσραηλι �� ��τητητητηςςςς ( israelita, Jo 1:47; Rm 11:1; II Co 11:22; At 2:22; 5:35; 21:28 ).
καθεξηκαθεξηκαθεξηκαθεξηςςςς ( em ordem, um depois do outro, Lc 1:3; At 3:24; 11:4; 18:23; depois disso, Lc 8:1* ).
καθηγητηκαθηγητηκαθηγητηκαθηγητη �� ��ςςςς ( mestre, Mt 23:10* ).
καταφρονητηκαταφρονητηκαταφρονητηκαταφρονητη �� ��ςςςς ( desprezador, At 13:41* ).
κεκεκεκε �� ��ρµατιστηρµατιστηρµατιστηρµατιστη �� ��ςςςς ( cambista, Jo 2:14* ).
κλεκλεκλεκλε �� ��πτηπτηπτηπτηςςςς ( ladrão, Mt 6:19; Jo 10:1,8,10; I Co 6:10; I Pe 4:15; Ap 3:3 ).
κοδρακοδρακοδρακοδρα �� ��ντηντηντηντηςςςς ( quadrante, a menor moeda romana, Mt 5:26; Mc 12:42; Lc 12:59, versículo variante* ).
κριτηκριτηκριτηκριτη �� ��ςςςς ( juiz, Mt 5:25; 12:27; Lc 18:2,6; At 10:42; 24:10; II Tm 4:8; Hb 12:23; Tg 2:4; 4:11; At 13:20 ).
κτικτικτικτι �� ��στηστηστηστηςςςς ( criador, I Pe 4:19* ).
ληληληλη �� ��στηστηστηστη �� ��ςςςς ( ladrão, bandoleiro, Mt 27:38; Mc 11:17; 15:27; Lc 10:30,36; Jo 10:1,8; II Co 11:26;
revolucionário, Jo 18:40; Mt 26:55; Mc 14:48; Lc 22:52 ).
λυτρωτηλυτρωτηλυτρωτηλυτρωτη �� ��ςςςς ( redentor, At 7:35* ).
µαθητηµαθητηµαθητηµαθητη �� ��ςςςς ( aluno, discípulo, Mt 10:24; Lc 6:40; Mt 10:1; 22:16; Mc 2:18; 5:31; Lc 6:17; 8:9; Jo 1:35,37;
6:66; At 9:1; At 6:1,7; 13:52 ).
µεριστηµεριστηµεριστηµεριστη �� ��ςςςς ( arbitrador, repartidor, Lc 12:14* ).
µεσιµεσιµεσιµεσι �� ��τητητητηςςςς ( mediador, arbitrador, Gl 3:19; I Tm 2:5; Hb 8:6; 9:15; 12:24* ).
µετρητηµετρητηµετρητηµετρητη �� ��ςςςς ( medida líquida, de cerca de 40 litros, Jo 2:6* ).
µιµητηµιµητηµιµητηµιµητη �� ��ςςςς ( imitador, I Co 4:16; 11:1; Ef 5:1; I Ts 1:6; 2:14; Hb 6:12; I Pe 3:13, versículo variante* ).
µονογενηµονογενηµονογενηµονογενη �� ��ςςςς ( unigênito, Lc 7:12; 8:42; 9:38; Jo 1:14,18; 3:16,18; Hb 11:17; I Jo 4:9* ).
ναυναυναυναυ �� ��τητητητηςςςς ( marinheiro, At 27:27,30; Ap 18:17* ).
νοµοθενοµοθενοµοθενοµοθε �� ��τητητητηςςςς ( legislador, Tg 4:12* ).
ξεξεξεξε �� ��στηστηστηστηςςςς ( jarro, cântaro, Mc 7:4,8, versículo variante* ).
οοοο ����ικεικεικεικε �� ��τητητητηςςςς ( escravo do lar, empregado doméstico, Lc 16:13; At 10:7; Rm 14:4; I Pe 2:18* ).
οοοο ����ικοδεσποικοδεσποικοδεσποικοδεσπο �� ��τητητητηςςςς ( mestre, chefe, proprietário da casa, Mt 10:25; 13:52; 20:1; 21;33; 24:43; Mc 14:14; Lc
13:25; 22:11 ).
οοοο ����ινοποινοποινοποινοπο �� ��τητητητηςςςς ( bebedor de vinho, bêbado, Mt 11:19; Lc 7:34* ).
����ολοθρευτηολοθρευτηολοθρευτηολοθρευτη �� ��ςςςς ( destruidor, I Co 10:10* ).
οοοο �� ��λοτεληλοτεληλοτεληλοτελη �� ��ςςςς  ( completo, totalmente, I Ts 5:23* ).
οοοο �� ��µοιοπαθηµοιοπαθηµοιοπαθηµοιοπαθη �� ��ςςςς ( com a mesma natureza, sujeito ás mesma condições, At 14:15; Tg 5:17* ).
����οφειλεοφειλεοφειλεοφειλε �� ��τητητητηςςςς ( devedor, Mt 18:24; Rm 1:14; 8:12; 15:27; Gl 5:3; Mt 6:12; pecador, Lc 13:4* ).
παιδευτηπαιδευτηπαιδευτηπαιδευτη �� ��ςςςς ( instrutor, professor, Rm 2:20; alguém que disciplina, Hb 12:9* ).
παντεληπαντεληπαντεληπαντελη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( completo, perfeito, absoluto, Hb 7:25; Lc 13:11* ).
παραβαπαραβαπαραβαπαραβα �� ��τητητητηςςςς ( transgressor, Rm 2:25,27; Gl 2:18; Tg 2:9,11* ).
περικρατηπερικρατηπερικρατηπερικρατη �� ��ςςςς ( tendo poder, estar no comando, ter o barco sobre controle, At 27:16* ).
πετρωπετρωπετρωπετρω �� ��δηδηδηδηςςςς ( rochoso, Mt 13:5,20; Mc 4:5,16* ).
πλανηπλανηπλανηπλανη �� ��τητητητηςςςς ( errante, estrela errante, Jd 13* ).
πλεονεπλεονεπλεονεπλεονε �� ��κτηκτηκτηκτηςςςς ( avarento, ambicioso, pessoa cobiçosa, I Co 5:10; 6:10; Ef 5:5* ).
πληπληπληπλη �� ��κτηκτηκτηκτηςςςς ( pessao colérica, irritadiça, afeita a brigas, I Tm 3:3; Tt 1:7* ).
πληπληπληπλη �� ��ρηρηρηρηςςςς,,,, εεεεςςςς ( cheio, pleno, Mt 15:37; Mc 8:19; Lc 4:1; 5:12; Jo 1:14; At 7:55; 9:36; 11:24; 13:10;
completo, cheio, II Jo 8; amadurecido, Mc 4:28 ).
ποδηποδηποδηποδη �� ��ρηρηρηρηςςςς ( alcançando os pés, roupão chegando até os pés, Ap 1:13* ).
πολιταπολιταπολιταπολιτα �� ��ρχηρχηρχηρχηςςςς ( magistrado cívico, politarca, cinco ou seis dos quais formavam o concílio da cidade em
Tessalônica, At 17:6,8* ).
πολιπολιπολιπολι �� ��τητητητηςςςς ( cidadão, Lc 15:15; At 21:39; concidadão, Lc 19:14; Hb 8:11* ).
πολυτεληπολυτεληπολυτεληπολυτελη �� ��ςςςς,,,, εεεεςςςς ( [ muito ] caro, custoso, Mc 14:3; I Tm 2:9; I Pe 3:4* ). ��������
πρεσβυπρεσβυπρεσβυπρεσβυ �� ��τητητητηςςςς ( ancião, velho, Lc 1:18; Tg 2:2; Fm 9* ).
πρηνηπρηνηπρηνηπρηνη �� ��ςςςς ( cair de cabeça, precipitar-se, At 1:18* ).
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προδοπροδοπροδοπροδο �� ��τητητητηςςςς ( traidor, Lc 6:16; At 7:52; II Tm 3:4* ).
προπετηπροπετηπροπετηπροπετη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( insensato, imprudente, At 19:36; II Tm 3:4* ).
προσαιπροσαιπροσαιπροσαι �� ��τητητητηςςςς ( mendigo, Mc 10:46; Jo 9:8* ).
προσκυνητηπροσκυνητηπροσκυνητηπροσκυνητη �� ��ςςςς ( adorador, Jo 4:23* ).
προσφιληπροσφιληπροσφιληπροσφιλη �� ��ςςςς ( agradável, amável, Fp 4:8* ).
προσωποληπροσωποληπροσωποληπροσωπολη �� ��µπτηµπτηµπτηµπτηςςςς ( alguém que mostra parcialidade, At 10:34* ).
προφηπροφηπροφηπροφη �� ��τητητητηςςςς ( profeta, Mt 2:17,23; Mc 1:2; 6:15; Lc 13:28; 24:44; Jo 1:23; At 2:16; 7:48; Rm 13:28; 24:44;
Jo 1:23; At 2:16; 7:48; Rm 1:2; 3:21; Hb 11:32; I Pe 1:10; II Pe 2:16 ).
πρωτοσταπρωτοσταπρωτοσταπρωτοστα �� ��τητητητηςςςς ( líder, cabeça, At 24:5* ).
σαλπιτησαλπιτησαλπιτησαλπιτη �� ��ςςςς ( quem toca a trombeta, Ap 18:22* ).
στρατωστρατωστρατωστρατω �� ��τητητητηςςςς ( soldado, Mt 8:9; 27:27; 28:12; Mc 15:16; Lc 7:8; Jo 19:2; At 10:7; II Tm 2:3 ).
συγγενησυγγενησυγγενησυγγενη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( relativo, afim, parente, Mc 6:4; Lc 1:36, versículo variante,58; 2:44; 14:12; 21:16; Jo
18:26; At 10:24; concidadão, compatriota, Rm 9:3; 16:7,11,21* ).
συζητητησυζητητησυζητητησυζητητη �� ��ςςςς ( disputante, debatedor, I Co 1:20* ).
συµµαθητησυµµαθητησυµµαθητησυµµαθητη �� ��ςςςς ( condiscípulo, Jo 11:16* ).
συµµιµητησυµµιµητησυµµιµητησυµµιµητη �� ��ςςςς ( co-imitador, Fp 3:17* ).
συµπολισυµπολισυµπολισυµπολι �� ��τητητητηςςςς ( concidadão, Ef 2:19* ).
συµφυλεσυµφυλεσυµφυλεσυµφυλε �� ��τητητητηςςςς ( compatriota, I Ts 2:14* ).
συντεχνισυντεχνισυντεχνισυντεχνι �� ��τητητητηςςςς ( alguém que segue a mesma profissão, At 19:25, versículo variante* ).
συστασισαστησυστασισαστησυστασισαστησυστασισαστη �� ��ςςςς ( companheiro de insurreição, Mc 15:7, versículo variante* ).
συστρατιωσυστρατιωσυστρατιωσυστρατιω �� ��τητητητηςςςς ( co-soldado, Fp 2:25; Fm 2* ).
τελειωτητελειωτητελειωτητελειωτη �� ��ςςςς ( aperfeiçoador, consumador, Hb 12:2* ).
τελωτελωτελωτελω �� ��νηνηνηνηςςςς ( coletor de impostos, Mt 5:46; 10:3; 21:31; Mc 2:15; Lc 3:21; 5:27; 7:29,34; 18:10,13 ).
τεχνιτεχνιτεχνιτεχνι �� ��τητητητηςςςς ( artesão, arquiteto, trabalhador, At 19:24,25, versículo variante, 38; Hb 11:10; Ap 18:22* ).
τολµητητολµητητολµητητολµητη �� ��ςςςς ( corajoso, audacioso, II Pe 2:10* ).
τραπεζιτραπεζιτραπεζιτραπεζι �� ��τητητητηςςςς ( cambista, banqueiro, Mt 25:27* ).
υυυυ �� ��βριστηβριστηβριστηβριστη �� ��ςςςς ( violento, insolente, Rm 1:30; I Tm 1:13* ).
υυυυ �� ��πηρεπηρεπηρεπηρε �� ��τητητητηςςςς ( servo, auxiliar, assistente, Mt 5:25; Mc 14:54,63; Lc 4:20; Jo 7:32,45; 18:18,36; At 13:5;
26:16; I Co 4:1 ).
υυυυ �� ��ποκριτηποκριτηποκριτηποκριτη �� ��ςςςς ( hipócrita, dissimulador, fingido, Mt 6:2,5,16; 7:5; 23:13-15; Mc 7:6; Lc 6:42; 12:56; 13:15
).
φαιλοφαιλοφαιλοφαιλο �� ��νηνηνηνηςςςς ( capa, manto, II Tm 4:13* ).
χαχαχαχα �� ��ρτηρτηρτηρτηςςςς ( uma folha de papel, papiro, II Jo 12* ).
ψευδηψευδηψευδηψευδη �� ��ςςςς ( falso, mentiroso, At 6:13; Ap 2:2; 21:8* ).
ΨευδοπροφηΨευδοπροφηΨευδοπροφηΨευδοπροφη �� ��τητητητηςςςς ( falso profeta, Mt 7:15; Mc 13:22; At 13:6; I Jo 4:1; Ap 16:3 ).
ψεψεψεψε �� ��υτηυτηυτηυτηςςςς ( mentiroso, Jo 8:44, 55; Rm 3:4; I Tm 1:10; Tt 1:9, versículo variante, 12; I Jo 1:10; 2:4,22;
4:20; 5:10* ).

βορραβορραβορραβορρα �� ��ςςςς ( norte, Ap 21:13; Lc 13:29* ).
µεµεµεµε �� ��γαγαγαγαςςςς ( grande, Mc 4:32; 5:11; 16:4; Lc 14:16; 22:12; II Tm 2:20 ).
νεανινεανινεανινεανι �� ��ααααςςςς ( jovem, At 7:58; 20:9; 23:17,18, versículo variante,22, versículo varianteu* ).
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vejamos as declinações de νεανινεανινεανινεανι �� ��ααααςςςς ( jovem ) e �απειθηαπειθηαπειθηαπειθη �� ��ςςςς ( desobediente ):

SINGULAR
Nominativo οοοο �� ��������������νεανινεανινεανινεανι �� ��ααααςςςς O jovem
Genitivo ττττουουουου �� ������νεανινεανινεανινεανι �� ��ουουουου do jovem
Dativo ττττωωωω �� �� �� ������  νεανινεανινεανινεανι �� ��αααα pelo jovem
Acusativo                                             ττττοοοο �� ��νννν����νεαννεαννεαννεανιιιι �� ��νννν o jovem

PLURAL
Nominativo οιοιοιοι �� ����������  νεανινεανινεανινεανι �� ��αιαιαιαι Os jovens
Genitivo ττττωωωω �� ��νννν����νεανινεανινεανινεανι �� ��ωωωω �� ��νννν dos jovens
Dativo ττττοιοιοιοι �� ��ςςςς����νεανινεανινεανινεανι �� ��αιαιαιαιςςςς pelos jovens
Acusativo ττττουουουου �� ��ςςςς����νεανινεανινεανινεανι �� ��ααααςςςς os jovens

SINGULAR
Nominativo οοοο �� �������������� ����απειθαπειθαπειθαπειθηηηη �� ��ςςςς O desobediente
Genitivo ττττουουουου �� ������ ����απειαπειαπειαπει �� ��θθθθουουουου do desobediente
Dativo ττττωωωω �� �� �� ������  ����απειθιαπειθιαπειθιαπειθι �� ��ηηηη �� �� pelo desobediente
Acusativo                                             ττττοοοο �� ��νννν���� ����απειαπειαπειαπει �� ��θθθθηνηνηνην o desobediente

PLURAL
Nominativo οιοιοιοι �� ��                    ����απειαπειαπειαπει �� ��θθθθαιαιαιαι                    Os desobedientes
Genitivo ττττωωωω �� ��νννν���� ����απειθαπειθαπειθαπειθωωωω �� ��νννν dos desobedientes
Dativo ττττοιοιοιοι �� ��ςςςς���� ����απειαπειαπειαπει �� ��θθθθαιαιαιαιςςςς pelos desobedientes
Acusativo ττττουουουου �� ��ςςςς���� ����απειαπειαπειαπει �� ��θθθθααααςςςς os desobedientes

2.  As palavras da segunda declinação compreedem os substantivos ( dos três gêneros ) terminados
em -οοοο, seguidos ou não de νννν.  Esta é considerada a mais fácil das declinações.  Vejamos as declinações
de �αααα �� ��ρτορτορτορτοςςςς,ο,ο,ο,ο �� �� ( pão ), πτωχοπτωχοπτωχοπτωχο �� ��ςςςς,η,η,η,η �� �� ( a aliança )  e ����αααα �� ��στρον,στρον,στρον,στρον, τοτοτοτο �� �� ( a estrela ou o astro ):

SINGULAR
Nominativo οοοο �� ��                        ����αρταρταρταρτοοοοςςςς O      pão
Genitivo ττττουουουου �� ������ ����αααα �� ��ρτρτρτρτουουουου do     pão
Dativo ττττωωωω �� �� �� ������  ����αααα �� ��ρτρτρτρτωωωω pelo  pão
Acusativo                                             ττττοοοο �� ��νννν   ����αααα �� ��ρτρτρτρτοοοο �� ��νννν  o      pão
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PLURAL
Nominativo οιοιοιοι �� ��                       ����αααα �� ��ρτρτρτρτοιοιοιοι                    Os      pães
Genitivo ττττωωωω �� ��νννν���� ����αααα �� ��ρτρτρτρτωνωνωνων dos     pães
Dativo ττττοιοιοιοι �� ��ςςςς   ����αααα � �� � � �� �ρτρτρτρτοιοιοιοιςςςς pelos  pães
Acusativo ττττουουουου �� ��ςςςς  ����αρταρταρταρτουουουου �� ��ςςςς os       pães

SINGULAR
Nominativo ηηηη �� ��                      πτωχπτωχπτωχπτωχοοοο �� ��ςςςς                    O   pobre
Genitivo ττττουουουου �� ������πτωχπτωχπτωχπτωχουουουου �� �� �������� do  pobre
Dativo ττττωωωω �� �� �� ������  πτωχπτωχπτωχπτωχωωωω �� �� ao  pobre
Acusativo ττττοοοο �� ��νννν   πτωχπτωχπτωχπτωχοοοο �� ��νννν o    pobre

PLURAL
Nominativo αιαιαιαι �� ��                     πτωχπτωχπτωχπτωχοιοιοιοι �� �� Os    pobres
Genitivo ττττωωωω �� ��νννν���� πτωχπτωχπτωχπτωχωωωω �� ��νννν dos   pobres
Dativo ττττοιοιοιοι �� ��ςςςς���� πτωχπτωχπτωχπτωχοιοιοιοι �� ��ςςςς aos   pobres
Acusativo ττττουουουου �� ��ςςςς   πτωχπτωχπτωχπτωχουουουου �� ��ςςςς os     pobres

SINGULAR
Nominativo ττττοοοο �� ������  ����αααα �� ��στρστρστρστρονονονον O     astro
Genitivo ττττουουουου �� ������ ����αααα �� ��στρστρστρστρουουουου do    astro
Dativo ττττωωωω �� �� �� ������  ����αααα �� ��στρστρστρστρωωωω �� �� pelo  astro
Acusativo                                             ττττοοοο �� ��νννν���� ����αααα �� ��στστστστονονονον o       astro

PLURAL
Nominativo τττταααα �� ������  ����αααα �� ��στρστρστρστραααα                                        Os    astros
Genitivo ττττωωωω �� ��νννν���� ����αααα �� ��στρστρστρστρωνωνωνων dos    astros
Dativo ττττοιοιοιοι �� ��ςςςς���� ����αααα �� ��στρστρστρστροιοιοιοιςςςς pelos  astros
Acusativo τττταααα �� ���������� ����αααα �� ��στρστρστρστραααα os       astros

Alguns substantivos da segunda declinação possuem terminações que por se assemelharem as dos
casos tende a se contrairem fazendo surgir finalizações diferentes, são os substantivos contratos, que terminam
em em οοοο e εεεε, que se contraem com οοοο e αααα.

A contração de -εοεοεοεο e οοοοοοοο produz -ουουουου� ; já a contração de -εαεαεαεα gera αααα�, vejamos como fica a declinação
quando ocorre essas contrações, vendo a flexão de  ννννοοοο �� ��οοοοςςςς ( νονονονουυυυ �� ��ςςςς ) e οστοστοστοστεεεε �� ��οοοονννν ( οστοστοστοστουουουου �� ��νννν  ):

SINGULAR
Nominativo οοοο �� ��                        νονονονουυυυ �� ��ςςςς ( ννννοοοο �� ��οοοοςςςς ) a     
Genitivo ττττουουουου �� ������νονονονουυυυ �� �� ( ννννοοοο �� ��οοοουυυυ ) da
Dativo τωτωτωτω �� �� �� ������  ννννωωωω �� �� �� �� ( ννννοοοο �� ��ωωωω �� �� ) pela
Acusativo                                             τοτοτοτο �� ��νννν   νονονονουυυυ �� �� ( ννννοοοο �� ��εεεε )  a     

PLURAL
Nominativo οιοιοιοι �� ��                      ννννοιοιοιοι �� �� ( ννννοοοο �� ��οοοοιιιι )                    as     
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Genitivo τωτωτωτω �� ��νννν����ννννωωωω �� ��νννν ( ννννοωοωοωοω �� ��νννν ) das     
Dativo τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς   ννννοιοιοιοι �� ��ςςςς ( ννννοοοο �� ��οοοοιιιιςςςς ) pelas
Acusativo τουτουτουτου �� ��ςςςς  ννννοιοιοιοι �� �� ( ννννοοοο �� ��οοοοιιιι ) as     

SINGULAR
Nominativo τοτοτοτο �� ���������� ����οστοστοστοστουουουου �� ��νννν ( οστοστοστοστεεεε �� ��οοοουυυυ ) O     osso     
Genitivo τουτουτουτου �� ��    ����οστοστοστοστουουουου �� �� ( οστοστοστοστεεεε �� ��οοοουυυυ ) do     osso
Dativo τωτωτωτω �� �� �� ������   ����οστοστοστοστωωωω �� �� �� �� ( οστοστοστοστεεεε �� ��ωωωω ) pelo  osso
Acusativo                                             τοτοτοτο �� ��νννν    ����οστοστοστοστουουουου �� ��νννν ( οστοστοστοστεεεε �� ��οοοονννν )  o      osso

PLURAL
Nominativo τατατατα �� ���������� ����οστοστοστοσταααα �� �� ( ����οστοστοστοστεεεε �� ��ωωωω ) ������������ Os     ossos     
Genitivo τωτωτωτω �� ��νννν���� ����οστοστοστοστωωωω �� ��νννν ( ����οστοστοστοστεεεε �� ��αααα ) dos    ossos
Dativo τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς    ����οστοστοστοστοιοιοιοι �� ��ςςςς ( ����οστοστοστοστειειειει �� ��ςςςς ) pelos  ossos
Acusativo τατατατα �� ��                      ����οσττοσττοσττοστταααα �� ��( ����οστοστοστοστεαεαεαεα ) os       ossos

Conheçamos agora as palavras da segunda declinação:

����αααα �� ��βυσσοβυσσοβυσσοβυσσοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( profundidade, abismo, Rm 10:7; Lc 8:31; Ap 11:7 ).
����αγαθοεργοαγαθοεργοαγαθοεργοαγαθοεργο �� ��ςςςς,,,, οοοο �� ��νννν ( aquele que pratica o bem, Rm 13:3, versículo variante* ).
����αγαθοαγαθοαγαθοαγαθο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� �� ( bom, benéfico, Mc 10:18; Jo 7:12; Mt 12:35; At 11:24; At 11:24; 9:36; I Pe 2:18; Lc

8:8; Rm 2:10; Jo 5:29; são, Mt 7:17; benéfico, Mt 11:11; útil, Ef 4:29; próspero, feliz, I Pe 3:10;
limpo, I Tm 1:5; firme, Tt 2:10; confiável, II Ts 2:16; melhor, Lc 10:42; lucro, Rm 8:28; bens, Lc
2:18; 16:25 ).
����αααα �� ��γαµογαµογαµογαµοςςςς,,,, οοοο �� ��,,,, ηηηη �� �� ( homem ou mulher não casados, solteiro, I Co 7:8,11,32,34* ).
����αγαπητοαγαπητοαγαπητοαγαπητο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( amado, querido, usado para criança, amigos e companheiro cristãos, usado para

Cristo, com a conotação de uma escolha especial da parte de Deus, Mt 3:17 ).
����αγγειαγγειαγγειαγγει �� ��ον,ον,ον,ον, τοτοτοτο �� �� ( frasco, recipiente, vasilha, Mt 25:4; 13:48, versículo variante* ).
����αααα �� ��γγελογγελογγελογγελοςςςς,,,, οοοο �� �� ( mensageiro, enviado, Lc 7:24; Mt 1:20; At 12:15; Gl 3:19; Hb 1:14; Mt 25:41 ).
����αγενεαλοαγενεαλοαγενεαλοαγενεαλο �� ��γητογητογητογητοςςςς,,,, ονονονον ( genealogia, Hb 7:3* ).
αααα �� �� �� ��γιογιογιογιοςςςς,,,, ονονονον ( santo, puro, I Co 3:17; Jd 20; Mt 7:6; Hb 9:12; Jo 17:11; Ef 1:4 ).
����αααα �� ��γκιστρον,γκιστρον,γκιστρον,γκιστρον, τοτοτοτο �� �� ( anzol, Mt 17:27* ).
����αααα �� ��γναφογναφογναφογναφοςςςς,,,, ονονονον ( não lavado, não alvejado de roupas não tratadas pelo tintureiro, ‘pano novo’, Mt

9:16; Mc 2:21* ).
αααα �� ��γνισµογνισµογνισµογνισµο �� ��ςςςς,,,, οοοο �� �� ( purificação [ cerimonial ], At 21:26* ).
αααα �� ��γνογνογνογνο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( santo, puro, Fp 4:8; Tg 3:17; Tt 2:5; inocente, II Co 7:11 ).
����αααα �� ��γνωστογνωστογνωστογνωστοςςςς,,,, ονονονον ( desconhecido, At 17:23* ).
����αγοραιαγοραιαγοραιαγοραι �� ��οοοοςςςς,,,, ονονονον ( pertencente ao mercado, vadio, desocupado, At 17:5; At 19:38* ).
����αγρααγρααγρααγρα �� ��µµατοµµατοµµατοµµατοςςςς,,,, ονονονον ( iliterado, sem estudos, At 4:13* ).
����αγριεαγριεαγριεαγριε �� ��λαιολαιολαιολαιοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( oliveira silvestre, Rm 11:24; Rm 11:17* ).
����αγροαγροαγροαγρο �� ��ςςςς,,,, οοοο �� �� ( campo, terreno, Mt 6:28; Lc 17:7; Mc 15:21; sítios, fazendas, Lc 9:12 ).
����αγωαγωαγωαγω �� ��ν,ν,ν,ν, ����αγωαγωαγωαγω �� ��νονονονοςςςς,,,, οοοο �� �� ( competição, corrida [ atlética ], Hb 12:1; luta, Fp 1:30; I Ts 2:2; cuidado, Cl 2:1

).
����αδααδααδααδα �� ��πανοπανοπανοπανοςςςς,,,, ονονονον ( gratuito, sem preço, I Co 9:18* ).

θαθαθαθα �� ��µβοµβοµβοµβοςςςς,,,, οοοο �� �� ( assombro, Lc 4:36; 5:9; At 3:10* ).
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3.  As palavras da terceira declinação compreendem os nomes masculinos, femininos e neutros de
tema, como todas as palavras gregas só podem terminar em :

• Em consoante ( ςςςς, ξξξξ[ κκκκ, γγγγ ],,,, ρρρρ,  ππππ[ δδδδ],,,, ττττ,  encontramos a consoante da palavra pelo Genitivo, sempre
dado nos dicionários ):  ����αγιασµοαγιασµοαγιασµοαγιασµο �� ��ςςςς,,,, ουουουουςςςς (  santidade ); κηκηκηκη �� ��ρυρυρυρυξξξξ,,,, υυυυκκκκοοοοςςςς  ( arauto ); σασασασα �� ��λπιγλπιγλπιγλπιγξξξξ,,,, ιιιιγγγγγογογογοςςςς ( trombeta );  
����εριεριεριερι �� ��ςςςς,,,, ιιιιδδδδοοοοςςςς ( rivalidade );  ����αγιοαγιοαγιοαγιο �� ��τητητητηςςςς,,,, ηηηηττττοοοοςςςς ( santidade )

• Em οοοοςςςς e ηηηηςςςς ( neutros ):  �αααα �� ��νθονθονθονθοςςςς ( flor ); γεγεγεγε �� ��νονονονοςςςς ( raça ); �εεεε �� ��τοτοτοτοςςςς ( ano );
• Em ιιιι e υυυυ ( identificados pelo genitivo: εεεε-ωωωωςςςς, sempre dado nos dicionários ):  �αναανααναανα �� ��στασιστασιστασιστασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς (

ressurreição ); γνωγνωγνωγνω �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( conhecimento ); παραπαραπαραπαρα �� ��κλησικλησικλησικλησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( exortação ); πιπιπιπι �� ��στιστιστιστιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( fé ); ποποποπο �� ��λιλιλιλιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς (
cidade ); �αααα �� ��φεσιφεσιφεσιφεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( remissão ); δυδυδυδυ �� ��νασινασινασινασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( poder ); θλιθλιθλιθλι �� ��ψιψιψιψιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( tribulação ); κρικρικρικρι �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( juízo );
κτικτικτικτι �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( criação ); τιτιτιτι �� ��ςςςς, τιτιτιτι �� �� ( pronome interrogativo: quem? qual? ); τιτιτιτιςςςς, τιτιτιτι ( pronome indefinido, um certo,
um, alguém, algo ).

• Em υυυυ ( identificado pelo genitivo: υυυυ-οοοοςςςς ):  �αααα �� ��γγογγογγογγοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( recipiente ); βαβαβαβα �� ��ροροροροςςςς,,,, ουουουουςςςς ( peso, carga );
�εεεε �� ��λεολεολεολεοςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( misericórdia ); ζευζευζευζευ �� ��γογογογοςςςς,,,, ουουουουςςςς (  jugo ); πεπεπεπε �� ��νθονθονθονθοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( tristeza ); ����ιχθυιχθυιχθυιχθυ �� ��ςςςς,,,, ουουουουςςςς ( peixe ).

• Em  ωωωω:  φωφωφωφω �� ��ςςςς ( luz );

• Em ditongo: βασιλευβασιλευβασιλευβασιλευ �� ��ςςςς ( tema: βασιλεβασιλεβασιλεβασιλευυυυ- ); �αρχιερεαρχιερεαρχιερεαρχιερευυυυ �� ��ςςςς ( sumo sacerdote ); γραµµατεγραµµατεγραµµατεγραµµατευυυυ �� ��ςςςς ( escriba
); ιειειειε �� ��ρερερερευυυυ �� ��ςςςς ( sacerdote );

• Em ρρρρ sincopado: σωτησωτησωτησωτη �� ��ρρρρ ( salvador ); πατηπατηπατηπατη �� ��ρρρρ ( pai ); �ανηανηανηανη �� ��ρρρρ ( homem ); θυγαθυγαθυγαθυγα �� ��τηρτηρτηρτηρ ( filha ); µητηµητηµητηµητη �� ��ρρρρ (
mãe )

Vejamos algumas declinações da terceira declinação para sevirem de modelo:

����ελπιελπιελπιελπι �� ��ςςςς ( esperança ), tema: ����ελπιδελπιδελπιδελπιδ-

SINGULAR
Nominativo οοοο �� �������������� ����ελπιελπιελπιελπι �� ��ςςςς A  esperança
Genitivo τουτουτουτου �� ������ ����ελπιελπιελπιελπι �� ��δδδδ-οοοο �� ��ςςςς da esperança
Dativo τωτωτωτω �� ������  ����ελπιελπιελπιελπι �� ��δδδδ-ιιιι �� �� pela esperança
Acusativo τοτοτοτο �� ��νννν���� ����ελπιελπιελπιελπι �� ��δδδδ-αααα a esperança

PLURAL
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Nominativo οιοιοιοι �� ����������  ����ελπιελπιελπιελπι �� ��δδδδ-εεεεςςςς As esperanças
Genitivo τωτωτωτω �� ��νννν���� ����ελπιελπιελπιελπι �� ��δδδδ-ωωωω �� ��νννν das esperanças
Dativo τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς���� ����ελπιελπιελπιελπι �� ��-σισισισι �� ��( νννν ) pelas esperaças
Acusativo τουτουτουτου �� ��ςςςς  -ααααςςςς as esperanças

κηκηκηκη �� ��ρυξρυξρυξρυξ ( arauto ), tema: κηκηκηκη �� ��ρυκρυκρυκρυκ-
SINGULAR

Nominativo οοοο �� ��������������κηκηκηκη �� ��ρυρυρυρυξξξξ O arauto
Genitivo τουτουτουτου �� ������κηκηκηκη �� ��ρυκρυκρυκρυκ-οοοοςςςς do arauto
Dativo τωτωτωτω �� ������  κηκηκηκη �� ��ρυκρυκρυκρυκ-ιιιι pelo arauto
Acusativo τοτοτοτο �� ��νννν����κηκηκηκη �� ��ρρρραξαξαξαξ o arauto

PLURAL

Nominativo οιοιοιοι �� ����������  κηκηκηκη �� ��ρυρυρυρυ-εεεεςςςς Os arautos
Genitivo τωτωτωτω �� ��νννν����κηρυκηρυκηρυκηρυ �� ��-ωνωνωνων dos arautos
Dativo τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς   κηκηκηκη �� ��ρυρυρυρυ-ξιξιξιξι( νννν ) pelos arautos
Acusativo τουτουτουτου �� ��ςςςς  κηκηκηκη �� ��ρυρυρυρυ-ααααςςςς os arautos

αααα �� ��γιογιογιογιο �� ��τητητητηςςςς ( santidade ), tema: αααα �� ��γιοτγιοτγιοτγιοτ-

SINGULAR
Nominativo οοοο �� ��                     αααα �� ��γιογιογιογιο �� ��τητητητηςςςς A santidade
Genitivo τουτουτουτου �� ��  αααα �� ��γιοτηγιοτηγιοτηγιοτη-τοτοτοτοςςςς da santidade
Dativo τωτωτωτω �� ��    αααα �� ��γιογιογιογιο �� ��ττττ-ιιιι na santidade
Acusativo τοτοτοτο �� ��νννν  αααα �� ��γιογιογιογιο �� ��ττττ-αααα a santidade

PLURAL

Nominativo οιοιοιοι �� ��     α     α     α     α �� ��γιογιογιογιο �� ��ττττ-αααα As    santidades
Genitivo τωτωτωτω �� ��νννν  αααα �� ��γιογιογιογιο �� ��ττττ-ωωωω �� ��νννν das   santidades
Dativo τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς����αααα �� ��γιογιογιογιο �� ��ττττ-σισισισι( νννν) pelas santidades
Acusativo τουτουτουτου �� ��ςςςς  αααα �� ��γιογιογιογιο �� ��ττττ-ααααςςςς as     santidades

ρρρρ �� ��ητωρητωρητωρητωρ ( orador ), tema: ρρρρ �� ��ητορητορητορητορ-

SINGULAR
Nominativo οοοο �� ��        ρρρρ �� ��ηηηη �� ��τωρτωρτωρτωρ O orador
Genitivo τουτουτουτου �� ��  ρρρρ �� ��ηηηη �� ��τορτορτορτορ-οοοοςςςς do orador
Dativo τωτωτωτω �� ��    ρρρρ �� ��ητορητορητορητορ-ιιιι no orador
Acusativo τοτοτοτο �� ��νννν   ρρρρ �� ��ητορητορητορητορ-αααα o orador



49

49

PLURAL

Nominativo οιοιοιοι �� ��                       ρρρρ �� ��ηηηη �� ��τορτορτορτορ-εεεεςςςς Os oradores
Genitivo τωτωτωτω �� ��νννν����ρρρρ �� ��ηηηη �� ��τορτορτορτορ-ωνωνωνων dos oradores
Dativo τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς���� ρρρρ �� ��ηηηη �� ��τορτορτορτορ-σισισισι ( νννν ) pelos oradores
Acusativo τουτουτουτου �� ��ςςςς����ρρρρ �� ��ηηηη �� ��τορτορτορτορ-ααααςςςς os oradores

ποιµηποιµηποιµηποιµη �� ��νννν ( pastor ), tema: ποιµενποιµενποιµενποιµεν-

SINGULAR
Nominativo οοοο �� ��                       ποιµηποιµηποιµηποιµη �� ��νννν O pastor
Genitivo τουτουτουτου �� ��   ποιµεποιµεποιµεποιµε �� ��νννν-οοοοςςςς do pastor
Dativo τωτωτωτω �� ��     ποιµε     ποιµε     ποιµε     ποιµε �� ��νννν-ιιιι pelo pastor
Acusativo τοτοτοτο �� ��νννν    ποιµεποιµεποιµεποιµε �� ��νννν-αααα o pastor

PLURAL

Nominativo οιοιοιοι �� ���������� ποιµεποιµεποιµεποιµε �� ��νννν-εεεεςςςς Os pastores
Genitivo τωτωτωτω �� ��νννν����ποιµεποιµεποιµεποιµε �� ��νννν-ωνωνωνων dos pastores
Dativo τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς����ποιµεποιµεποιµεποιµε �� ��νννν-σισισισι ( νννν ) pelos pastores
Acusativo τουτουτουτου �� ��ςςςς  ποιµεποιµεποιµεποιµε �� ��νννν-ααααςςςς o pastor

τετετετε �� ��λολολολοςςςς ( fim ), tema: τελτελτελτελ-

SINGULAR
Nominativo οοοο �� ����  τετετετε �� ��λολολολοςςςς O fim
Genitivo τουτουτουτου �� ��  τετετετε �� ��λλλλ-ωωωωςςςς do fim
Dativo τωτωτωτω �� ������ τετετετε �� ��λλλλ-ιιιι no fim
Acusativo τοτοτοτο �� ��νννν   τετετετε �� ��λλλλ-αααα o fim

PLURAL

Nominativo οιοιοιοι �� ��                     τετετετε �� ��λλλλ-εεεεςςςς Os finais
Genitivo τωτωτωτω �� ��νννν����τετετετε �� ��λλλλ-ωωωω �� ��νννν dos finais
Dativo τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς����τετετετε �� ��λλλλ-σισισισι ( νννν ) pelos finais
Acusativo τουτουτουτου �� ��ςςςς  τετετετε �� ��λλλλ-ααααςςςς os finais

γεγεγεγε �� ��νονονονοςςςς,,,, ουουουου �� ��ςςςς ( descendente, raça, povo ), tema: γεγεγεγε �� ��νενενενε-

SINGULAR
Nominativo οοοο �� ��      γεγεγεγε �� ��νονονονοςςςς     O descendente
Genitivo τουτουτουτου �� ��    γενγενγενγεν-ουουουου �� ��ςςςς do descendente
Dativo τωτωτωτω �� ������   γεγεγεγε �� ��νενενενε-ιιιι pelo descendente
Acusativo τοτοτοτο �� ��ν     γεν     γεν     γεν     γε �� ��νενενενε-οοοοςςςς o descendente

PLURAL

Nominativo οιοιοιοι �� ��     γε     γε     γε     γε �� ��νννν-ηηηη Os descendente
Genitivo τωτωτωτω �� ��νννν  γενγενγενγεν-ωωωω �� ��ςςςς dos descendente
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Dativo τοιτοιτοιτοι �� ��ςςςς����γεγεγεγε �� ��νννν-σισισισι ( νννν ) pelos descendente
Acusativo τουτουτουτου �� ��ςςςς  γεγεγεγε �� ��ννννηηηη os descendentes

Vejamos a relação das palavras da terceira declinação terminadas em consoante:

ττττ ( Genitivo em τοτοτοτοςςςς )
αααα �� ��γιογιογιογιο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( santidade, pureza, II Co 7:1; I Ts 3:13* ).
����αγνοαγνοαγνοαγνο �� ��ηµα,ηµα,ηµα,ηµα, ατοατοατοατοςςςς ( pecado cometido por ingnorância, Hb 9:7* ).
αααα �� ��γνογνογνογνο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( pureza, sinceridade, Fp 1:17* ).
����αδελφοαδελφοαδελφοαδελφο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( irmandade, comunidade cristã, I Pe 2:17; 5:9* ).
����αδηλοαδηλοαδηλοαδηλο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( insegurança, incerteza, I Tm 6:17* ).
����αδιαδιαδιαδι �� ��κηµα,κηµα,κηµα,κηµα, ατοατοατοατοςςςς ( injustiça, Rm 9:4; erro, II Co 12:13; impiedade, Rm 6:13; I Co 13:6; I Jo 5:17;

injusto, Lc 16:8,9; 18:6 ).
����αδροαδροαδροαδρο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( abundância, prodigalidade, II Co 8:20* ).
αααα ����ιιιι �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( sangue, Gl 1:16; Hb 2:14; Jo 1:13; Ap 6:10; Mt 27:6; Hb 10:4; Cl 1:20; I Pe 1:19 ).
αααα ����ιιιι �� ��νιγµα,νιγµα,νιγµα,νιγµα, ατοατοατοατοςςςς ( enigma, imagem indireta, confusa, I Co 13:2* ).
αααα ����ισχροισχροισχροισχρο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( indecência, Ef 5:4* ).
αααα ����ιιιι �� ��τηµα,τηµα,τηµα,τηµα, τοτοτοτοςςςς ( petição, Fp 4:6; I Jo 5:15; demanda, exigência, Lc 23:24* ).
αααα ����ιτιιτιιτιιτι �� ��ωµα,ωµα,ωµα,ωµα, τοτοτοτοςςςς ( acusação, queixa, denúncia, At 25:7* ).
����ακαθαακαθαακαθαακαθα �� ��ρτηρτηρτηρτηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( imundícia, Ap 17:4, versículo variante* ).
αααα ����ισχροισχροισχροισχρο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( indecência, Ef 5:4* ).
αααα ����ιιιι �� ��τηµα,τηµα,τηµα,τηµα, τοτοτοτοςςςς ( petição, Fp 4:6; I Jo 5:15; demanda, exigência, Lc 23:24* ).
αιαιαιαι ����τιτιτιτι �� ��ωµα,ωµα,ωµα,ωµα, τοτοτοτοςςςς ( acusação, queixa, At 25:7* ).
����ακαθαακαθαακαθαακαθα �� ��ρτηρτηρτηρτηςςςς,,,, τοτοτοτοςςςς ( imundícia, Ap 17:4, versículo variante* ).
αααα �� �� �� ��λαλαλαλαςςςς,,,, ατοατοατοατοςςςς ( Mt 5:13, versículo variante; Mc 9:49; Lc 14:34; Mt 5:13; Cl 4:6 ).
αααα �� ��µαµαµαµα �� ��ρτηµα,ρτηµα,ρτηµα,ρτηµα, τοτοτοτοςςςς ( pecado, Mc 3:28 ).
����αναανααναανα �� ��θεµα,θεµα,θεµα,θεµα, ατοατοατοατοςςςς ( maldição, At 23:14; Rm 9:3; I Co 12:3; 16:22; Gl 1:8* ).
����αντααντααντααντα �� ��λλαγµα,λλαγµα,λλαγµα,λλαγµα, ατοατοατοατοςςςς ( aquilo que é dado em troca, Mt 16:26; Mc 8:37* ).
����ανταποανταποανταποανταπο �� ��δοµα,δοµα,δοµα,δοµα, ατοατοατοατοςςςς ( retribuição, Rm 11:9; restituíção, Cl 3:24* ).
����απαυαπαυαπαυαπαυ �� ��γασµα,γασµα,γασµα,γασµα, ατοατοατοατοςςςς ( radiância, refulgência, reflexo, Hb 1:3* ).
αααα �� ��πλοπλοπλοπλο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( simplicidade, sinceridade, franqueza, Ef 6:5; Cl 3:22; II Co 1:12; II Co 11:3; sem

esperar nada em troca Rm 12:8; II Co 8:2; 9:11,13* ).
����αποαποαποαπο �� ��κριµα,κριµα,κριµα,κριµα, ατοατοατοατοςςςς ( relatório oficial, decisão, sentença, II Co 1:9* ).
αααα �� �� �� ��ρµα,ρµα,ρµα,ρµα, ατοατοατοατοςςςς ( carro, carroça, charrete para viagem, At 8:28, 38; Ap 9:9* ).
����αααα �� ��ρωµα,ρωµα,ρωµα,ρωµα, ατοατοατοατοςςςς ( especiarias, óleos aromáticos, Mc 16:1; Lc 23:56; 24:1; Jo 19:40* ).
����ασθεασθεασθεασθε �� ��νηµα,νηµα,νηµα,νηµα, ατοατοατοατοςςςς ( fraqueza, Rm 15:1* ).
����αφελοαφελοαφελοαφελο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( simplicidade, At 2:46* ).
βαβαβαβα �� ��πισµα,πισµα,πισµα,πισµα, ατοατοατοατοςςςς ( batismo, Mt 3:7; Mc 1:4; At 18:25; Rm 6:4; Ef 4:5; I Pe 3:21; Lc 7:29; Mc 10:38 ).
βδεβδεβδεβδε �� ��λυγµα,λυγµα,λυγµα,λυγµα, ατοατοατοατοςςςς ( abominação, coisa detestável, Lc 16:15; Ap 17:4; 21:27; Mt 24:15; Mc 13:14* ).
βηβηβηβη �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( passo, nem mesmo lugar para um pé, At 7:5; tribunal, Mt 27:19; Jo 19:13; At 18:12,16;

25:6,10,17; Rm 14:10; II Co 5:10; plataforma do orador, At 12:21,23, versículo variante* ).
βλεβλεβλεβλε �� ��µµα,µµα,µµα,µµα, ατοατοατοατοςςςς ( olhada, o que se vê, II Pe 2:8* ).
βουβουβουβου �� ��ληµα,ληµα,ληµα,ληµα, ατοατοατοατοςςςς ( intenção, vontade, At 27:43; Rm 9:19; I Pe 4:3* ).
βρωβρωβρωβρω �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( comida, alimento sólido, Lc 3:11; Rm 14:15; I Co 6:13; Hb 9:10; 13:9; Jo 4:34; I Co

3:2 ).
γαστηγαστηγαστηγαστη �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, τροτροτροτροςςςς ( estômago, glutão, Tt 1:12; ventre, Lc 1:31; estar grávida, Mt 1:18,23; I Ts 5:3; Ap

12:2 ).
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γεγεγεγε �� ��νηµα,νηµα,νηµα,νηµα, ατοατοατοατοςςςς ( aquilo que é produzido, gerado de criaturas vivas, Mt 3:7;12:34; 23:23; Lc
3:7* ).

γεγεγεγε �� ��ρων,ρων,ρων,ρων, οντοοντοοντοοντοςςςς ( homem velho, Jo 3:4* ).
γραγραγραγρα �� ��µµα,µµα,µµα,µµα, ατοατοατοατοςςςς ( letra do alfabeto, II Co 3:7; Gl 6:11; Jo 7:15; At 26:24; At 28:21; Lc 16:6; Jo 5:47; II

Tm 3:15; Rm 2:27,29; 7:6; II Co 3:6* ).
γυµνογυµνογυµνογυµνο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( nudez, Ap 3:8; Rm 8:35; II Co 11:27* ).
διαδιαδιαδια �� ��δηµα,δηµα,δηµα,δηµα, ατοατοατοατοςςςς ( diadema, coroa, Ap 12:3; 13:1; 19:12* ).
διαδιαδιαδια �� ��στηµα,στηµα,στηµα,στηµα, ατοατοατοατοςςςς ( intervalo, At 5:7* ).
δικαιδικαιδικαιδικαι �� ��ωµα,ωµα,ωµα,ωµα, ατοατοατοατοςςςς ( regulamento, requerimento, mandamento, Lc 1:6; Rm 1:32; 2:26; 8:4; Hb 9:1,10;

Rm 5:18; Ap 15:4; 19:8; Rm 5:16* ).
διοδιοδιοδιο �� ��πθωµα,πθωµα,πθωµα,πθωµα, ατοατοατοατοςςςς ( reforma, At 24:2* ).
δοδοδοδο �� ��γµα,γµα,γµα,γµα, ατοατοατοατοςςςς ( decreto, mandamento, Lc 2:1; At 16:4; 17:7; ordenança, Ef 2:15; requesito, Cl 2:14* ).
δοδοδοδο �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( dom, presente, Mt 7:11; Lc 11:13; Ef 4:8; Fp 4:17* ).
δραδραδραδρα �� ��κων,κων,κων,κων, οντοοντοοντοοντοςςςς ( dragão, Ap 12:3,7,9; 20:2 ).
δωδωδωδω �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( teto, telhado, Mt 10:27; Mc 13:15; Lc 5:19; 17:31; At 10:9 ).
δωδωδωδω �� ��ρηµα,ρηµα,ρηµα,ρηµα, ατοατοατοατοςςςς ( presente, dom, Rm 5:16; Tg 1:17* ).
����εεεε �� ��γκληµα,γκληµα,γκληµα,γκληµα, ατοατοατοατοςςςς ( acusação, denúncia, At 23:29; 25:16; 23:24, versículo variante* ).
εεεε �� ��δραιδραιδραιδραι �� ��ωµα,ωµα,ωµα,ωµα, ατοατοατοατοςςςς ( fundamento, talvez coluna, sustentáculo, I Tm 3:15* ).
����εεεε �� ��κτρωµα,κτρωµα,κτρωµα,κτρωµα, ατοατοατοατοςςςς ( nascido fora de época, abortivo, I Co 15:8* ).
εεεε �� �� �� ��λιγµα,λιγµα,λιγµα,λιγµα, ατοατοατοατοςςςς ( pacote, rolo, embrulho, Jo 19:39, versículo variante* ).
����εεεε �� ��νδειγµα,νδειγµα,νδειγµα,νδειγµα, ατοατοατοατοςςςς ( evidência, pista, indicação clara, II Ts 1:5* ).
����ενεενεενεενε �� ��ργηµα,ργηµα,ργηµα,ργηµα, ατοατοατοατοςςςς ( atividade, operação, I Co 12:6,10* ).
εεεε �� ��νονονονο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( unidade, Ef 4:3,13* ).
����εεεε �� ��νταλµα,νταλµα,νταλµα,νταλµα, ατοατοατοατοςςςς ( mandamento, preceito, Mt 15:9; Mc 7:7; Cl 2:22* ).
����εξεεξεεξεεξε �� ��ραµα,ραµα,ραµα,ραµα, ατοατοατοατοςςςς ( vômito, II Pe 2:22* ).
����επαεπαεπαεπα �� ��γγελµα,γγελµα,γγελµα,γγελµα, ατοατοατοατοςςςς ( promessa, II Pe 3:13; 1:4* ).
����επερωεπερωεπερωεπερω �� ��τηµα,τηµα,τηµα,τηµα, ατοατοατοατοςςςς ( requisição, apelo, I Pe 3:21* ).
����επιεπιεπιεπι �� ��βληµα,βληµα,βληµα,βληµα, ατοατοατοατοςςςς ( pedaço, remendo, Mt 9:16; Mc 2:21; Lc 5:36* ).
����επικαεπικαεπικαεπικα �� ��λυµµα,λυµµα,λυµµα,λυµµα, ατοατοατοατοςςςς ( cobertura, véu, I Pe 2:16* ).
����εσθηεσθηεσθηεσθη �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��τοτοτοτοςςςς ( roupa, Lc 23:11; 24:4; At 1:10; 10:30; 12:21; Tg 2:2,3; At 1:10; Lc 24:4, versículo

variante* ).
ζηζηζηζη �� ��τηµα,τηµα,τηµα,τηµα, ατοατοατοατοςςςς ( questão, ponto-de-vista, idéia( controverso ), At 15:2; 18:15; 23:29; 25:19; 26:3* ).
θαυθαυθαυθαυ �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( assombro, temor, Lc 4:36; 5:9; At 3:10* ).
θειοθειοθειοθειο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( divindade, natureza divina, Rm 1:20* ).
θεθεθεθε �� ��ληµα,ληµα,ληµα,ληµα, ατοατοατοατοςςςς ( vontade, Mt 6:10; Lc 12:47; Jo 6:38-40; At 21:14; Rm 2:18; 12:2; 15:32; Ef 1:9; Hb

10:10; II Pe 1:21; I Co 7:37; Ef 2:3 ).
θεοθεοθεοθεο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( deidade, divindade, Cl 2:9* ).
θρεθρεθρεθρε �� ��µµα,µµα,µµα,µµα, ατοατοατοατοςςςς ( animal [domésticado ], Jo 4:12* ).
θριθριθριθρι �� ��ξ,ξ,ξ,ξ, τριχοτριχοτριχοτριχο �� ��ςςςς ( cabelo, Mt 3:4; 5:36; Lc 21:18; Jo 11:2; I Pe 3:3; Ap 9:8 ).
θυγαθυγαθυγαθυγα �� ��τηρ,τηρ,τηρ,τηρ, τροτροτροτρο �� ��ςςςς ( filha, Mt 10:35,37; Mc 5:35; Lc 2:36; At 7:21; Hb 11:24; Mc 5:34; Lc 1:5; 23:28; Jo

12:15; II Co 6:18 ).
θυµιθυµιθυµιθυµι �� ��αµα,αµα,αµα,αµα, ατοατοατοατοςςςς ( incenso, Ap 5:8; 8:3; 18:3; oferenda de incenso, Lc 1:10* ).
����ιιιι �� ��αµα,αµα,αµα,αµα, ατοατοατοατοςςςς ( cura, I Co 12:9,28,30* ).
ιιιι �� ��δρωδρωδρωδρω �� ��ςςςς,,,, ωωωω �� ��τοτοτοτοςςςς ( suor, traspiração, Lc 22:44 ).
ιιιι �� ��κανοκανοκανοκανο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( apropriável, capacidade, qualificação, II Co 3:5* ).
ιιιι �� ��λαρολαρολαρολαρο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( graciosidade, alegria, Rm 12:8* ).
����ισοισοισοισο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( igualdade, II Co 8:13,14; eqüidade, Cl 4:1* ).
κακακακα �� ��θαρµα,θαρµα,θαρµα,θαρµα, ατοατοατοατοςςςς ( refugo, bode expiatório, I Co 4:13* ).
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καθαροκαθαροκαθαροκαθαρο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( pureza, Hb 9:13* ).
καινοκαινοκαινοκαινο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( novidade, Rm 6:4; 7:6* ).
κακακακα �� ��λλυµα,λλυµα,λλυµα,λλυµα, ατοατοατοατοςςςς ( véu, coberta, II Co 3:13,14,15,16* ).
κατακατακατακατα �� ��θεµα,θεµα,θεµα,θεµα, ατοατοατοατοςςςς ( coisa amaldiçoada, Ap 22:3* ).
κατακατακατακατα �� ��λειµµα,λειµµα,λειµµα,λειµµα, ατοατοατοατοςςςς ( remanescente, Rm 9:27, versículo variante* ).
κατακατακατακατα �� ��λυµα,λυµα,λυµα,λυµα, ατοατοατοατοςςςς ( quanto de hóspedes, sala de jantar, Mc 14:14; Lc 22:11; Lc 2:7, versículo variante;

10:34* ).
καταπεκαταπεκαταπεκαταπε �� ��τασµα,τασµα,τασµα,τασµα, ατοατοατοατοςςςς ( cortina, Mt 27:51; Mc 15:38; Lc 23:45; Hb 6:19; 9:3; 10:20* ).
κατακατακατακατα �� ��στηµα,στηµα,στηµα,στηµα, ατοατοατοατοςςςς ( comportamento, modo de vida, Tt 2:3* ).
κατοκατοκατοκατο �� ��ρθωµα,ρθωµα,ρθωµα,ρθωµα, ατοατοατοατοςςςς ( sucesso, prosperidade, At 24:2, versículo variante* ).
καυκαυκαυκαυ �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( calor, Ap 7:16; 16:9* ).
καυκαυκαυκαυ �� ��χηµα,χηµα,χηµα,χηµα, ατοατοατοατοςςςς ( orgulho, objeto de orgulho, algo de que jactar-se, Rm 4:2; I Co 5:6; 9:6,15; Gl 6:4;

Fp 1:26; Hb 3:6; II Co 1:14; Fp 2:16; II Co 5:12; 9:3* ).
κεκεκεκε �� ��λευσµα,λευσµα,λευσµα,λευσµα, ατοατοατοατοςςςς ( sinal, [ grito de ] ordem, I Ts 4:16* ).
κεκεκεκε �� ��ραραραραςςςς,,,, ατοατοατοατοςςςς ( chifre, Ap 5:6; 17:3,7,12,16; canto, fins de altar, Ap 9:13; poder, Lc 1:69 ).
κεκεκεκε �� ��ρµα,ρµα,ρµα,ρµα, ατοατοατοατοςςςς ( moeda, dinheiro, Jo 2:15* ).
κηκηκηκη �� ��ρυγµα,ρυγµα,ρυγµα,ρυγµα, ατοατοατοατοςςςς ( proclamação, pregação, Mt 12:41; Mc 16:8; Lc 11:32; Rm 16:25; I Co 1:21; 2:4;

15:14; II Tm 4:17; Tt 1:3* ).
κλεκλεκλεκλε �� ��µµα,µµα,µµα,µµα, ατοατοατοατοςςςς ( ramo, especificamente de videira, Jo 15:2,4-6* ).
κλικλικλικλι �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( distrito, região, Rm 15:23; II Co 11:10; Gl 1:21* ).
κρικρικρικρι �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( processo, I Co 6:7; decisão, decreto, Rm 11:33; juízo, Mt 7:2; At 24:25; Hb 6:2; I Pe

4:17; Ap 20:4; Rm 5:16; Mc 12:40; Lc 24:20; Rm 2:2; 3:8; I Co 11:29,34; I Tm 5:12; II Pe 2:3; Ap 17;1 ).
κτηκτηκτηκτη �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( propriedade, posse, Mt 19:22; Mc 10:22; At 2:45; campo, 5:1* ).
κτικτικτικτι �� ��σµα,σµα,σµα,σµα, ατοατοατοατοςςςς ( aquilo que é criado [ por Deus ], criatura, I Tm 4:4; Tg 1:18; Ap 5:13; 8:9* ).
κυκυκυκυ �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( onda, Mt 8:24; 14:24; Mc 4:37; At 27:41, versículo variante; Jd 13* ).
κυριοκυριοκυριοκυριο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( poder real, senhorio, II Pe 2:10; Jd 8; dominações, Ef 1:21; Cl 1:16* ).
λαµπρολαµπρολαµπρολαµπρο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( resplendor, At 26:13* ).
µαταιοµαταιοµαταιοµαταιο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( vacuidade, futilidade, frustração, transitoriedade, Rm 8:20; Ef 4:17; II Pe 2:18* ).
µεγαλειοµεγαλειοµεγαλειοµεγαλειο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( grandeza, majestade, Lc 9:43; At 19:27; II Pe 1:16* ).
µεµεµεµε �� ��λι,λι,λι,λι, ιτοιτοιτοιτοςςςς,,,, ( mel, Mt 3:4; Mc 1:6; Ap 10:9* ).
µεσουραµεσουραµεσουραµεσουρα �� ��νηµα,νηµα,νηµα,νηµα, ατοατοατοατοςςςς ( zênite, pelo meio do céu, Ap 8:13; 14:6; 19:17* ).
µηµηµηµη �� ��τερ,τερ,τερ,τερ, τροτροτροτρο �� ��ςςςς ( mãe, Mt 1:18; 2:11,13,20; 10:37; 12:46; Mc 5:40; 6:24,28; II Tm 1:5; Mt 12:49; Jo

19:27; Gl 4:26; Ap 17:5 ).
µιµιµιµι �� ��ασµα,ασµα,ασµα,ασµα, ατοατοατοατοςςςς ( ato vergonhoso, erro, crime, II Pe 2:20* ).
µιµιµιµι �� ��γµα,γµα,γµα,γµα, ατοατοατοατοςςςς ( mistura, composto, Jo 19:39* ).
µιµιµιµι �� ��σθωµα,σθωµα,σθωµα,σθωµα, ατοατοατοατοςςςς ( despesa ou casa alugada, At 28:30* ).
µνηµνηµνηµνη �� ��τοτοτοτοςςςς,,,, ατοατοατοατοςςςς ( túmulo, tumba, sepulcro, Mc 5:3,5; Lc 8:27; 23:53; 24:1; At 2:29; 7:16; Ap 11:9; Mc

15:46, versículo variante; Mc 16:2* ).
νεονεονεονεο �� ��τητητητηςςςς,,,, τητοτητοτητοτητοςςςς ( mocidade, juventude, Mc 10:20; Lc 18:21; At 26:4; I Tm 4:12* ).
νονονονο �� ��ηµα,ηµα,ηµα,ηµα, ατοατοατοατοςςςς ( pensamento, mente, II Co 3:14; 4:4; 11:3; Fp 4:7; próposito, trama, intenção, II Co

2:11; 10:5* ).
νονονονο �� ��σηµα,σηµα,σηµα,σηµα, ατοατοατοατοςςςς ( doença, enfermidade, Jo 5:4, versículo variante* ).
οοοο ����ιιιι �� ��κηµα,κηµα,κηµα,κηµα, ατοατοατοατοςςςς ( quarto, eufemisticamente para prisão, At 12:7* ).
����οοοο �� ��µµα,µµα,µµα,µµα, ατοατοατοατοςςςς ( olho, Mt 20:34; Mc 8:23* ).
οοοο �� ��µοιοµοιοµοιοµοιο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( semelhança, similaridade, Hb 4:15; 7:15* ).
οοοο �� ��µοιµοιµοιµοι �� ��ωµα,ωµα,ωµα,ωµα, ατοατοατοατοςςςς ( semelhança, Rm 5:14; 6:5; 8:3; Fp 2:7; imagem, cópia, Rm 1:23; forma, aparência,

Ap 9:7* ).
����οοοο �� ��νοµα,νοµα,νοµα,νοµα, ατοατοατοατοςςςς ( nome, Mt 10:2; Mc 14:32; Lc 8:30,41; 10:20; Hb 1:4; Ap 9:11; nomeado, Mt 27:32; Lc

5:27; At 5:1,34; Mt 6:9; Lc 1:49; Rm 2:24; II Ts 1:12; Hb 2:12; 13:15; Ap 2:13; 11:18; Mc 9:38; Lc 10:17; At
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4:7,10; 10:48; Fp 2:10; Tg 5:14; comissionado por, Mt 21:9; Jo 5:43; 12:13; Mt 24:5; Mc 9:39; Lc
24:47; At 2:38; 4:17; 26:9; título, Mt 10:41,42; Mc 9:41; por amor a, I Pe 4:14; na capacidade de, I Pe 4:16;
pessoa, At 1:15; 18:15; Ap 3:4; 11:13; fama, Mc 6:14; Ap 3:1 ).

οοοο �� �� �� ��ραµα,ραµα,ραµα,ραµα, ατοατοατοατοςςςς ( visão, aparição, oposto a algo imaginado, Mt 17:9; At 7:31; 10:3,17,19; 18:9 ).
οοοο �� �� �� ��ρµηµα,ρµηµα,ρµηµα,ρµηµα, ατοατοατοατοςςςς ( ímpeto, Ap 18:21* ).
οοοο �� ��σιοσιοσιοσιο �� ��τητητητηςςςς,,,, τητοτητοτητοτητοςςςς ( santidade de vida, Lc 1:75; Ef 4:24* ).
����οφειληµα,οφειληµα,οφειληµα,οφειληµα, ατοατοατοατοςςςς ( débito, o que é devido, o dever, Rm 4:4; débito de pecado, Mt 6:12* ).
����οχυοχυοχυοχυ �� ��ρωµα,ρωµα,ρωµα,ρωµα, ατοατοατοατοςςςς ( fortaleza, II Co 10:4* ).
παπαπαπα �� ��θηµα,θηµα,θηµα,θηµα, ατοατοατοατοςςςς ( sofrimento, infortúnio, Rm 8:18; II Co 1:5-7; Fp 3:10; Cl 1:24; II Tm 3:11; Hb 2:9;

10:32; I Pe 1:11; 4:13; 5:1,9; paixão, Rm 7:5; Gl 5:24* ).
παλιοπαλιοπαλιοπαλιο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( de idade, ser obsoleto, Rm 7:6* ).
πεπεπεπε �� ��νηνηνηνηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( pessoa pobre, II Co 9:9* ).
πεπεπεπε �� ��ραραραραςςςς,,,, ατοατοατοατοςςςς ( fim, limite, fronteira, Mt 12:42; Lc 11:31; Rm 10:18; Hb 6:16; At 13:33, versículo

variante* ).
περικαπερικαπερικαπερικα �� ��θαρµα,θαρµα,θαρµα,θαρµα, ατοατοατοατοςςςς ( desperdício, lixo, I Co 4:13* ).
περιπεριπεριπερι �� ��σσευµα,σσευµα,σσευµα,σσευµα, ατοατοατοατοςςςς ( abundância, plenitude, Mt 12:34; Lc 6:45; II Co 8:14; sobras, Mc 8:8* ).
περιπεριπεριπερι �� ��ψηµα,ψηµα,ψηµα,ψηµα, ατοατοατοατοςςςς ( sujeira, porcaria, I Co 4:13* ).
πιοπιοπιοπιο �� ��τητητητηςςςς,,,, τητοτητοτητοτητοςςςς ( riqueza, seiva, Rm 11:17* ).
πλαπλαπλαπλα �� ��νηνηνηνηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( errantes, Jd 13* ).
πλαπλαπλαπλα �� ��σµα,σµα,σµα,σµα, ατοατοατοατοςςςς ( aquilo que é formado ou moldado, Rm 9:20* ).
πλεπλεπλεπλε �� ��γµα,γµα,γµα,γµα, ατοατοατοατοςςςς  ( penteado, I Tm 2:9* ).
πληπληπληπλη �� ��ρωµα,ρωµα,ρωµα,ρωµα, ατοατοατοατοςςςς ( aquilo que enche, Mc 6:43; 8:20; Mt 9:16; Mc 2:21; Ef 1:23; Rm 11:12; Rm 11:25;

Cl 2:9; 1:19; Jo 1:16; Ef 3:19; 4:13; Rm 13:10; 11:12; Gl 4:4; Ef 1:10* ).
πνευπνευπνευπνευ �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( respiração, vento, Jo 3:8; Hb 1:7; sopro, II Ts 2:8; espírito, Mt 27:50; Lc 8:55; 23:46;

Jo 19:30; At 7:59; Tg 2:26; Hb 12:23; I Pe 3:19; Ap 11:11; I Co 5:3-5; 7:34; II Co 7:1; Cl 2:5; I Ts 5:23; Hb
4:12; Mt 5:3; Rm 5:5; Hb 10:15 ).

ποιποιποιποι �� ��ηµα,ηµα,ηµα,ηµα, ατοατοατοατοςςςς ( o que é feito, criação, Rm 1:20; Ef  2:10* ).
πολιπολιπολιπολι �� ��τευµα,τευµα,τευµα,τευµα, ατοατοατοατοςςςς ( estado, comunidade, nação, Fp 3:20* ).
πραπραπραπρα �� ��γµα,γµα,γµα,γµα, ατοατοατοατοςςςς ( ato, coisa, evento, ocorrência, Lc 1:1; At 5:4; Hb 6:18; assunto, negócio, II Co 7:11;

ocupação, Rm 16:2; coisa, Mt 18:19; Hb 10:1; 11:1; Tg 3:16; processo judicial, I Co 6:1; talvez como um
eufemismo para relação sexual, I Ts 4:6 ).

πραυπραυπραυπραυ �� �� �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ou πραοπραοπραοπραο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( gentileza, cortesia, mansidão, I Co 4:21; II Co 10:1; Gl 5:23; 6:1;
Ef 4:2; Cl 3:12; II Tm 2:25; Tt 3:2; Tg 1:21; 3:13; I Pe 3:15* ).

προπροπροπρο �� ��κριµα,κριµα,κριµα,κριµα, ατοατοατοατοςςςς ( pré-julgamento, discriminação, I Tm 5:12* ).
προπροπροπρο �� ��σκοµµα,σκοµµα,σκοµµα,σκοµµα, ατοατοατοατοςςςς ( tropeço, ofensa, Rm 9:32; I Pe 2:8; Rm 14:20; oportunidade de ofender,

obstáculo, empecilho, Rm 14:13; I Co 8:9* ).
πτυπτυπτυπτυ �� ��σµα,σµα,σµα,σµα, ατοατοατοατοςςςς ( saliva, Jo 9:6* ).
πτωπτωπτωπτω �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( corpo [ morto ], cadáver, Mt 14:12; 24:28; Mc 6:29; 15:45; Ap 11:8* ).
ρρρρ �� ��αααα �� ��πισµα,πισµα,πισµα,πισµα, ατοατοατοατοςςςς ( golpe, bofetada, Mc 14:65; Jo 18:22; 19:3* ).
ρρρρ �� ��ηηηη �� ��γµα,γµα,γµα,γµα, ατοατοατοατοςςςς ( ruína, colapso, naufrágio, Lc 6:49* ).
ρρρρ �� ��ηηηη �� ��µαµαµαµα ατοατοατοατοςςςς ( palavra, Mt 12:36; Mc 9:32; Lc 2:17,50; Jo 5:47; 6:68; At 2:14; 28:25; Rm 10:8,17; II

Co 12:4; Ef 6:17; Hb 1:3; 12:19; Jd 17; ameaça, At 6:13; coisa, objeto, assunto, Mt 18:16; Lc 1:37,65;
2:15,19,51; At 5:32; 10:37; 13:42; II Co 13:1 ).

σεσεσεσε �� ��βασµα,βασµα,βασµα,βασµα, ατοατοατοατοςςςς ( um objeto de adoração, santuário, At 17:23; II Ts 2:4* ).
σεµνοσεµνοσεµνοσεµνο �� ��τητητητηςςςς,,,, τητοτητοτητοτητοςςςς ( reverência, dignidade, seriedade, probidade, I Tm 2:2; 3:4; Tt 2:7* ).
σκεσκεσκεσκε �� ��πασµα,πασµα,πασµα,πασµα, ατοατοατοατοςςςς ( cobertura, telhado, roupa, casa, I Tm 6:8* ).
σκησκησκησκη �� ��νωµα,νωµα,νωµα,νωµα, ατοατοατοατοςςςς ( lugar de habitação, pousada, At 7:46; II Pe 1:13* ).
σκληροσκληροσκληροσκληρο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( dureza [ de coração ], teimosia, Rm 2:5* ).
σµησµησµησµη �� ��γµα,γµα,γµα,γµα, ατοατοατοατοςςςς ( óleo, ungüento, Jo 19:39, versículo variante* ).
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σµισµισµισµι �� ��γµα,γµα,γµα,γµα, ατοατοατοατοςςςς (  mistura, composto, Jo 19:39, versículo variante* ).
σπεσπεσπεσπε �� ��ρµα,ρµα,ρµα,ρµα, ατοατοατοατοςςςς ( semente, Mt 13:24,27,37; Mc 4:31; Jo 7:42; I Co 15:38; II Co 9:10, versículo

variantej; Hb 11:11; sobreviventes, Rm 9:29; descendentes, Mt 22:24; Mc 12:20,22; Lc 1:55; Jo 8:33,37; At
13:23; Rm 9:7; 11:1; Gl 3:16,19; Hb 2:16; natureza, I Jo 3:9* ).

στεστεστεστε �� ��µµα,µµα,µµα,µµα, ατοατοατοατοςςςς ( grinalda ou guirlanda, At 14:13* ).
στερεστερεστερεστερε �� ��ωµα,ωµα,ωµα,ωµα, ατοατοατοατοςςςς ( firmeza, solidez, Cl 2:5* ).
στιστιστιστι �� ��γµα,γµα,γµα,γµα, ατοατοατοατοςςςς ( marca, cicatriz, Gl 6:17 ).
στοστοστοστο �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( boca, Mt 4:4; 12:34; 15:11,17; Lc 1:64; 4:22; 21:15; At 8:32; II Co 13:1; Cl 3:8; Hb

11:22; Tg 3:3,10; Ap 9:17-19; 14:5; fio de uma espada, Lc 21:24; Hb 11:34 ).
στραστραστραστρα �� ��τευµα,τευµα,τευµα,τευµα, ατοατοατοατοςςςς ( exército, Ap 19:14, 19; At 23:10,17; Mt 22:7; Lc 23:11; Ap 9:16* ).
συσυσυσυ �� ��ντριµµα,ντριµµα,ντριµµα,ντριµµα, ατοατοατοατοςςςς ( destruição, ruína, Rm 3:16* ).
σχησχησχησχη �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( forma, aparência exterior, I Co 7:31; Fp 2:7* ).
σχισχισχισχι �� ��σµα,σµα,σµα,σµα, ατοατοατοατοςςςς ( divisão, rasgar, Mt 27:51; Mc 1:10; 15:38; Lc 5:36; 23:45; Jo 19:24; 21:11; At 14:4;

23:7* ).
σωσωσωσω �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( corpo, Mt 27:52,58; Lc 17:37; Jo 19:31,38,40; At 9:40; Mt 5:29; 6:25; Mc 14:22; Lc

11:34;Rm 4:19; 7:24; 8:10,13; 12:1; I Co 5:2; 6:20; 11:24,27,29; 15:44; II Co 5:6,8,10; Gl 6:17; Cl 2:11; Hb
13:3; Tg 3:3; Ap 18:13; I Co 15:35,37; Cl 2:17; Rm 12:5; I Co 12:13,27; Ef 4:4,12,16; Cl 1:18,24 ).

τατατατα �� ��γµα,γµα,γµα,γµα, ατοατοατοατοςςςς ( classe, grupo, I Co 15:23* ).
τελειοτελειοτελειοτελειο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( perfeição, Cl 3:14; maturidade, Hb 6:1* ).
τετετετε �� ��ραραραραςςςς,,,, ατοατοατοατοςςςς ( portento, maravilha, prodígio, Mc 13:22; Jo 4:48; At 5:12; 14:3; Rm 15:19; II Co 12:12

).
τιµοτιµοτιµοτιµο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς ( opulência, abundância de coisas caras, Ap 18:19* ).
τραυτραυτραυτραυ �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( feridad, Lc 10:34* ).
τρητρητρητρη �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( buraco, olho de uma agulha, Mt 19:24, versículo variante; Lc 18:25* ).
τρυτρυτρυτρυ �� ��τηµα,τηµα,τηµα,τηµα, ατοατοατοατοςςςς ( olho de uma agulha, Mt 19:24* ).
υυυυ �� �� �� ��δωρ,δωρ,δωρ,δωρ, ατοατοατοατοςςςς ( água, Mt 3:11; Mc 9:41; 14:13; Jo 5:3, versículo variante, 7; Hb 10:22; II Pe 3:5; Ap

1:15; Jo 4:10,14; 7:38; Ap 7:17; 21:6; 22:1,17 ).
υυυυ �� ��ποποποπο �� ��δειγµα,δειγµα,δειγµα,δειγµα, ατοατοατοατοςςςς ( exemplo, modelo, padrão, Jo 13:15; Hb 4:11; Tg 5:10; II Pe 2:6; cópia, imitaçaõ,

Hb 8:5; 9:23* ).
υυυυ �� ��ποποποπο �� ��δηµα,δηµα,δηµα,δηµα, ατοατοατοατοςςςς ( sandália, calçado, Mt 10:10; Mc 1:7; Lc 15:22,35; At 7:33 ).
υυυυ �� ��ποποποπο �� ��λειµµα,λειµµα,λειµµα,λειµµα, ατοατοατοατοςςςς ( remanescente, Rm 9:27* ).
υυυυ �� ��στεστεστεστε �� ��ρηµα,ρηµα,ρηµα,ρηµα, ατοατοατοατοςςςς ( necessidade, falta, deficiência, Lc 21:4; II Co 8:14; 9:12; 11:9; I Co 1:24;  I Co

16:17; Fp 2:30; I Ts 3:10; Cl 1:24* ).
υυυυ �� �� �� ��ψωµα,ψωµα,ψωµα,ψωµα, ατοατοατοατοςςςς ( altura, exaltação, Rm 8:39; aquilo que exalta, altaneiro, orgulho, II Co 10:5* ).
φαφαφαφα �� ��ντασµα,ντασµα,ντασµα,ντασµα, ατοατοατοατοςςςς ( aparição, fantasma, Mt 14:26; Mc 6:49; Lc 24:37, versículo variante* ).
φιφιφιφι �� ��ληµα,ληµα,ληµα,ληµα, ατοατοατοατοςςςς ( beijo, Lc 7:45; 22:48; Rm 16:16; I Co 16:20; II Co 13:12; I Ts 5:26; I Pe 5:14* ).
φροφροφροφρο �� ��νηµα,νηµα,νηµα,νηµα, ατοατοατοατοςςςς ( alvo, aspiração, Rm 8:6,27* ).
φυφυφυφυ �� ��ραµα,ραµα,ραµα,ραµα, ατοατοατοατοςςςς ( aquilo que é misturado ou batido, massa, Rm 11:16; I Co 5:6; Gl 5:9; vaso de barro,

Rm 9:21* ).
χαχαχαχα �� ��ραγµα,ραγµα,ραγµα,ραγµα, ατοατοατοατοςςςς ( marca ou estampa, Ap 13:16; 14:9,11; 15:2, versículo variante; 16:2; 19:20; 20:4;

uma coisa formada, uma imagem, At 17:29* ).
χαχαχαχα �� ��ριριριριςςςς,,,, ιτοιτοιτοιτοςςςς ( graciosidade, atratividade, Lc 4:22; Cl 4:6; favor, graça, Lc 1:30; 2:40,52; At 2:47; 7:10;

14:26; Rm 3:24; 4:4; 5:20; 11:5; Gl 1:15; Ef 2:5,7; crédito, Lc 6:32-34; I Pe 2:19; Rm 1:7; 16:20; II Co 1:2;
13:13; I Ts 1:1; 5:28; Hb 13:25; I Pe 1:2; Ap 1:4; Jo 1:14,16; At 13:43; 24:27; 25:3,9; Rm 5:2; 6:14; I Co 16:3;
II Co 1:15; Ef 4:29; Hb 10:29; Tg 4:6; I Pe 5:10; Rm 1:5; 12:6; I Co 15:10; II Co 8:1; 9:4,14; I Pe 4:10; At 6:8;
I Co 15:10; II Co 1:12; II Pe 3:18; I Tm 1:12; II Tm 1:3; Hb 12:28; Rm 6:17; 7:25; I Co 10:30; 15:57; II Co
9:15; Cl 3:16 ).

χαχαχαχα �� ��ρισµα,ρισµα,ρισµα,ρισµα, ατοατοατοατοςςςς ( dom, favor, Rm 1:11; 5:15; 6:23; 11:29; I Co 1:7; II Co 1:11; I Co 7:7; I Tm 4:14; II
Tm 1:6; I Pe 4:10; Rm 12:6; I Co 12:4,9,28,30* ).
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χαχαχαχα �� ��σµα,σµα,σµα,σµα, ατοατοατοατοςςςς ( abismo, Lc 16:26* ).
χοχοχοχο �� ��ρτασµα,ρτασµα,ρτασµα,ρτασµα, ατοατοατοατοςςςς ( alimento, At 7:11* ).
χρηχρηχρηχρη �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( propriedade, riqueza, bens, Mc 10:23,24, versículo variante; Lc 18:24; dinheiro, At

8:18,20; 24:6; 4:37* ).
χρηστοχρηστοχρηστοχρηστο �� ��τητητητηςςςς, ητοητοητοητοςςςς ( bondade, retidão, Rm 3:12; Rm 2:4; 9:23, versículo variante; 11:22; II Co 6:6; Gl

5:22; Ef 2:7; Cl 3:12; Tt 3:4* ).
ΧριΧριΧριΧρι �� ��σµα,σµα,σµα,σµα, ατοατοατοατοςςςς ( unção, I Jo 2:20,27* ).
ψευψευψευψευ �� ��σµα,σµα,σµα,σµα, ατοατοατοατοςςςς ( mentira, falsidade, inconfiabilidade, Rm 3:7* ).

δδδδ ( Genitivo em -ιδοιδοιδοιδοςςςς )
����ακριακριακριακρι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( locusta, gafanhoto, Mt 3:4; Mc 1:6; Ap 9:3,7* ).
����αααα �� ��ρτεµιρτεµιρτεµιρτεµιςςςς,,,, ιδοιδοιδοιδοςςςς ( Ártemis, um deusa grega, Diana, At 19:24,27,40* ).
����ασπιασπιασπιασπι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( áspide, cobra egípcia, Rm 3:13* ).
����ατµιατµιατµιατµι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( vapor, neblina, At 2:19; Tg 4:14* ).
βολιβολιβολιβολι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( flecha, dardo, Hb 12:20, versículo variante* ).
δισµυριαδισµυριαδισµυριαδισµυρια �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��δοδοδοδοςςςς ( uma dupla miriáde, 20.000, Ap 9:16* ).
εεεε �� ��βραιβραιβραιβραι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( hebraico, At 21:40; 22:2; 26:14* ).
εεεε �� ��λληνιλληνιλληνιλληνιςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( gentio, At 17:12; Mc 7:26* ).
����ελπιελπιελπιελπι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( esperança, expectativa, At 16:19; 23:6; Rm 4:18; 8:20,24; I Co 9:10; II Co 1:7; At 26:6;

Rm 5:4; I Co 13:13; Ef 2:12; I Ts 1:3; I Pe 1:3; I Ts 2:19; I Tm 1:1; Rm 8:24; Cl 1:5; Tt 2:13; Hb 6:18 ).
����εριεριεριερι �� ��ςςςς,,,, ιδοιδοιδοιδοςςςς ( rivalidade, discórdia, contenda, Rm 1:29; I Co 3:3; Gl 5:20; Fp 1:15; Tt 3:9; I Co 1:11 ).
θυριθυριθυριθυρι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( janela, At 20:9; II Co 11:33* ).
����ιιιι �� ��ασπιασπιασπιασπιςςςς,,,, ιδοιδοιδοιδοςςςς ( jaspe, Ap 4:3; 21:11,18* ).
����ικµαικµαικµαικµα �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��δοδοδοδοςςςς ( unidade, Lc 8:6* ).
����ιιιι �� ��ριριριριςςςς,,,, ιδοιδοιδοιδοςςςς ( arco-íris, Ap 10:1, 4:3* ).
κεφαλικεφαλικεφαλικεφαλι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( rolo [ de livro ], Hb 10:7* ).
λαµπαλαµπαλαµπαλαµπα �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��δοδοδοδοςςςς ( tocha, Jo 18:3; Ap 4:5; 8:10; Mt 25:1,3,7; At 20:8* ).
λεπιλεπιλεπιλεπι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( escama, At 9:18* ).
µεριµεριµεριµερι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( parte, distrito, At 16:2; porção, At 8:21; Cl 1:12; Lc 10:42; II Co 6:15* ).
µοιχαλιµοιχαλιµοιχαλιµοιχαλι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( adúltera, Rm 7:3; II Pe 2:14; Tg 4:4; Mt 12:39; 16:4; Mc 8:38* ).
µυριαµυριαµυριαµυρια �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��δοδοδοδοςςςς ( miríade [dez mil ], At 19:19; Lc 12:1; At 21:20; Hb 12:22; Jd 14; Ap 5:11; 9:16* ).
παγιπαγιπαγιπαγι �� ��ςςςς,,,, ιδοιδοιδοιδοςςςς ( armadinha, rede, Lc 21:35; Rm 11:9; I Tm 3:7; 6:9; II Tm 2:26* ).
παροψιπαροψιπαροψιπαροψι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( prato, Mt 23:25,26, versículo variante* ).
πατριπατριπατριπατρι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς  ( terra natal, Jo 4:44; Hb 11:14; Mt 13:54,57; Mc 6:1,4; Lc 2:3, versículo variante; 4:23;

At 18:25,27 versículo variante* ).
πινακιπινακιπινακιπινακι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( pequeno tablete para escrita, Lc 1:63, versículo variante* ).
πρεσβυπρεσβυπρεσβυπρεσβυ �� ��τιτιτιτιςςςς,,,, ιδοιδοιδοιδοςςςς ( idosa, velha, Tt 2:3* ).
προσταπροσταπροσταπροστα �� ��τιτιτιτιςςςς,,,, ιδοιδοιδοιδοςςςς ( protetor, patrono, ajudador, Rm 16:2* ).
προφηπροφηπροφηπροφη �� ��τιτιτιτιςςςς,,,, ιδοιδοιδοιδοςςςς ( profetisa, Lc 2:36; Ap 2:20* ).
ρρρρ �� ��υτιυτιυτιυτι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( ruga, Ef 5:27* ).
σανισανισανισανι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( tábua, placa, At 27:44* ).
σπυρισπυρισπυρισπυρι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( cesta, Mt 15:37; 16:10; Mc 8:8,20; At 9:25* ).
στιβαστιβαστιβαστιβα �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��δοδοδοδοςςςς ( ramos, ramas, Mc 11:8* ).
συγγενισυγγενισυγγενισυγγενι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( parenta, Lc 1:36* ).
σφραγισφραγισφραγισφραγι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( selo, sinete, Ap 5:1,5,9; 6:1,3,5,7,9,12; 8:1; Ap 7:2; II Tm 2:19; Ap 9:4; Rm 4:11; I

Co 9:2* ).
σφυρισφυρισφυρισφυρι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς ( cesta ).
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τοιοτοιοτοιοτοιο �� ��σδε,σδε,σδε,σδε, αααα �� ��δεδεδεδε ( deste tipo, tal como isto, II Pe 1:17* ).
υυυυ �� ��πολαµπαπολαµπαπολαµπαπολαµπα �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��δοδοδοδοςςςς ( janela, At 20:8, versículo variante* ).
χιχιχιχι �� ��λιαλιαλιαλια �� ��ςςςς,,,, αδοαδοαδοαδο �� ��ςςςς  ( mil, II Pe 3:8; Ap 11:3; 12:6; 14:20; milênio, Ap 20:2-7* ).
χλαµυχλαµυχλαµυχλαµυ �� ��ςςςς,,,, υυυυ �� ��δοδοδοδοςςςς ( manto, capa usada por viajantes e soldados, Mt 27:28,31* ).

νννν ( Genitivo em -νονονονοςςςς )
����αλαζωαλαζωαλαζωαλαζω �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� ��νονονονοςςςς ( orgulhoso, jactancioso, Rm 1:30; II Tm 3:2* ).
αααα �� �� �� ��λων,λων,λων,λων, ωνοωνοωνοωνοςςςς ( eira, trigo debulhado, Mt 3:12; Lc 3:17* ).
����αµπελωαµπελωαµπελωαµπελω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( vinha, Mc 12:1; I Co 9:7; pomar, Lc 13:6 ).
����ΑπολλυΑπολλυΑπολλυΑπολλυ �� ��ων,ων,ων,ων, ονοονοονοονοςςςς ( Apolion, o Destuidor, Ap 9:11* ).
����αρραβωαρραβωαρραβωαρραβω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( primeiro pagamento, sinal, depósito, penhor, II Co 1:22; 5:5; Ef 1:14* ).
����αααα �� ��ρσην,ρσην,ρσην,ρσην, ενενενεν ( macho, varão, Mt 19:4; Mc 10:6; Lc 2:23; Rm 1:27; Gl 3:28; Ap 12:5,13* ).
����αρχιποιαρχιποιαρχιποιαρχιποι �� ��µην,µην,µην,µην, ενοενοενοενοςςςς ( sumo pastor, I Pe 5:14* ).
����αρχιτεαρχιτεαρχιτεαρχιτε �� ��κτων,κτων,κτων,κτων, ονοονοονοονοςςςς ( construtor principal, I Co 3:10* ).
����αααα �� ��ρχων,ρχων,ρχων,ρχων, οντοοντοοντοοντοςςςς ( líder, senhor, prícipe, Mt 20:25; At 4:26; Ap 1:5; Mt 9:18; Lc 8:41; 14:1; 18:18; Jo

3:1; At 3:17; At 16:19; Mt 9:34; 12:24; Lc 11:15; Jo 12:31; 14:30; Ef 2:2; I Co 2:6; Lc 12:58 ).
����αφεδρωαφεδρωαφεδρωαφεδρω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( latrina, Mt 15:17; Mc 7:19* ).
βαβυλωβαβυλωβαβυλωβαβυλω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( Babilônia, Mt 1:11; Ap 14:8; 18:10,21; I Pe 5:13 ).
γειγειγειγει �� ��των,των,των,των, ωνοωνοωνοωνοςςςς ( próximo, vizinho, Lc 14:12; 15:6,9; Jo 9:8* ).
δαιδαιδαιδαι �� ��µων,µων,µων,µων, ονοονοονοονοςςςς ( demônio, Mt 8:31; Mc 5:12, versículo variante; Ap 18:2, versículo variante ).
εεεε ����ικωικωικωικω �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� ��νονονονοςςςς ( imagem, semelhança, Mc 12:16; I Co 11:7; 15:49; Ap 13:14; forma, Rm 1:23; 8:29; Cl

3:10; Hb 10:1 ).
����ελαιωελαιωελαιωελαιω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( oliveriral, Lc 19:29; 21:37; At 1:12* ).
εεεε �� �� �� ��λλην,λλην,λλην,λλην, ηνοηνοηνοηνοςςςς ( grego, heleno, Rm 1:14; At 11:20, versículo variante; 20:21; I Co 1:24; Gl 3:28; Jo

12:20; At 17:4 ).
ηηηη �� ��γεµωγεµωγεµωγεµω �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� ��νονονονοςςςς,,,, ( príncipe, Mt 2:6; governador, Mt 10:18; Mc 13:9; I Pe 2:14; prefeito, procurador, Mt

27:2,11,14; Lc 20:20; At 23:24; 24:1; 26:30 ).
θεραπων,θεραπων,θεραπων,θεραπων, οντοοντοοντοοντοςςςς ( servo, Hb 3:5* ).
ιιιι �� ��µαµαµαµα �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��ντοντοντοντοςςςς ( correia, Mc 1:7; Lc 3:16; Jo 1:27; At 22:25* ).
κακακακα �� ��νωνωνωνω �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� ��νονονονοςςςς ( regra, padrão, Gl 6:16; Fp 3:16, versículo variante; esfera de ação, limites, II Co

10:13,15* ).
κεντυρικεντυρικεντυρικεντυρι �� ��ων,ων,ων,ων, ωνοωνοωνοωνοςςςς ( centurião, Mc 15:39,44* ).
κλυκλυκλυκλυ �� ��δων,δων,δων,δων, ωνοωνοωνοωνοςςςς ( [ uma sucessão de] ondas, Lc 8:24; onda, Tg 1:6* ).
κοιτωκοιτωκοιτωκοιτω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( camareiro, At 12:20* ).
λεγιωλεγιωλεγιωλεγιω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( legião, unidade de cerca de 6.000 soldados romanos, Mt 26:53; Mc 5:9; Lc 8:30* ).
λελελελε �� ��ων,ων,ων,ων, οντοοντοοντοοντοςςςς ( leão, Hb 11:33; I Pe 5:8; Ap 4:7; 9:8,17; 10:3; 13:2; II Tm 4:17; Ap 5:5* ).
µεγισταµεγισταµεγισταµεγιστα �� ��ν,ν,ν,ν, αααα �� ��νονονονοςςςς ( grande homem, magnata, pessoa  de excelente reputação, Mc 6:21; Ap 6:15; 18:23*

).
µυλωµυλωµυλωµυλω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( casa do moinho, Mt 24:41, versículo variante* ).
νυµφωνυµφωνυµφωνυµφω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( salão do casamento, Mt 22:10, versículo variante; Mt 9:15; Mc 2:19; Lc 5:34* ).
ποιµηποιµηποιµηποιµη �� ��ν,ν,ν,ν, εεεε �� ��νονονονοςςςς ( pastor, Mt 9:36; 25:32; Mc 6:34; 14:27; Lc 2:8,15, 18, 20; Mt 26:31; Jo 10:2,11,14,16;

Hb 13:20; I Pe 2:25; Ef 4:11* ).
πολλαπλασιπολλαπλασιπολλαπλασιπολλαπλασι �� ��ων,ων,ων,ων, ονοονοονοονοςςςς ( muitas vezes mais, Mt 19:29, versículo variante; Lc 18:30* ).
πυπυπυπυ �� ��θων,θων,θων,θων, ωνοωνοωνοωνοςςςς ( um espírito de advinhação ou profecia, quem conta o destino, At 16:16* ).
πυλωπυλωπυλωπυλω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( porta, portão, Lc 16:20; At 14:13; Ap 21:12,15,21,25; 22:14; portal, At 10:17; 12:13;

entrada, Mt 26:71* ).
σιαγωσιαγωσιαγωσιαγω �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� ��νονονονοςςςς ( face, Mt 5:39; Lc 6:29* ).
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σινδωσινδωσινδωσινδω �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� ��νονονονοςςςς ( lençol, pano de linho, Mt 27:59; Mc 15:46; Lc 23:53; Mc 14:51* ).
τετετετε �� ��κτων,κτων,κτων,κτων, ονοονοονοονοςςςς ( carpinteiro, construtor, Mt 13:55; Mc 6:3* ).
χαλκηδωχαλκηδωχαλκηδωχαλκηδω �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� ��νονονονοςςςς ( calcedônia, uma pedra preciosa, Ap 21:19* ).
χειµωχειµωχειµωχειµω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( mau tempo, tempestuoso, Mt 16:3; At 27:20; inverno, Mt 24:20; Mc 13:18; Jo 10:22;

II Tm 4:21* ).
χιτωχιτωχιτωχιτω �� ��ν,ν,ν,ν, ωωωω �� ��νονονονοςςςς ( túnica, camisa uma roupa usada logo acima da pele, por pessoas de ambos os sexos, Mt

5:40; 10:10; Mc 6:9; Lc 3:11; 6:29; 9:3; Jo 19:23; At 9:39; Jd 23; Mc 14:63* ).
χιωχιωχιωχιω �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� ��νονονονοςςςς ( neve, Mt 28:3; Mc 9:3, versículo variante; Ap 1:14*).
����ωδιωδιωδιωδι �� ��ν,ν,ν,ν, ιιιι �� ��νονονονοςςςς ( dores de parto, I Ts 5:3; Mt 24:8; Mc 13:8; At 2:24* ).   

κκκκ( Genitivo em κοκοκοκοςςςς )
����αλωαλωαλωαλω �� ��πηξ,πηξ,πηξ,πηξ, εκοεκοεκοεκοςςςς ( raposa, Mt 8:20; Lc 9:58; Lc 13:32* ).
����αααα �� ��θραξ,θραξ,θραξ,θραξ, ακοακοακοακοςςςς ( brasas, Rm 12:20; Pv 25:22 * ).
δεσµοφυδεσµοφυδεσµοφυδεσµοφυ �� ��λαξ,λαξ,λαξ,λαξ, ακοακοακοακοςςςς ( carcereiro, guarda da prisão, At 16:23,27,36* ).
θωθωθωθω �� ��ραξ,ραξ,ραξ,ραξ, ακοακοακοακοςςςς ( couraça, peitoril, Ap 9:9,17; Ef 6:14; I Ts 5:8; Ap 9:9* ).
κηκηκηκη �� ��ρυξ,ρυξ,ρυξ,ρυξ, υκουκουκουκοςςςς ( proclamador, pregador, I Tm 2:7; II Tm 1:11; II Pe 2:5* ).
κοκοκοκο �� ��ραξ,ραξ,ραξ,ραξ, ακοακοακοακοςςςς ( corpo, Lc 12:24* ).
πιπιπιπι �� ��ναξ,ναξ,ναξ,ναξ, ακοακοακοακοςςςς ( prato, bandeja, Mt 14:8,11; Mc 6:25,28; Lc 11:39* ).
πλαπλαπλαπλα �� ��ξ,ξ,ξ,ξ, πλακοπλακοπλακοπλακο �� ��ςςςς ( tábua, tablete, II Co 3:3; Hb 9:4* ).
σασασασα �� ��ρξ,ρξ,ρξ,ρξ, κοκοκοκο �� ��ςςςς ( carne, Lc 24:39; Jo 6:51-51; Rm 2:28; I Co 15:39; II Co 12:7; Gl 6:13; Tg 5:3; Ap

19:18,21; corpo, Mc 10:8; At 2:26,31; Gl 4:13; Ef 5:29; Cl 2:5; Hb 9:10; 10:20; I Pe 4:1; natureza humana, Rm
1:3; 4:1; 9:3,5,8; I Co 10:18; Hb 2:14; 12:9 ).

σκωσκωσκωσκω �� ��ληξ,ληξ,ληξ,ληξ, ηκοηκοηκοηκοςςςς ( verme, Mc 9:44, versículo variante; Mc 9:46, versículo variante; Mc 9:48* ).
φυφυφυφυ �� ��λαξ,λαξ,λαξ,λαξ, ακοακοακοακοςςςς ( guarda, sentinela, Mt 27:65, versículo variante; At 5:23; 12:6,19* ).

αααα �� �� �� ��ρπαξ,ρπαξ,ρπαξ,ρπαξ, αγοαγοαγοαγοςςςς ( avarento, Mt 7:15; ladrão, Lc 18:11; I Co 5:10; 6:10; Tt 1:9, versículo variante* ).
λαλαλαλα �� ��ρυγξ,ρυγξ,ρυγξ,ρυγξ, γγογγογγογγοςςςς ( garganta, Rm 3:13* ).
µαµαµαµα �� ��στιξ,στιξ,στιξ,στιξ, ιγοιγοιγοιγοςςςς ( açoite, chicote, At 22:24; Hb 11:36; tormento, doença, Mc 3:10; 5:29,34; Lc 7:21* ).
σασασασα �� ��λπιγξ,λπιγξ,λπιγξ,λπιγξ, ιγγοιγγοιγγοιγγοςςςς ( trombeta, I Co 14:8; Hb 12:19; Ap 1:10; 4:1; 8:2,6,13; 9:14; Mt 24:31, versículo

variante; Mt 24:31; I Co 15:52; I Ts 4:16 ).
φαφαφαφα �� ��ραγξ,ραγξ,ραγξ,ραγξ, αγγοαγγοαγγοαγγοςςςς ( ravina, vale, Lc 3:5* ).
χοιχοιχοιχοι �� ��νιξ,νιξ,νιξ,νιξ, ικοικοικοικοςςςς ( quarto, um medida, quase um litro, Ap 6:6* ).
ψιψιψιψι �� ��ξ,ξ,ξ,ξ, χοχοχοχο �� ��ςςςς ( migalha, Mt 15:27, versículo variante; Lc 16:21, versículo variante* ).

ρρρρ ( Genitivo em -οροοροοροοροςςςς )

����αµηαµηαµηαµη �� ��τωρ,τωρ,τωρ,τωρ, οροοροοροοροςςςς ( sem mãe, Hb 7:3* ).
����αααα �� ��νωνωνωνω �� ��τεροτεροτεροτεροςςςς,,,, εεεε �� ��ραραραρα ( mais alto, Lc 14:10; acima, Hb 10:8* ).
����αστηαστηαστηαστη �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, εεεε �� ��ροροροροςςςς ( estrela, Mt 2:2; Ap 1:16; 9:1; Jd 13 ).
δειπνοκληδειπνοκληδειπνοκληδειπνοκλη �� ��τωρ,τωρ,τωρ,τωρ, οροοροοροοροςςςς ( convidado de um banquete, Mt 20:28, versículo variante* ).
����ελευελευελευελευ �� ��θεροθεροθεροθεροςςςς,,,, εεεε �� ��ραραραρα ( livre, independente, Mt 17:26; Jo 8:33,36; I Co 7:22,39; Gl 4:31; Ap 6:15; 19:18 ).
κατηκατηκατηκατη �� ��γωρ,γωρ,γωρ,γωρ, οροοροοροοροςςςς ( acusador, Ap 12:10* ).
κοσµοκρακοσµοκρακοσµοκρακοσµοκρα �� ��τωρ,τωρ,τωρ,τωρ, οροοροοροοροςςςς ( governante do mando, Ef 6:12* ).
νιπτηνιπτηνιπτηνιπτη �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, ηηηη �� ��ροροροροςςςς ( bacia, Jo 13:5* ).
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παντοχραπαντοχραπαντοχραπαντοχρα �� ��τωρ,τωρ,τωρ,τωρ, οροοροοροοροςςςς ( Todo-Poderoso, Supremo-Regente, usado somente para Deus, II Co
6:18; Ap 1:8; 4:8; 11:17; 15:3; 16:7,14; 19:6,15; 21:22* ).

περισσοπερισσοπερισσοπερισσο �� ��τεροτεροτεροτεροςςςς,,,, τετετετε �� ��ραραραρα ( maior, mais, como substantivo Mt 12:40; 20:47; I Co 12:23; II Co 2:7; ainda
mais, Lc 12:48; I Co 15:10; Mt 11:9; Mc 12:33; Lc 7:26; 12:4; II Co 10:8; como advérbio Hb 6:17; 7:15; Mc
7:36 ).

ποδονιπτηποδονιπτηποδονιπτηποδονιπτη �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, ηηηη �� ��ροροροροςςςς ( bacia para lavar os pés, Jo 13:5, versículo variante* ).
πραπραπραπρα �� ��κτωρ,κτωρ,κτωρ,κτωρ, οροοροοροοροςςςς,,,, ( pretor, oficial da corte, Lc 12:58* ).
προπαπροπαπροπαπροπα �� ��τωρ,τωρ,τωρ,τωρ, οροοροοροοροςςςς ( ancestral, Rm 4:1* ).
πρωτοπρωτοπρωτοπρωτο �� ��µαρτυµαρτυµαρτυµαρτυςςςς,,,, υρουρουρουροςςςς ( primeiro mártir, At 22:20, versículo variante* ).
ρρρρ �� ��ηηηη �� ��τωρ,τωρ,τωρ,τωρ, οροοροοροοροςςςς ( orador, pregador, At 24:1* ).
σπεκουλασπεκουλασπεκουλασπεκουλα �� ��τωρ,τωρ,τωρ,τωρ, οροοροοροοροςςςς ( executor, verdugo, Mc 6:27* ).
στατηστατηστατηστατη �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, ηηηη �� ��ροροροροςςςς ( estáter, uma moeda de prata igual a quatro dracmas, Mt 17:27; 26:15, versículo

variante* ).
σωτησωτησωτησωτη �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, ηηηη �� ��ροροροροςςςς ( salvador, Lc 1:47; I Tm 1:1; 2:3; 4:10; Tt 1:3; 2:10; 3:4; Jd 25; Lc 2:11; Jo 4:42; At

5:31; 13:23; Ef 5:23; Fp 3:20; II Tm 1:10; Tt 1:4; 2:13; 3:6; I Jo 4:14; II Pe 1:1,11; 2:20; 3:2,18* ).
φωστηφωστηφωστηφωστη �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, ηηηη �� ��ροροροροςςςς ( estrela, Fp 2:15; esplendor, radiância, Ap 21:11* ).
χαρακτηχαρακτηχαρακτηχαρακτη �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, ηηηη �� ��ροροροροςςςς ( reprodução, representação exata, Hb 1:3* ).
ψευδοψευδοψευδοψευδο �� ��µαρτυµαρτυµαρτυµαρτυςςςς,,,, υρουρουρουροςςςς ( alguém que dá falso testemunho, Mt 26:60; I Co 15:15* ).

ςςςς ( Genitivo em -ουουουουςςςς )
����αααα �� ��νθονθονθονθοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, ( flor, Tg 1:10; II Pe 1:24* ).
βρεβρεβρεβρε �� ��φοφοφοφοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( bebê, criança, Lc 1:41,44; 2:12,16; 18:15; At 7:19; II Tm 3:15; I Pe 2:2* ).
γεγεγεγε �� ��νονονονοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( raça, linhagem, At 4:6; 7:13; 17:28; Mc 7:28; At 7:19; Gl 1:14; I Pe 2:9; Mt 13:47; I Co

12:10 ).
γλευγλευγλευγλευ �� ��κοκοκοκοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( mosto, vinho novo doce, At 2:13* ).
δεδεδεδε �� ��οοοοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, ( temor, reverência, Hb 12:28* ).
διδιδιδι �� ��ψοψοψοψοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, ( sede, II Co 11:27* ).
����εεεε �� ��δαφοδαφοδαφοδαφοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( chão, At 22:7* ).
����εθνοεθνοεθνοεθνοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( nação, povo, Mt 24:14; Lc 12:30; At 8:9; 10:22; 13:19; gentios, Mt 6:32; 10:18; 14:5;

Rm 3:29; 16:4; Gl 2:12; Ef 3:1 ).
εεεε ����ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( forma, aparência externa, Lc 3:22; 9:29; Jo 5:37; gênero, tipo, I Ts 5:22; vista, II Co 5:7*

).
����εεεε �� ��τοτοτοτοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, ( ano, Mt 9:20; Mc 5:42; Lc 4:25; At 7:30; Gl 1:18; Ap 20:4; Lc 2:41; Jo 8:57; II Co 12:2 ).
ζευζευζευζευ �� ��γογογογοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( jugo, Lc 14:19; 2:24* ).
����ηθοηθοηθοηθοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( costume, uso, hábito, I Co 15:33* ).
����ηχωηχωηχωηχω �� ��,,,, ουουουου �� ��ςςςς ( som, Lc 21:25* ).
θαθαθαθα �� ��µβοµβοµβοµβοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( assombro, temor, Lc 4:36; 5:9; At 3:10* ).
θαθαθαθα �� ��ρσορσορσορσοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( coragem, At 28:15* ).
θεθεθεθε �� ��ροροροροςςςς,,,, ουουουουςςςς ( verão, Mt 24:32; Mc 13:28; Lc 21:30* ).
����ισχυισχυισχυισχυ �� ��ςςςς,,,, υυυυ �� ��οοοοςςςς ( força, capacidade, Mc 12:30,33; Ef 1:19; II Ts 1:9; II Pe 2:11; Ap 5:12 ).
����ιιιι �� ��χνοχνοχνοχνοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( pisada, marca, pegada, Rm 4:12; II Co 12:18; I Pe 2:21* ).
κεκεκεκε �� ��ρδορδορδορδοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( ganho, lucro, Fp 1:21; 3:7; Tt 1:11* ).
κηκηκηκη �� ��τοτοτοτοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( monstro marinho, Mt 12:40* ).
κρακρακρακρα �� ��τοτοτοτοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( poder, força, majestade, At 19:20; Ef 1:19; 6:10; Cl 1:11; I Tm 6:16; Hb 2:14; Ap 1:6;

ato poderoso, Lc 1:51 ).
κτηκτηκτηκτη �� ��νονονονοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( animal, animal doméstico, I Co 15:39; Lc 10:34; At 23:24; Ap 18:13* ).
µεµεµεµε �� ��γεθογεθογεθογεθοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( grandeza, Ef 1:19* ).
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µεµεµεµε �� ��ροροροροςςςς,,,, ουουουουςςςς ( parte, Lc 11:36; 15:12; At 5:2; Ef 4:16; Ap 16:19; Jo 21:6; pedaço, Lc 24:42;
partido, At 23:6,9; região, distrito, Mt 2:22; 15:21; At 2:10; 19:1.  Com preposições: �αναανααναανα �� ������µεµεµεµε �� ��ροροροροςςςς,,,, um após o
outro, I Co 14:27; ����αποαποαποαπο����µεµεµεµε �� ��ρουρουρουρουςςςς,,,, em parte, Rm 11:25; 15:15; II Co 1:14; 2:5; por um pouco, Rm 15:24; ����εκεκεκεκ
µεµεµεµε �� ��ρουρουρουρουςςςς,,,, individualmente, I Co 12:27; em parte, I Co 13:9,12; ����ενενενεν���� µεµεµεµε �� ��ρει,ρει,ρει,ρει,com respeito a, Cl 2:16; κατακατακατακατα �� ��
µεµεµεµε �� ��ροροροροςςςς,,,,em detalhe, Hb 9:5; µεµεµεµε �� ��ροροροροςςςς����τι,τι,τι,τι, em parte, parcialmente, I Co 11:18; parte, participação, Ap 20:6; 22:19;
lugar, Mt 24:51; Lc 12:46; Jo 13:8; Ap 21:8 ).

νενενενε �� ��φοφοφοφοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( nuvem, hoste, Hb 12:1* ).
����οοοο �� ��νειδονειδονειδονειδοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( desgraça, Lc 1:25* ).
����οοοο �� ��ξοξοξοξοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( vinho azedo, vinagre, Mt 27:48; Mc 15:36; Lc 23:36; Jo 19:29* ).
����οοοο �� ��φελοφελοφελοφελοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( benefício, bem, I Co 15:32; Tg 2:14,16* ).
παπαπαπα �� ��θοθοθοθοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( paixão, especialmente de natureza sexual, Rm 1:26; Cl 3:5; I Ts 4:5* ).
πεπεπεπε �� ��λαγολαγολαγολαγοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( mar aberto, as profundezas [ do mar ], Mt 18:6; At 27:5* ).
πεπεπεπε �� ��νθονθονθονθοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( tristeza, lamento, Tg 4:9; Ap 18:7; 21:4* ).
πλαπλαπλαπλα �� ��τοτοτοτοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( largura, Ef 3:18; Ap 20:9; 21:16* ).
πληπληπληπλη �� ��θοθοθοθοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( quantidade ou número, Hb 11:12; Lc 5:6; feixe, At 28:3; grande número, Tg 5:20;

multidão, Mc 3:7; Lc 2:13; 6:17; At 5:14; 21:36; reunião, Lc 23:1; At 23:7; Lc 8:37; At 2:6; 5:16; 14:14; 25:24;
comunidade, igreja, Lc 1:10; 19:37; At 4:32; 6:5; 15:12,30; 19:9 ).

σκευσκευσκευσκευ �� ��οοοοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( coisa, objeto, Mc 11:16; At 10:11,16; 11:5; Hb 9:21; Ap 18:12; propriedade, Mt 12:29;
Mc 3:27; Lc 17:31; vela, At 27:17; vaso, Lc 8:16; Jo 19:29; Rm 9:21; II Tm 2:20; Ap 2:27; Rm 9:22; II Co 4:7;
I Pe 3:7; At 9:15; I Ts 4:4* )

σκησκησκησκη �� ��νονονονοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( tenda, barraca, II Co 5:1,4* ).
σκοσκοσκοσκο �� ��τοτοτοτοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( trevas, escuridão, Mt 8:12; Mc 15:33; At 13:11; II Pe 2:17; Hb 12:18, versículo

variante; Mt 4:16; 6:23; Lc 1:79; Jo 3:19; At 26:18; Rm 13:12; I Co 4:5; II Co 6:14; Cl 1:13 ).
στηστηστηστη �� ��θοθοθοθοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( peito, tórax, Lc 18:13; 23:48; Jo 13:25; 21:20; Ap 15:6* ).
στρηστρηστρηστρη �� ��νονονονοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( sensualidade, lúxuria, Ap 18:3* ).
τατατατα �� ��χοχοχοχοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( rapidez, prontidão, velocidade, Lc 18:8; At 12:7; 22:18; 25:4; Rm 16:20; I Tm 3:14; Ap

1:1; 22:6* ).
τειτειτειτει �� ��χοχοχοχοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( muro, muro da cidade, muralha, At 9:25; II Co 11:33; Hb 11:30; Ap 21:12,14; 17-19* ).
τετετετε �� ��λολολολοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( fim, Mc 3:26; 13:7; Lc 1:33; 22:37; Rm 10:4; Hb 7:3; I Pe 4:7; I Co 10:11; Mt 26:58; Rm

6:21; I Tm 1:5; Hb 6:8; Tg 5:11; I Pe 1:9; I Co 15:24; I Pe 3:8; I Co 1:8; II Co 1:13; Hb 3:6, versículo
variante,14; Ap 2:26; Lc 18:5; Mt 10:22; Mc 13:13; I Ts 2:16; Jo 13:1; Mt 17:25; Rm 13:7; I Co 10:11 ).

φεφεφεφε �� ��γγογγογγογγοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( luz, radiância, Mt 24:29; Mc 13:24; Lc 11:33, versículo variante* ).
χειχειχειχει �� ��λολολολοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( lábio, Mt 15:8; Mc 7:6; Rm 3:13; I Co 14:21; Hb 13:15; I Pe 3:10; Hb 11:12* ).
ψευψευψευψευ �� ��δοδοδοδοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( mentira, falsidade, Mt 7:15; Mc 13:22; At 13:6; I Jo 4:1; Ap 16:13* ).
ψυψυψυψυ �� ��χοχοχοχοςςςς,,,, ουουουουςςςς ( frio, Jo 18:18; At 28:2; II Co 11:27* ).

ψψψψ ( Genitivo em ποποποποςςςς )
κωκωκωκω �� ��νωψ,νωψ,νωψ,νωψ, ωποωποωποωποςςςς ( mosquito, Mt 23:24* ).
λαιλαιλαιλαι �� ��λαψ,λαψ,λαψ,λαψ, αποαποαποαποςςςς ( tempestade, furação, II Pe 2:17; uma feroz rajada de vento, Mc 4:37; Lc 8:23* ).
µωµωµωµω �� ��λωψ,λωψ,λωψ,λωψ, ωποωποωποωποςςςς ( ferida, machucado, I Pe 2:24* ).
σκοσκοσκοσκο �� ��λοψ,λοψ,λοψ,λοψ, οποοποοποοποςςςς ( espinho, II Co 12:7* ).

����οοοο �� ��ρνιρνιρνιρνιςςςς,,,, ιθοιθοιθοιθοςςςς ( pássaro, especificamente galinha, Mt 23:37; Lc 13:34* ).
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Em vogal:
-ιιιι e –υυυυ ( com Genitivo em εεεε-εωεωεωεωςςςς )

����αγαλλιαγαλλιαγαλλιαγαλλι �� ��ασιασιασιασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( regozijo, exultação, gozo, Hb 1:9 ).
����αγανααγανααγανααγανα �� ��κτησικτησικτησικτησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( indignação, ira, zanga, II Co 7:11* ).
����αεαεαεαε �� ��τησιτησιτησιτησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( anulamento, Hb 7:18; Hb 9:26* ).
����αααα �� ��θλησιθλησιθλησιθλησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( competição, luta, Hb 10:32* ).
����αιαιαιαι �� ��νεσινεσινεσινεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( louvor, Hb 13:5* ).
αιαιαιαι �� �� �� ��ρεσιρεσιρεσιρεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( seita religiosa, At 5:17; 26:5; At 24:5,14; 28:22; dissensão, divisão, I Co 11:19; Gl

5:20; opinão, II Pe 2:1 ).
αααα ����ιιιι �� ��σθησισθησισθησισθησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( percepção, compreensão, Fp 1:9* ).
αααα �� �� �� ��λυσιλυσιλυσιλυσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( cadeia, grilhões, Mc 5:3; At 28:20; Ef 6:20; II Tm 1:16 ).
αααα �� �� �� ��λωσιλωσιλωσιλωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( prisão, captura, II Pe 2:12* ).
����αναδειαναδειαναδειαναδει �� ��ξιξιξιξιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( comissionamento, o ato de assumir um cargo ou um ofício, Lc 1:80 ).
����αναανααναανα �� ��ληµψιληµψιληµψιληµψιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( ascensão, partida, Lc 9:51* ).
����αναανααναανα �� ��µνησιµνησιµνησιµνησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( recordação, Hb 10:3; lembraça, Lc 22:19; I Co 11:24* ).
����αναανααναανα �� ��παυσιπαυσιπαυσιπαυσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( parada, descanso, Ap 4:8; Mt 11:19; Mt 12:43; Lc 11:24* ).
����αναανααναανα �� ��στασιστασιστασιστασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( levante, ressureição, Lc 2:34; Mt 22:31; Lc 20:35; Jo 11:24; At 1:22; Rm 6:5; I Co

15:12; Ap 20:5 ).
����αναχυαναχυαναχυαναχυ �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( correr desenfreadamente, derramar, I Pe 4:14* ).
����αααα �� ��νεσινεσινεσινεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( descanso, relaxamento, II Co 2:13; 7:5; 8:13; II Ts 1:7; liberdade, At 24:23* ).
����αααα �� ��νοιξινοιξινοιξινοιξιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( ato de abrir, quando eu abrir a minha boca, Ef 6:19* ).
����ανταποανταποανταποανταπο �� ��δοσιδοσιδοσιδοσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( remuneração, recompensa, Cl 3:24* ).
����αντιαντιαντιαντι �� ��θεσιθεσιθεσιθεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( oposição, objeção, I Tm 6:20 ).
����αντιαντιαντιαντι �� ��ληµψιληµψιληµψιληµψιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( ajuda, socorro, auxílio, I Co 12:28* ).
����απεαπεαπεαπε �� ��κδυσικδυσικδυσικδυσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( remoção, despojamento, Cl 2:11* ).
����αποαποαποαπο �� ��δειξιδειξιδειξιδειξιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( prova, a prova que consiste na posse do Espírito, I Co 2:4* ).
����αποαποαποαπο �� ��θεσιθεσιθεσιθεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( remoção, despojamento, deixar, I Pe 3:21; II Pe 1:14* ).
����αποκααποκααποκααποκα �� ��λυψιλυψιλυψιλυψιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( revelação, exposição, Lc 2:32; Rm 8:19; Gl 1:12; 2:2; Ef 3:3; I Pe 1:7,13 ).
����αποκατααποκατααποκατααποκατα �� ��στασιστασιστασιστασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( restauração, At 3:21* ).
����αποαποαποαπο �� ��λαυσιλαυσιλαυσιλαυσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( gozo, deleite, I Tm 6:17; Hb 11:25* ).
����απολυαπολυαπολυαπολυ �� ��τρωσιτρωσιτρωσιτρωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( libertação, Hb 11:35; Lc 21:28; Rm 3:24; 8:23; Ef 1:7; Hb 9:15 ).
����αποαποαποαπο �� ��χρησιχρησιχρησιχρησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( consumir, usar, manusear, Cl 2:22 ).
����αρχιερευαρχιερευαρχιερευαρχιερευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς ( sumo sacerdote, Mc 14:60,63; Jo 18:19,22,24; Mt 2:4; Lc 23:13; At 4:23; Hb 2:17;

4:14 ).
αααα ����υυυυ �� ��ξησιξησιξησιξησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( crescimento, aumento, Ef 4:16; Cl 2:19* ).
����αααα �� ��φιξιφιξιφιξιφιξιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( partida, At 20:29* ).
βαβαβαβα �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( pé, At 3:7* ).
βιβιβιβι �� ��ωσιωσιωσιωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( modo de vida, At 26:4* ).
βρωβρωβρωβρω �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( alimentação, Rm 14:17; I Co 8:4; Hb 12:16; Jo 6:27,55; corrosão, Mt 6:19 ).
γεγεγεγε �� ��νεσινεσινεσινεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( nascimento, Mt 1:18; Lc 1:14; Mt 1:1; Gl 5:1; Tg 1:23; Tg 3:6* ).
γναφευγναφευγναφευγναφευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς ( branqueador, pessoa que alveja roupas, Mc 9:3* ).
γνωγνωγνωγνω �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( conhecimento, Lc 1:77; 11:52; Rm 11:33; I Co 8:7,11; 12:8; II Co 6:6; 10:5; II Pe 1:5;

3:18; Fp 3:8; I Tm 6:20 ).
γονευγονευγονευγονευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς ( pais, Mc13:12; Jo 9:2; II Co 12:14 ).
γραµµατευγραµµατευγραµµατευγραµµατευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς ( secretário, escrivão, At 19:35; perito na lei, Mt 2:4; 23:2,13; Mc 2:16; Lc 9:22; At

6:12; I Co 1:20; Mt 13:52; 23:34* ).
δεδεδεδε �� ��ησιησιησιησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( petição, oração, Lc 1:13; Rm 10:1; Ef 6:18; I Tm 2:1; I Pe 3:12 ).
δεδεδεδε �� ��ρριρριρριρριςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( pele, Hb 11:37* ).
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διαιδιαιδιαιδιαι �� ��ρεσιρεσιρεσιρεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( variedade, diversidade, diferença, porção, I Co 12:4,5,6* ).
διαδιαδιαδια �� ��κρισικρισικρισικρισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( distinção, difernciação, I Co 12:10; Hb 5:14; discurssão, Rm 14:1; At 4:32, versículo

variante* ).
διηδιηδιηδιη �� ��γησιγησιγησιγησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( narrativa, relatório, Lc 1:1* ).
διοδιοδιοδιο �� ��πθωσιπθωσιπθωσιπθωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( reforma, melhoramento, Hb 9:10* ).
δοδοδοδο �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( dom, presente, Tg 1:17; Mt 6:1, versículo variante; Fp 4:15* ).
δυδυδυδυ �� ��ναµιναµιναµιναµιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( poder, força, Mt 14:2; 22:29; At 1:8; Rm 1:4; Cl 1:11; II Tm 3:5; Hb 7:16; II Pe 1:3;

Mc 14:62; Mt 25:15; II Co 1:8; I Co 14:11; Mt 11:20; Mc 6:5; II Co 12:12; Hb 2:4; Mc 13:25; Lc 21:26; At
8:10; Rm 8:38; I Co 15:24 ).1

δυδυδυδυ �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( oeste, pôr do sol, término do Evangelho de Marcos* ).
����εεεε �� ��γερσιγερσιγερσιγερσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( ressurreição, Mt 27:53* ).
����εκδιεκδιεκδιεκδι �� ��κησικησικησικησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( vingança, punição, Lc 21:22; II Co 7:11; II Ts 1:8; I Pe 2:14; Rm 12:19; Hb 10:30;

Lc 18:7; At 7:24* ).
����εκζηεκζηεκζηεκζη �� ��τησιτησιτησιτησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( especulação inútil, I Tm 1:4* ).
����εκπληεκπληεκπληεκπλη �� ��ρωσιρωσιρωσιρωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( cumpridos, no prazo, At 21:26* ).
����εεεε �� ��κστασικστασικστασικστασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( ser pervertido, ser desencaminhado, Tt 3:11* ).
����ενδωενδωενδωενδω �� ��µησιµησιµησιµησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( construção, material, fundamento, Ap 21:18* ).
����ενθυενθυενθυενθυ �� ��µησιµησιµησιµησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( pensamento, reflexão, idéia, Mt 9:4; 12:25; At 17:29; Hb 4:12* ).
εεεε �� ��ξιξιξιξιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( prática, exercícios, Hb 5:14* ).
����επανοεπανοεπανοεπανο �� ��ρθωσιρθωσιρθωσιρθωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( correção, melhoramento, II Tm 3:16* ).
����εεεε �� ��παυλιπαυλιπαυλιπαυλιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( casa, habitação, At 1:20* ).
����επιεπιεπιεπι �� ��γνωσιγνωσιγνωσιγνωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( conhecimento, compreensão, Cl 1:9; I Tm 2:4; Tt 1:1; Fm 6; Hb 10:26; II Pe 1:2;

Rm 3:20; Rm 1:28 ).
 ����επισυεπισυεπισυεπισυ �� ��στασιστασιστασιστασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( distúrbio, insurreição, levante, At 24:12, versículo variante; II Co 11:28,

versículo variante* ).
����ερηερηερηερη �� ��µωσιµωσιµωσιµωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( devastação, desturição, despovoamento, Mt 24:15; Mc 13:14; Lc 21:20 * ).
ζηζηζηζη �� ��τησιτησιτησιτησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( investigação, questão controversa, debate, Jo 3:25; At 15:2,7; 25:20; I Tm 6:4; II Tm

2:23; Tt 3:9* ).
θεθεθεθε �� ��λεσιλεσιλεσιλεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( vontade, Hb 2:4* ).
θλιθλιθλιθλι �� ��ψιψιψιψιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( opressão, aflição, tribulação, Mt 24:9,21; At 11:19; Rm 12:12; II Co 4:17; Cl 1:24;  II Ts

1:6; Ap 2:9,22; 7:14; II Co 8:13; Tg 1:27; II Co 2:4; Fp 1:17 ).
����ιιιι �� ��ασιασιασιασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( cura, melhora, restabelecimento, Lc 13:32; At 4:22,30* ).
ιιιι �� ��ερευερευερευερευ �� ��ςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( sacerdote, Mt 8:4; Mc 1:44; Lc 10:31; At 14:13; Hb 7:14,17,20,23; 8:4; Ap 20:6 ).
καθαικαθαικαθαικαθαι �� ��ρεσιρεσιρεσιρεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( destruição, II Co 10:4,8; 13:10* ).
κακακακα �� ��κωσικωσικωσικωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( maus tratos, opressão, At 7:34 ).
κατακατακατακατα �� ��κρισικρισικρισικρισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( condenação, II Co 3:9; 7:3* ).
κατακατακατακατα �� ��ρτισιρτισιρτισιρτισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς  ( ser completado, II Co 13:9* ).
κατασκηκατασκηκατασκηκατασκη �� ��νωσινωσινωσινωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( lugar para viver, ninho, Mt 8:20; Lc 9:5:8* ).
κατακατακατακατα �� ��σχεσισχεσισχεσισχεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( posse, tomar posse, At 7:5,45; 13:33, versículo variante; 20:16, versículo variante*

).
κατοικατοικατοικατοι �� ��κησικησικησικησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( habitação, Mc 5:3* ).
καυκαυκαυκαυ �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( abrasamento, Hb 6:8* ).
καυκαυκαυκαυ �� ��χησιχησιχησιχησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( jactância, orgulho, Rm 3:27; 15:17; I Co 15:31; II Co 7:4,14; 8:24; 11:10,17; Tg

4:16; I Ts 2:19; II Co 1:12* ).
κεραµευκεραµευκεραµευκεραµευ �� ��ςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( oleiro, fabricante de potes, Mt 27:7,10; Rm 9:21* ).
κλακλακλακλα �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( quebra, partir [ do pão ], Lc 24:35; At 2:42* ).
κληκληκληκλη �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( chamada, convoção, Rm 11:29; I Co 1:26; Ef 4:1,4; Fp 3:14; II Ts 1:11; II Tm 1:9; Hb

3:1; II Pe 1:10; Lc 11:42, versículo variante; Ef 1:18; status, posição, I Co 7:20* ).
κοικοικοικοι �� ��µησιµησιµησιµησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( sono, Jo 11:13* ).



62

62

κοκοκοκο �� ��λασιλασιλασιλασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( punição, castigo, Mt 25:46; I Jo 4:18* ).
κρικρικρικρι �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( juízo, julgamento, Mt 10:15; Lc 10:14; Jo 5:30; II Ts 1:5; Hb 9:27; II Pe 2:9; Jd 6;

condenação, Mt 23:23; Jo 5:24,29; Hb 10:27; Tg 5:12; Ap 18:10; 19:2; Mt 5:2; Mt 12:18,20; 23:23; Lc 11:42;
Jo 7:24; 12:31; At 8:33 ).

κτικτικτικτι �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( criação, Rm 1:20; Mc 10:6; 13:19; Rm 1:25; 8:19-22,39; II Co 5:17; Cl 1:15,23; Hb
4:13; II Pe 3:4; instituição, I Pe 2:13 ).

κωµοκωµοκωµοκωµο �� ��πολιπολιπολιπολιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς  ( cidade mercado, povoado, Mc 1:38* ).
λυλυλυλυ �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( divórcio, I Co 7:27* ).
λυλυλυλυ �� ��τρωσιτρωσιτρωσιτρωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( redenção, resgate, libertação, Lc 1:68; 2:38; Hb 9:12* ).
µεµεµεµε �� ��µψιµψιµψιµψιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( razão para queixa, Cl 3:13, versículo variante* ).
µεταµεταµεταµετα �� ��ληµψιληµψιληµψιληµψιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( partilha, recebimento, I T m 4:3* ).
µητροµητροµητροµητρο �� ��πολιπολιπολιπολιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( capital, no final de I Timóteo ).
µοµοµοµο �� ��ρφωσιρφωσιρφωσιρφωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( formulação, expressão máxima, Rm 2:20; forma exterior, aparência, II Tm 3:5* ).
νενενενε �� ��κρωσικρωσικρωσικρωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( morte, II Co 4:10; esterilidade, Rm 4:19; Mc 3:5, versículo variante* ).
οοοο �� ��ρασιρασιρασιρασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( aparição, Ap 4:3; visão, At 2:17; Ap 9:17* ).
����οοοο �� ��ρεξιρεξιρεξιρεξιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( desejo, Rm 1:27* ).
����οσφρησιοσφρησιοσφρησιοσφρησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( olfato, I Co 12:17* ).
����οφιοφιοφιοφιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( cobra, serpente, Mt 7:10; 10:16; Mc 16:18; Lc 10:19; 11:11; 13:14; I Co 10:9; Ap 9:19; Mt

23:33; II Co 11:3; Ap 12:9,14; 20:2* ).
����οψιοψιοψιοψιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( aparência exterior, aspecto, Jo 7:24; face, Jo 11:44; Ap 1:16* ).
πανδοχευπανδοχευπανδοχευπανδοχευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς ( estalajadeiro, pensioneiro, Lc 10:35 ).
πανηπανηπανηπανη �� ��γυριγυριγυριγυριςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( reunião festiva, Hb 12:22* ).
παραπαραπαραπαρα �� ��βασιβασιβασιβασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( transgressão, violação, desobediência, Rm 2:23; 4:15; 5:14; Gl 3:19; I Tm 2:14; Hb

2:2; 9:15* ).
παραπαραπαραπαρα �� ��κλησικλησικλησικλησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( encorajamento, exortação, At 13:15; Rm 12:8; I Co 14:3; Fp 2:1; I Ts 2:3; I Tm

4:13; Hb 6:18; 12:5; 13:22; apelo, II Co 8:4,17; conforto, Lc 2:25; 6:24; At 4:36; 9:31; 15:31; Rm15:4; II Co
1:3-7; 7:4,7,13; Fp 2:1; II Ts 2:16; Fm 7* ).

παραπαραπαραπαρα �� ��πτωµα,πτωµα,πτωµα,πτωµα, εωεωεωεωςςςς ( passo em falso, transgressão, Mt 6:14; Mc 11:25; Rm 4:25; 5:15-18,20; 11:11; II
Co 5:19; Gl 6:1; Ef 1:7; 2:1,5; Cl 2:13* ).

παρατηπαρατηπαρατηπαρατη �� ��ρησιρησιρησιρησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( observação, Lc 17:20* ).
παρδαλιπαρδαλιπαρδαλιπαρδαλιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( leopardo, Ap 13:2* ).
παπαπαπα �� ��ρεσιρεσιρεσιρεσιςςςς,����εωεωεωεωςςςς ( passado por cima, debaixo sem punição, Rm 3:25* ).
πεποιπεποιπεποιπεποι �� ��θησιθησιθησιθησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( confiança, II Co 1:15; 3:4; 8:22; 10:2; Ef 3:12; Fp 3:4* ).
περιπεριπεριπερι �� ��θεσιθεσιθεσιθεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( adorno, enfeite, I Pe 3:3* ).
περιποιπεριποιπεριποιπεριποι �� ��ησιησιησιησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( conservação, Hb 10:39; ganho, I Ts 5:9; II Ts 2:14; posse, Ef 1:14; I Pe 2:9* ).
πηπηπηπη �� ��ρωσιρωσιρωσιρωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( cegueira, Mc 3:5, versículo variante* )
πηπηπηπη �� ��χυχυχυχυςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( côvado, medida de cerca de 46,2 cm.  Jo 21:8; Ap 21:17; Mt 6:27; Lc 12:25, versículo

variante* ).
πιπιπιπι �� ��στιστιστιστιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( fé, Mt 23:23; Rm 3:3; Gl 5:22; Tt 2:10; I Tm 5:12; Tt 2:10; I Tm 5:12; At 17:31; II Tm

4:7; Mt 9:2; Mc 11:22; Lc 18:42; At 14:9; 26:18; Rm 4:5,9,11-13; Gl 2:16; Ef 1:15; Cl 2:12; Hb 12:2; Tg 1:6; I
Pe 1:21; Lc 18:8; Rm 1:5,8; I Co 2:5; 13:13; II Co 1:24; Gl 3; Tg 1:3; I Pe 1:9; Rm 14:22 ).

ποιποιποιποι �� ��ησιησιησιησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( executor, trabalhador, Tg 1:25* ).
ποποποπο �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ( bater, Rm 14:17; Cl 2:16; uma bebida, Jo 6:55* ).
πραπραπραπρα �� ��ξιξιξιξιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( atividade, função, Mt 16:27; Rm 12:4; ato, ação geralmente no título de Atos; ato ruim

ou desagradável, Lc 23:51; At 19:18; Rm 8:13; Cl 3:9* ).
προπροπροπρο �� ��γνωσιγνωσιγνωσιγνωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( preconhecimento, preciência, At 2:23; I Pe 1:2* ).
προπροπροπρο �� ��θεσιθεσιθεσιθεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( apresentação, colocação, [ pães da apresentação ] Mt 12:4; Mc 2:26; Lc 6:4; Hb 9:2;

plano, próposito, resolução, vontade, At 11:23; 27: 13; Rm 8:28; 9:11; Ef 1:11; 3:11; II Tm 1:9; 3:10* ).
προπροπροπρο �� ��σκλησισκλησισκλησισκλησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( convite, convocação, I Tm 5:21, versículo variante* ).
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προπροπροπρο �� ��σληµψισληµψισληµψισληµψιςςςς ou προπροπροπρο �� ��σληψισληψισληψισληψιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( aceitação, Rm 11:15* ).
προπροπροπρο �� ��σχυσισχυσισχυσισχυσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( aspersão, Hb 11:28* ).
προπροπροπρο �� ��φασιφασιφασιφασιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( motivo real, desculpa válida, Jo 15:22; motivo falsamente alegado, pretexto,

desculpa, Mt 23:14, versículo variante; Mc 12:40; Lc 20:47; At 27:30; Fp 1:18; I Ts 2:5* ).
πτοπτοπτοπτο �� ��ησιησιησιησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( terrificante, intimidativo ou medo, terror, I Pe 3:6* ).
πυπυπυπυ �� ��ρωσιρωσιρωσιρωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( o processo de queima, Ap 18:9; provação ardente, I Pe 4:12* ).
πωπωπωπω �� ��ρωσιρωσιρωσιρωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( dureza, obstinação, insensibilidade, ter mente fechada, Mc 3:5; Rm 11:25; Ef 4:18* ).
ρρρρ �� ��υυυυ �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( fluxo, Mc 5:25; Lc 8:43* ).
σεµισεµισεµισεµι �� ��δαλιδαλιδαλιδαλιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( farinha fina, Ap 18:13* ).
σισισισι �� ��ναντι,ναντι,ναντι,ναντι, εωεωεωεωςςςς ( mostarda, Mt 13:31; 17:20; Mc 4:31; Lc 13:9; 17:6* ).
σταστασταστα �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( existência, continuação, Hb 9:8; revolta, rebelião, levante, Mc 15:7; At 19:40; discórdia,

contenda, At 15:2; 23:7,10; 24:5* ).
συγκατασυγκατασυγκατασυγκατα �� ��θεσιθεσιθεσιθεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( acordo, II Co 6:16* ).
συσυσυσυ �� ��γχυσιγχυσιγχυσιγχυσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( confusão, tumulto, At 19:29* ).
συζησυζησυζησυζη �� ��τησιτησιτησιτησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( disputa, discussão, At 15:2,7, versículo variante; 28:29* ).
συµφωσυµφωσυµφωσυµφω �� ��νησινησινησινησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( acordo, II Co 6:15* ).
συνσυνσυνσυν �� ��αντησιαντησιαντησιαντησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( reunião, encontro, Mt 8:34, versículo variante; Jo 12:13, versículo variante* ).
συνεισυνεισυνεισυνει �� ��δησιδησιδησιδησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( consciência, I Co 8:7, versículo variante; Hb 10:2; I Pe 2:19; Jo 8:9, versículo

variante; 23:1; 24:16; Rm 2:15; 9:1; 13:5; I Co 8:7,10,12; 10:25,27-29; II Co 1:12; 4:2; 5:11; I Tm 1:5,19; 3:9;
4:2; II Tm 1:3; Tt 1:15; Hb 9:9,14; 10:22; 13:18; I Pe 3:16,21* ).

συσυσυσυ �� ��νεσινεσινεσινεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( faculdade da compreensão, inteligência, perspicácia, Mc 12:33; Lc 2:47; I Co 1:19;
entendimento, compeensão, ter uma idéia, Ef 3:4; Cl 1:9; 2:2; II Tm 2:7* ).

τατατατα �� ��ξιξιξιξιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( sucessão fixa ou ordem, Lc 1:8; [ boa ] ordem, I Co 14:40; Cl 2:5; natureza, qualidade,
Hb 5:6,10; 6:20; 7:11,17,21, versículo variante* ).

ταπειταπειταπειταπει �� ��νωσινωσινωσινωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( humilhação, At 8:33; Tg 1:10; humildade, ser humilde, Lc 1:48; Fp 3:21; Hb
11:20, versículo variante* ).

τελειτελειτελειτελει �� ��ωσιωσιωσιωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( perfeição, Hb 7:11; cumprimento, Lc 1:45* ).
τητητητη �� ��ρησιρησιρησιρησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( custódia, prisão ou aprisionamento, At 4:3; 5:18; observância, I Co 7:19* ).
����υυυυ �� ��βριβριβριβριςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( vergonha, insulto, destratar, II Co 12:10; desastre, At 27:10,21* ).
υυυυ �� ��παπαπαπα �� ��ντησιντησιντησιντησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( vindo ao encontro, para encontrar, Mt 8:34; 25:1; Jo 12:13* ).
υυυυ �� ��ποκρισιποκρισιποκρισιποκρισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( hipocrisia, fingimento, Mt 23:28; Mc 12:15; Lc 12:1; Gl 2:13; Tg 5:12, versículo

variante; I Tm 4:2; I Pe 2:1* ).
υυυυ �� ��ποποποπο �� ��στασιστασιστασιστασιςςςς ,,,, εωεωεωεωςςςς ( natureza substancial, essência, ser real, Hb 1:3; 11:1; projeto, empreitada, II Co

9:4; 11:17; Hb 3:14* ).
υυυυ �� ��ποτυποτυποτυποτυ �� ��πωσιπωσιπωσιπωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( modelo, exemplo, protótipo, I Tm 1:16; padão, esboço, II Tm 1:13* ).
υυυυ �� ��στεστεστεστε �� ��ρησιρησιρησιρησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( falta, necessidade, pobreza, Mc 12:44; Fp 4:11* ).
φανεφανεφανεφανε �� ��ρωσιρωσιρωσιρωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( revelação, anúncio, I Co 12:7; II Co 4:2* ).
φαρµακευφαρµακευφαρµακευφαρµακευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς ( misturador de porções, mágico, feiticeiro, Ap 21:8, versículo variante* ).
φαφαφαφα �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( reportagem, notícia, At 21:31* ).
φονευφονευφονευφονευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς ( assassino, matador, Mt 22:7; At 3:14; 7:52; 28:4; I Pe 4:15; Ap 21:8; 22:15* ).
φροφροφροφρο �� ��νησινησινησινησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( modo de pensar, mente, Lc 1:17; compreensão, Ef 1:8* ).
φυφυφυφυ �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( natureza, Rm 2:27; 11:21,24; Gl 2:15; Ef 2:3; Gl 4:8; II Pe 1:4; Tg 3:7; Rm 1:26; 2:14; I

Co 11:14; Tg 3:7 ).
φυσιφυσιφυσιφυσι �� ��ωσιωσιωσιωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( arrogância, orgulho, insolência, II Co 12:20* ).
χαλκευχαλκευχαλκευχαλκευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς ( ferreiro, metalúrgico, II Tm 4:14* ).
χρηχρηχρηχρη �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς ( relação [ sexual ], Rm 1:26* ).

����αχλυαχλυαχλυαχλυ �� ��ςςςς,,,, υυυυ �� ��οοοοςςςς ( perda temporária de visão, escuridão, At 13:11* ).
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βαβαβαβα �� ��θυθυθυθυςςςς,,,, ουουουουςςςς ( profundidade, profundezas, Mt 13:5; Lc 5:4; Rm 8:39; 11:33; II Co 8:2 ).
βοβοβοβο �� ��τρυτρυτρυτρυςςςς,,,, υουουουοςςςς ( cacho de uvas, Ap 14:18* ).
����ιχθυιχθυιχθυιχθυ �� ��ςςςς,,,, ουουουουςςςς ( peixe, Mt 7:10; 17:27; Mc 6:38,41,43; Lc 5:6,9; Jo 21:6,8,11; I Co 15:39 ).
����οσφυοσφυοσφυοσφυ �� ��ςςςς,,,, υυυυ �� ��οοοοςςςς ( cinto, cinturão, Mt 3:4; Mc 1:6; Lc 12:35; Ef 6:14; I Pe 1:13; lombos, At 2:30; Hb

7:5,10* ).
πειθωπειθωπειθωπειθω �� ��,,,, ουουουου �� ��ςςςς (  palavras persuasivas, I Co 2:4* ).
σταστασταστα �� ��χυχυχυχυςςςς,,,, υουουουοςςςς ( espiga [ de cereais ], Mt 12:1; Mc 2:23; 4:28; Lc 6:1* ).
τατατατα �� ��χυχυχυχυςςςς,,,, ειειειει �� ��αααα ( rápido, veloz, Tg 1:19; Mt 28:7; Mc 9:39; Lc 15:22; Jo 11:29; Ap 2:16; 22:7,12,20 ).
χρυσουχρυσουχρυσουχρυσου �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��νννν ( dourado, feito ou adornado de ouro, II Tm 2:20; Hb 9:4; Ap 1:12,20; 9:13,20; 21:15 ).

µοµοµοµο �� ��διοδιοδιοδιοςςςς,,,, ιιιι �� ��ουουουου ( almude, uma medida de grãos contendo cerca de 8,75 litros, Mt 5:15; Mc 4:21; Lc
11:33* ).

οοοο �� �� �� ��µοιοµοιοµοιοµοιοςςςς,,,, οιοιοιοι �� ��αααα( da mesma natureza, igual, similar, Mt 11:16; 13:31,33,44; Lc 6:47-49; Jo 8:55; 9:9; At
17:29; Gl 5:21; I Jo 3:2; Ap 4:3,6; 21:11,18; Jo 8:55, versículo variante; Ap 1:13; 14:14; Mt 22:39; Mc 12:31,
versículo variante; Ap 13:4; 18:18 ).

����οξυοξυοξυοξυ �� ��ςςςς,,,, ειειειει �� ��αααα ( agudo, afiado, Ap 1:16; 2:12; 14:14,17; 19:15; ligeiro, veloz, Rm 3:15* ).
οοοο �� ��ποιποιποιποι �� ��οοοοςςςς,,,, οιοιοιοι �� ��αααα ( pronome correlativo do mesmo tipo que, como tal, tal, At 26:29; I Co 3:13; Gl 2:6; I Ts

1:9; Tg 1:24* ).
����οοοο �� ��ρθριορθριορθριορθριοςςςς,,,, ιιιι �� ��α,α,α,α, ιονιονιονιον ( cedo na manhã, de madrugada, Lc 24:22* ).
παραπληπαραπληπαραπληπαραπλη �� ��σιοσιοσιοσιοςςςς,,,, ιιιι �� ��α,α,α,α, ιονιονιονιον ( semelhante, parecido, Fp 2:27* ).
πλατυπλατυπλατυπλατυ �� ��ςςςς,,,, ειειειει �� ��αααα ( amplo, largo, Mt 7:13* ).
πορφυρουπορφυρουπορφυρουπορφυρου �� ��ςςςς,,,, αααα �� �� ( púrp’ura, Jo 19:2,5; Ap 17:4; 18:16* ).
προπετηπροπετηπροπετηπροπετη �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��ςςςς ( insensato, imprudente, At 19:36; II Tm 3:4* ).
τραχυτραχυτραχυτραχυ �� ��ςςςς,,,, ειειειει �� ��αααα ( áspero, rochoso, Lc 3:5; At 27:29* ).
χαλκουχαλκουχαλκουχαλκου �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��νννν ( feito de cobre, latão ou bronze, Ap 9:20* ).

Em ωωωω
����αδιαδιαδιαδι �� ��κωκωκωκωςςςς ( injustamente, I Pe 2:19; 2:23, versículo variante ).

Observação: Os nomes próprios não foram inseridos na lista acima por serem muito fáceis de serem
identificados no texto grego do Novo Testamento, já que se que iniciam por letras maiúsculas e praticamente
são trasliterados para o português: ΝικοΝικοΝικοΝικο �� ��πολιπολιπολιπολιςςςς,,,, Nicópolis.  Grande parte deles terminam em vogal em Genitivo
εωεωεωεωςςςς.

VERBOS
( Freire )

1. Vozes Verbais
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Há na conjugação grega três vozes: ativa, passiva e média.
A voz média corresponde à nossa reflixiva direta quando a ação é exercida pelo sujeito sobre si

mesmo; ou indireta, quando o sujeito prática a ação para si mesmo, em seu proveito.  Exs.:

λυλυλυλυ �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι, desligo-me ou desligo para mim mesmo; λουλουλουλου �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι, lavo-me; γυµναζοµαιγυµναζοµαιγυµναζοµαιγυµναζοµαι, exercito-me.

2.  Modos

Os Modos, em grego, são seis: quatro principais – Indicativo, Subjuntivo, Optativo, Imperativo – e
dois secundários – Infinitivo e Particípio.

Observações:
a. Não há Futuro do Pretérito.  Este traduz-se , em grego, ou pelo Imperfeito com a partícula ����αααα �� ��νννν,

ou pelo Aoristo com a mesma partícula.  Exs.:
����εεεε �� ��λεγονλεγονλεγονλεγον���� ����αααα �� ��νννν, eu diria; εεεε ����ιιιι �� ��πονπονπονπον���� ����αααα �� ��νννν, eu teria dito.

b.  O optativo exprime geralmente desejo e, embora não tenha modo perfeitamente correspondente
nas línguas românticas, eqüivale a diversas formas do nosso subjuntivo e pontencial.  Ex.:

λυλυλυλυ �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι, oxalá que eu desligue, que eu possa desligar.

3.  Tempos Verbais

Há, em grego, sete tempos verbais: quatro principais e três secundários ou históricos.
São principais: o Presente, o Futuro, o Perfeito e o Futuro Perfeito ( ou Futuro Anterior ); são

secundários: o Imperfeito, o Aoristo e o Mais-que-perfeito.
Observação: Alguns verbos têm Futuros, Aoristos, Perfeitos e Mais-Que-Perfeitos primeiros ou

fracos, e Futuros, Aoristos, Perfeitos, e Mais-Que-Perfeito segundos ou fortes.

Observações:
• Aoristo do indicativo corresponde geralmente ao Perfeito.
• Entre o Aoristo e o Perfeito grego, nota-se a diferença seguinte:
O Aoristo exprime uma ação passada, sem idéia alguma de duração.  Jo 3:16 é um bom
exemplo da importância do uso desse tempo em grego, os verbos ����αγαπααγαπααγαπααγαπα �� ��ωωωω ( amar ) e διδιδιδι �� ��δωµιδωµιδωµιδωµι (
dar ) estão no Aoristo, dando a idéia de que a obra de Cristo no Calvário foi perfeita, sem
necessidade de repetição.
O Perfeito, que se pode chamar, de algum modo, tempo presente, exprime o resultado
atualmente presente de uma ação já concluída.  O verbo salvar em Ef 2:8 está no Perfeito, o
que reforça a interpretação de que a salvação é eterna, a idéia passada é que o salvo se
perpetuará salvo.   

4.  Números e Pessoas

Os Números são três: singular, plural e dual.  Este última praticamente não é usado no Novo
Testamento grego.

As Pessaos são três, como em português.

5. Temas Verbais

Além do tema verbal geral, há temas verbais temporais, que são comuns a todos os modos de um
tempo e se formam pela aposição de afixos temáticos.
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Assim: Em λυλυλυλυ �� ��ω,ω,ω,ω, o tema verbal geral é λυλυλυλυ-, o tema verbal temporal é, por exemplo no
Futuro, λυσλυσλυσλυσ- comum a todos os modos do Futuro Ativo e Médio, e λυθησλυθησλυθησλυθησ- comum a todos os modos do Futuro
Passivo.

6.  Desinências e Terminações

a. As desinências indicam as Pessoas.  Ex.:
λυλυλυλυ �� ��-οοοο-µαιµαιµαιµαι e λυλυλυλυ �� ��-οοοο-µενµενµενµεν: -µαιµαιµαιµαι e –µενµενµενµεν são desinências, e designam: uma, a 1ª Pessoa do Singular da
Voz Passiva, e a outra, a 1ª Pessao do Plural da Voz Ativa.

b. A terminação é o conjunto de letras móveis que se juntam ao tema verbal temporal para formar
os Modos e Pessoas.  Consta, por vezes, de desinência e de uma vogal temática ou vogal de
ligação.  Exs.:

Em λυλυλυλυ �� ��-οοοο-µενµενµενµεν e λυλυλυλυ �� ��-οοοο-µαιµαιµαιµαι:  a terminação é οοοο-µενµενµενµεν e οοοο-µαιµαιµαιµαι formada pelas desinências –µενµενµενµενe –µαιµαιµαιµαι e
pela vogal temática οοοο.

Observações:
A vogal temática, que liga as desinências ao tema, consiste em οοοο para a 1ª Pessoa do Singular e do
Plural e para a 3ª Pessoa do plural, e em εεεε para as restantes. Ex.:
λυλυλυλυ �� ��-οοοο-µενµενµενµεν,  λυλυλυλυ �� ��-οοοο �� ��-µεθαµεθαµεθαµεθα,  λυλυλυλυ �� ��-εεεε-τετετετε.
Esses verbos chamam-se temáticos.
Há, porém, outros verbos chamados atemáticos.  São aqueles em que as desinências se unem
diretamente ao tema, sem interposição da vogal temática. Exs.:
τιτιτιτι �� ��θηθηθηθη-µιµιµιµι,  φαφαφαφα-µεµεµεµε �� ��νννν.

7.  Aumento e Redobro

Dá-se o nome de aumento à silaba inicial que caracteriza os tempos secundários do indicativo.
Há duas espécies de aumentos:  silábico e temporal.

a. O aumento Silábico consiste na sílaba εεεε que se antepõe aos verbos começados por consoante.
Exs.:

λυλυλυλυ �� ��ωωωω: Imperfeito �εεεε �� ��λυονλυονλυονλυον;  Aoristo ����εεεε �� ��λυσαλυσαλυσαλυσα;  Mais-Que-Perfeito ����ελελυελελυελελυελελυ �� ��κεινκεινκεινκειν.

Observações:
Os verbos que principiam por consoante ρρρρ duplicam o ρρρρ depois do aumento.  Ex.:
ρρρρ �� ��ιπτωιπτωιπτωιπτω, atirar:  Imperfeito εεεε �� ��ρριπτονρριπτονρριπτονρριπτον.
Os verbos βουβουβουβου �� ��λοµαιλοµαιλοµαιλοµαι, querer; δυδυδυδυ �� ��ναµαιναµαιναµαιναµαι, poder; µεµεµεµε �� ��λλωλλωλλωλλω, estar pronto de, têm por vezes o aumento

em ηηηη em vez de εεεε.   Assim:
����ηβουλοηβουλοηβουλοηβουλο �� ��µηνµηνµηνµην,  ����ηδυνηηδυνηηδυνηηδυνη �� ��θηνθηνθηνθην,  ����ηηηη �� ��µελλονµελλονµελλονµελλον.

b. O aumento Temporal consiste no alongamento da vogal inicial dos verbos que principiam por
vogal ou ditongo.  Exs.

αααα     muda-se em   ηηηη :   ����αααα �� ��γω,     γω,     γω,     γω,        guiar,             Imperfeito    ����ηηηη �� ��γονγονγονγον
εεεε        ”            ”    ηηηη :    ����εγειεγειεγειεγει �� ��ρω,ρω,ρω,ρω,   despertar,���� ����”       ����ηηηη �� ��γειρονγειρονγειρονγειρον
ιιιι         ”            ”    ιιιι �� ��  :    ιιιι �� ��κετευκετευκετευκετευ �� ��ω,ω,ω,ω, suplicar,    ”       ιιιι �� ��κεκεκεκε �� ��τευοντευοντευοντευον         
οοοο        ”            ”    ωωωω :    οοοο �� ��νειδινειδινειδινειδι �� ��ζω,ζω,ζω,ζω,  insultar,    ”        ����ωνειωνειωνειωνει �� ��διζονδιζονδιζονδιζον
υυυυ        ”            ”    υυυυ �� �� :���� υυυυ �� ��βριβριβριβρι �� ��ζω,ζω,ζω,ζω,�������� insultar,                                                                        ”         υ         υ         υ         υ �� �� �� ��βριζονβριζονβριζονβριζον
αιαιαιαι      ”            ”    ηηηη �� ��  :    αααα ����ισθαισθαισθαισθα �� ��νοµαι,νοµαι,νοµαι,νοµαι, sentir,                ”   ����ησθανοησθανοησθανοησθανο �� ��µηνµηνµηνµην
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αααα �� ��       ”             ”    ηηηη �� ��  :    ����αααα �� �� �� ��δω,δω,δω,δω,              cantar,                 ”          ����ηηηη �� �� �� ��δονδονδονδον
αυαυαυαυ    ”             ”   ηυηυηυηυ :   αααα ����υζαυζαυζαυζα �� ��νω,νω,νω,νω,   aumentar,                ”           ηηηη ����υυυυ �� ��ξανονξανονξανονξανον
οιοιοιοι      ”             ”     ωωωω�� �� :     οοοο ����ικιικιικιικι �� ��ζω,ζω,ζω,ζω,      edificar,                ”     ����ωωωω �� �� �� ��κιζονκιζονκιζονκιζον

Observações:

• Os verbos começados pelo ditongo ευευευευ têm o aumento em ηυηυηυηυ, ou conservam o mesmo ditongo
ευευευευ.  Exs.:

ευριευριευριευρι �� ��σκω,σκω,σκω,σκω, encontrar, Imperfeito: ηυηυηυηυ �� �� �� ��ρισκονρισκονρισκονρισκον ou ευευευευ �� �� �� ��ρισκονρισκονρισκονρισκον
εεεε ����υυυυ �� ��χοµαι,χοµαι,χοµαι,χοµαι, pedir, Imperfeito: ηηηη ����υχουχουχουχο �� ��µηνµηνµηνµην ou εεεε ����υχουχουχουχο �� ��µηνµηνµηνµην

• Os verbos que principiam por η,η,η,η, ιιιι ou, ωωωω e, por vezes, ειειειει não têm aumento.  Exs.:
οοοο ����υταυταυταυτα �� ��ζω,ζω,ζω,ζω, ferir, Imperfeito: οοοο ����υυυυ �� ��ταζονταζονταζονταζον
εεεε ����ικαικαικαικα �� ��ζω,ζω,ζω,ζω, supor, Imperfeito: εεεε ����ιιιι �� ��καζονκαζονκαζονκαζον ( e  ����ηηηη �� �� �� ��καζονκαζονκαζονκαζον )

• Os nove verbos seguintes alongam em ειειειει a vogal inicial εεεε:
����εχω,εχω,εχω,εχω, ter, Imperfeito: εεεε ����ιιιι �� ��χονχονχονχον
����εαεαεαεα �� ��ω,ω,ω,ω, permitir, Imperfeito: εεεε ����ιιιι �� ��ωνωνωνων ( εεεε ����ιιιι �� ��αοναοναοναον )
����εργαεργαεργαεργα �� ��ζοµαι,ζοµαι,ζοµαι,ζοµαι, trabalhar, Imperfeito: εεεε ����ιργαζοιργαζοιργαζοιργαζο �� ��µηνµηνµηνµην
εεεε �� �� �� ��ποµαι,ποµαι,ποµαι,ποµαι, seguir, Imperfeito: ειειειει �� ��ποποποπο �� ��µηνµηνµηνµην
����εθιεθιεθιεθι �� ��ζω,ζω,ζω,ζω, acostumar, Imperfeito: εεεε ����ιιιι �� ��θιζονθιζονθιζονθιζον
εεεε �� �� �� ��λκω,λκω,λκω,λκω, arrastar, Imperfeito: ειειειει �� �� �� ��ρπονρπονρπονρπον
εεεε �� ��λιλιλιλι �� ��ττω,ττω,ττω,ττω, rodar, Imperfeito: ειειειει �� �� �� ��λιττονλιττονλιττονλιττον
εεεε �� ��στιαστιαστιαστια �� ��ω,ω,ω,ω, banquetear, Imperfeito: ειειειει �� ��στιστιστιστι �� ��αωαωαωαω

• Alguns verbos que primitivamente começavam por digama ( F ), e hoje principiam por vogal,
têm aumento silábico.  Exs.:

����ωθεωθεωθεωθε �� ��ω,ω,ω,ω, impedir, Imperfeito: ����εωεωεωεω�� ��θεονθεονθεονθεον
����ωνεωνεωνεωνε �� ��οµαι,οµαι,οµαι,οµαι, comprar, Imperfeito: ����εωνεοεωνεοεωνεοεωνεο �� ��µηνµηνµηνµην

• Outros verbos têm ao mesmo tempo aumento silábico e temporal.  Exs.:
οοοο �� ��ραραραρα �� ��ω,ω,ω,ω, ver, Imperfeito: εεεε �� ��ωωωω �� ��ρωνρωνρωνρων
����αναναναν-οιοιοιοι �� ��γω,γω,γω,γω, abrir, Imperfeito: ����αναναναν-εεεε �� ��ωωωω �� ��γονγονγονγον

Redobro

a. Redobro é a repetição da consoante inicial do verbo antes da vogal εεεε.  Ex.:
λυλυλυλυ �� ��ω,ω,ω,ω, desligar, Perfeito: λελελελε �� ��λυκαλυκαλυκαλυκα

Observação: Encontra-se no Perfeito, o Mais-Que-Perfeito e no Futuro Perfeito de todos os
modos.  O Mais-Que-Perfeito leva aumento antes do redobro.

b. Têm redobro:
b.1  Os verbos que principiam por uma consoante que não seja ρρρρ.  Ex.:
παιδευπαιδευπαιδευπαιδευ �� ��ω,ω,ω,ω, educar, Perfeito, πεπαιπεπαιπεπαιπεπαι �� ��δευκαδευκαδευκαδευκα

Observação: Se a consoante inicial do verbo for aspirada ( φ,φ,φ,φ, θ,θ,θ,θ, χχχχ ) , substitui-se, no redobro,
pela surda correspondente ( π,π,π,π, τ,τ,τ,τ, κκκκ ).  Exs.:
χορευχορευχορευχορευ �� ��ω,ω,ω,ω, dançar, Perfeito: κεχοκεχοκεχοκεχο �� ��ρευκαρευκαρευκαρευκα
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θυθυθυθυ �� ��ω,ω,ω,ω, sacrificar, Perfeito: τετετετε �� ��θυκαθυκαθυκαθυκα
φυτευφυτευφυτευφυτευ �� ��ω,ω,ω,ω, platar, Perfeito: πεφυπεφυπεφυπεφυ �� ��τευκατευκατευκατευκα

b.2  Também recebem redobro a maior parte dos verbos que começam por oclusiva (  β,β,β,β, δ,δ,δ,δ, γ,γ,γ,γ, π,π,π,π, τ,τ,τ,τ,
κ,κ,κ,κ, φ,φ,φ,φ, θ,θ,θ,θ, χ,χ,χ,χ, µ,µ,µ,µ, νννν )  seguida de líquida (  λ,λ,λ,λ, ρρρρ  ).  Ex.:
κλεικλεικλεικλει �� ��ω,ω,ω,ω, fechar, Perfeito: κεκεκεκε �� ��κλεικακλεικακλεικακλεικα

c. Têm redobro igual ao aumento:
c.1  Os verbos que principiam por vogal ou ditongo.  Exs:
����ελπιελπιελπιελπι �� ��ζω,ζω,ζω,ζω, esperar, Imperfeito: ηηηη �� �� �� ��λπιζονλπιζονλπιζονλπιζον, Perfeito: ����ηηηη �� ��λπικαλπικαλπικαλπικα
αααα ����υξαυξαυξαυξα �� ��νω,νω,νω,νω, aumentar, Imperfeito: ηηηη ����υυυυ �� ��ξανονξανονξανονξανον, Perfeito: ηηηη ����υξηκαυξηκαυξηκαυξηκα

c.2  Os verbos começados por duas consoantes, exceto se for oclusiva seguida de líquida.  Ex.:
οκευαοκευαοκευαοκευα �� ��ζω,ζω,ζω,ζω, preparar, Imperfeito: ����εσκευεσκευεσκευεσκευ �� ��αζοναζοναζοναζον, Perfeito: ����εσκευεσκευεσκευεσκευ �� ��αακααακααακααακα

c.3  Os verbos que principiam por ρρρρ ou por uma das letras compostas, ζ,ζ,ζ,ζ, ξ,ξ,ξ,ξ, ψψψψ.  Exs.:
ρρρρ �� ��ιιιι �� ��πτω,πτω,πτω,πτω, atirar, Aoristo: ����εεεε �� ��ρριψαρριψαρριψαρριψα, Perfeito: ����εεεε �� ��ρριφαρριφαρριφαρριφα

• Os verbos seguintes, começados por consoante líquida, têm o redobro do Perfeito em ειειειει:
λαµβλαµβλαµβλαµβ �� ��ανω,ανω,ανω,ανω, tomar, Perfeito: εεεε ����ιιιι �� ��ληφαληφαληφαληφα
λελελελε �� ��γω,γω,γω,γω, dizer, Perfeito: εεεε ����ιιιι �� ��ρηκαρηκαρηκαρηκα
λαγχαλαγχαλαγχαλαγχα �� ��νω,νω,νω,νω, obter em sorte, Perfeito: εεεε ����ιιιι �� ��ληχαληχαληχαληχα

Aumento E Redobro Nos Verbos Compostos

a.  Nos verbos compostos por preposição o aumento e o redobro colocam-se, geralmente, entre a
preprosição e o verbo.  Exs.;

προσπροσπροσπροσ-βαβαβαβα �� ��λλω,λλω,λλω,λλω, lançar contra, Imperfeito: προσπροσπροσπροσ-εεεε �� ��βαλλον,βαλλον,βαλλον,βαλλον, Perfeito: προσπροσπροσπροσ-βεβεβεβε �� ��βληκαβληκαβληκαβληκα
συλσυλσυλσυλ-λελελελε �� ��γω,γω,γω,γω, reunir, Imperfeito: συνσυνσυνσυν-εεεε �� ��λεγον,λεγον,λεγον,λεγον, Perfeito: συνσυνσυνσυν-ειειειει �� ��λοχαλοχαλοχαλοχα

c. As preposições terminadas em vogal perdem-na antes do aumento, à execeção de περιπεριπεριπερι �� �� e προπροπροπρο �� ��.
A preposição προπροπροπρο �� �� contrai-se, por vezes, com o aumento, formando a sílaba προπροπροπρο ����υυυυ ( crase ).  Exs.:
παρπαρπαρπαρ-ακουακουακουακου �� ��ω,ω,ω,ω, obedecer, Imperfeito: παρπαρπαρπαρ-ηηηη �� ��κουονκουονκουονκουον
����επιεπιεπιεπι-βαβαβαβα �� ��λλω,λλω,λλω,λλω, lançar ( sobre ), Imperfeito: ����επεπεπεπ-εεεε �� ��βαλλονβαλλονβαλλονβαλλον
παραπαραπαραπαρα-βαβαβαβα �� ��λλω,λλω,λλω,λλω, lançar ( ao lado de ), Imperfeito: παρπαρπαρπαρ-εεεε �� ��βαλλονβαλλονβαλλονβαλλον
διαδιαδιαδια-λυλυλυλυ �� ��ω,ω,ω,ω, dissolver, Imperfeito: διδιδιδι-εεεε �� ��λυονλυονλυονλυον
Mas:
περιπεριπεριπερι-βαβαβαβα �� ��λλω,λλω,λλω,λλω, lançar ( à volta de ), Imperfeito: περιπεριπεριπερι-εεεε �� ��βαλλονβαλλονβαλλονβαλλον
προπροπροπρο-βαβαβαβα �� ��λλω,λλω,λλω,λλω, lançar ( diante ), Imperfeito: προπροπροπρο-εεεε �� ��βαλλονβαλλονβαλλονβαλλον ou προπροπροπρο ����υυυυ �� ��βαλλονβαλλονβαλλονβαλλον
προπροπροπρο-βαιβαιβαιβαι �� ��νω,νω,νω,νω, avançar, Imperfeito: προπροπροπρο-εεεε �� ��βαινονβαινονβαινονβαινονou προπροπροπρο ����υυυυ �� ��βαινονβαινονβαινονβαινον

c.1  As preposições ����ενενενεν e συσυσυσυ �� ��νννν, embora sofram as devidas modificações diante de certas consoantes,
conservam a sua forma diante do aumento.  Exs.:

����εµεµεµεµ-βαβαβαβα �� ��λλω,λλω,λλω,λλω, lançar ( em ), Imperfeito:  ����ενενενεν-εεεε �� ��βαλλονβαλλονβαλλονβαλλον
����εγεγεγεγ-γραγραγραγρα �� ��φω,φω,φω,φω, gravar em, Imperfeito: ενενενεν-εεεε �� ��γραφωγραφωγραφωγραφω
συσυσυσυ-στεστεστεστε �� ��λλω,λλω,λλω,λλω, enviar em conjunto, Imperfeito: συνσυνσυνσυν-εεεε �� ��στελλονστελλονστελλονστελλον
συλσυλσυλσυλ-λελελελε �� ��γω,γω,γω,γω, reunir, Imperfeito: συνσυνσυνσυν-εεεε �� ��λεγονλεγονλεγονλεγον
συσυσυσυ ����ρρρρ-ρρρρ �� ��αααα �� ��πτω,πτω,πτω,πτω, coser em conjunto, Imperfeito: συνσυνσυνσυν-εεεε �� �� ����ρρρρρρρρ �� ��πτονπτονπτονπτον
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συγσυγσυγσυγ-καλεκαλεκαλεκαλε �� ��ω,ω,ω,ω, convocar, Imperfeito: συνσυνσυνσυν-εκαεκαεκαεκα �� ��λουνλουνλουνλουν
συµσυµσυµσυµ-πιπιπιπι �� ��πτω,πτω,πτω,πτω, coincidir, Imperfeito:  συνσυνσυνσυν-εεεε �� ��πιπτονπιπτονπιπτονπιπτον

c.2  A preposição ����εκεκεκεκ toma a forma ����εξεξεξεξ antes de vogal e, portanto, antes do aumento.  Ex.:
����εκεκεκεκ-λελελελε �� ��γω,γω,γω,γω, escolher, Imperfeito: ����εξεξεξεξ-εεεε �� ��λεγονλεγονλεγονλεγον

Observações:

• Alguns verbos compostos de preposição recebem o aumento antes da preposição.  São
geralmente os verbos aos quais a preposição não altera o sentido da forma siples.  Exs.:

καθκαθκαθκαθ-ιιιι �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι ( ιιιι �� �� �� ��ζωζωζωζω ), sentar-se, Imperfeito: ����εκαθεκαθεκαθεκαθ-ιζοιζοιζοιζο �� ��µηνµηνµηνµην
����εναντιουεναντιουεναντιουεναντιου �� ��µαι,µαι,µαι,µαι,opor-se, Imperfeito: ����ηνηνηνην-αντιουαντιουαντιουαντιου �� ��µηνµηνµηνµην
καθκαθκαθκαθ-ευευευευ �� ��δωδωδωδω ( ευευευευ �� �� �� ��δωδωδωδω ), dormir, Imperfeito: ����εκαεκαεκαεκα �� ��θθθθ-ευδονευδονευδονευδον

• Há verbos compostos de preposição que admitem dois aumentos: um antes da preposição e
outro depois dela.  Exs.:

����αναναναν-ορθοορθοορθοορθο �� ��ω,ω,ω,ω, restaurar, Imperfeito: ����ηνηνηνην-ωωωω�� ��ρθουνρθουνρθουνρθουν( -οονοονοονοον )
����ενενενεν-οχλεοχλεοχλεοχλε �� ��εω,εω,εω,εω, perturbar, Imperfeito: ����ηνηνηνην-ωωωω�� ��χλουνχλουνχλουνχλουν( -εονεονεονεον )
����αναναναν-εεεε �� ��χοµαι,χοµαι,χοµαι,χοµαι, suportar, Imperfeito: ����ηνηνηνην-ειχοειχοειχοειχο �� ��µηνµηνµηνµην

• Os verbos compostos de advérbios e de preposição têm o aumento e o redobro no princípio.
Exs.:

οοοο �� ��µοµοµοµο-λογελογελογελογε �� ��ω,ω,ω,ω, confessar, Imperfeito: ωωωω �� ��µολοµολοµολοµολο �� ��γουνγουνγουνγουν( -εονεονεονεον )
����αααα-τυχετυχετυχετυχε �� ��ω,ω,ω,ω, ser feliz, Imperfeito: ����ητυητυητυητυ �� ��χουνχουνχουνχουν( -εονεονεονεον )

• Os verbos compostos dos prefixos δυδυδυδυςςςς e εεεε ����υυυυ �� �� têm aumento e redobro no princípio, se os prefixos
não estão antes de vogal ou ditongo; depois do prefixo, se este for seguido de vogal.  Ex.:

δυσδυσδυσδυσ-τυχετυχετυχετυχε �� ��ω,ω,ω,ω, ser feliz:   Imperfeito: ����εδυστυεδυστυεδυστυεδυστυ �� ��χουνχουνχουνχουν
   Perfeito: δεδυστυδεδυστυδεδυστυδεδυστυ �� ��χηκαχηκαχηκαχηκα

εεεε ����υυυυ-τυχετυχετυχετυχε �� ��ω,ω,ω,ω, ser feliz:   Imperfeito: εεεε ����υτυυτυυτυυτυ �� ��χουνχουνχουνχουν ( ou ηηηη ����υτυυτυυτυυτυ �� ��χουνχουνχουνχουν )
                                         Perfeito:  εεεε ����υτυυτυυτυυτυ �� ��χηκαχηκαχηκαχηκα

Mas: δυσδυσδυσδυσ-αρεστεαρεστεαρεστεαρεστε �� ��ω,ω,ω,ω, estar de mau humor, Imperfeito: δυσδυσδυσδυσ-ηρεηρεηρεηρε �� ��στουνστουνστουνστουν
������������εεεε ����υυυυ-εργετεεργετεεργετεεργετε �� ��ω,ω,ω,ω, fazer bem, Imperfeito: εεεε ����υυυυ-ηργεηργεηργεηργε �� ��τουντουντουντουν

7. Quadro Geral Dos Verbos Gregos
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                                                                     não-contratos: υυυυ – λυλυλυλυ �� ��ω,ω,ω,ω, desligar
                                                  Tema
                                                  em vogal                           αααα – τιµατιµατιµατιµα �� ��ω,ω,ω,ω, honrar
                                                                       contrato        εεεε –  φιλεφιλεφιλεφιλε �� ��ω,ω,ω,ω, amar
                                                                                            οοοο –  δηλοδηλοδηλοδηλο �� ��ω,ω,ω,ω, mostrar

                                            Em ω                              ω                              ω                              ω                              
                                                                           
                                                                                                       labial – γραγραγραγρα �� ��φω,φω,φω,φω,  escrever
                                                                              em oclusiva      gutural – ����αααα �� ��γω,γω,γω,γω,  conduzir

                                                                                 dental – πειπειπειπει �� ��θω,θω,θω,θω,  persuadir
                              Tema
                                                                                                        em consoante

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  λωλωλωλω – ����αγγεαγγεαγγεαγγε �� ��λω,λω,λω,λω, anunciar
                                                           em líquida      µωµωµωµω –  νενενενε �� ��µω,µω,µω,µω, distribuir
                                                                                  νω                                                                                  νω                                                                                  νω                                                                                  νω –  µεµεµεµε �� ��νω,νω,νω,νω, permanecer

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              ρωρωρωρω –  φθειφθειφθειφθει �� ��ρω,ρω,ρω,ρω, corromper

                                        

                                        
                                             Tema           ιιιι �� �� �� ��στηµι,στηµι,στηµι,στηµι, colocar ( tema: σταστασταστα- )
                                             em vogal     τιτιτιτι �� ��θηµι,θηµι,θηµι,θηµι, pôr ( tema: θεθεθεθε- )
                                                                 διδιδιδι �� ��δωµι,δωµι,δωµι,δωµι, dar ( tema: δοδοδοδο- )
                                                                 φηµιφηµιφηµιφηµι �� ��,,,, dizer ( tema: φαφαφαφα- )
                                                                 εεεε ����ιιιι �� ��µι,µι,µι,µι, ir ( tema: ιιιι- )

                     Em µιµιµιµι

                       Tema                   δειδειδειδει �� ��κνυµι,κνυµι,κνυµι,κνυµι, mostrar ( tema: δεικδεικδεικδεικ- )
                       em consoante      εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� ��,,,, ser ( tema: ����εσεσεσεσ- )

Conjugação Do Verbo  εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� �� ( ser ou estar )

Modo Indicativo
Presente Imperfeito Futuro
Eu εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� ��                    sou ����ηηηη �� ��  ou  ����ηηηη �� ��νννν����������������era ����εεεε �� ��σοµαισοµαισοµαισοµαι         serei
Tu εεεε ����ιιιι �� ��                        és ����ηηηη �� ��σθασθασθασθα                 eras ����εεεε �� ��σει          σει          σει          σει             serás
Ele ����εστιεστιεστιεστι �� �� ( νννν )     é ����ηηηη �� ��ν     ν     ν     ν     ��������  era ����εεεε �� ��σταισταισταισται            será
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Nós ����εσµεεσµεεσµεεσµε �� ��ν     ν     ν     ν     somos                    ����ηηηη � �� � � �� �µενµενµενµεν                  éramos ����εεεε �� ��σοσοσοσο �� ��µεθαµεθαµεθαµεθα     seremos
Vós ����εστεεστεεστεεστε �� ��                                            sois ����ηηηη � �� � � �� �τετετετε (  ����ηηηη �� ��στεστεστεστε )   éreis ����εεεε �� ��σεσθεσεσθεσεσθεσεσθε         sereis
Eles εεεε ����ισιισιισιισι �� �� ( νννν )        são ����ηηηη �� ��σαν               σαν               σαν               σαν                  eram ����εεεε �� ��σονταισονταισονταισονται       serão

Observe agora, buscando a memorização, o mesmo quadro com a raiz do verbo na cor vermelha e a desinência
pessoal na cor azul:
Presente Imperfeito Futuro
Eu εεεε ����ιιιιµιµιµιµι �� ��                    sou ����ηηηη �� ��  ou  ����ηηηη �� ��νννν����������������era ����εεεε �� ��σσσσοµαιοµαιοµαιοµαι         serei
Tu εεεε ����ιιιι �� ��                        és ����ηηηη �� ��σθασθασθασθα                 eras ����εεεε �� ��σσσσειειειει                                           serás
Ele ����εσεσεσεσττττιιιι �� �� ( νννν )     é ����ηηηη �� ��νννν                    ��������  era ����εεεε �� ��σσσσταιταιταιται            será
Nós ����εσεσεσεσµεµεµεµε �� ��ν     ν     ν     ν     somos                    ����ηηηη � �� � � �� �µενµενµενµεν                  éramos ����εεεε �� ��σσσσοοοο �� ��µεθαµεθαµεθαµεθα     seremos
Vós ����εσεσεσεστετετετε �� ��                                            sois ����ηηηη � �� � � �� �τετετετε (  ����ηηηη �� ��στεστεστεστε )   éreis ����εεεε �� ��σσσσεσθεεσθεεσθεεσθε         sereis
Eles εεεε ����ιιιισισισισι �� �� ( νννν )        são ����ηηηη �� ��σσσσαααανννν                                                               eram ����εεεε �� ��σσσσονταιονταιονταιονται       serão

Imperativo
Eu
Tu ����ιιιι �� ��σσσσθιθιθιθι        sê
Ele ����εεεε �� ��σσσστωτωτωτω      seja
Nós
Vós ����εεεε �� ��σσσστετετετε       sejais
Eles ����εεεε �� ��σσσστωντωντωντων���� sejam ��

Particípio Presente: Sendo o que é
masculino
����ωωωω �� ��νννν
����οοοο �� ��νννντοτοτοτοςςςς

feminino
οοοο ����υυυυ �� ��σασασασα
οοοο ����υυυυ �� ��σησησησηςςςς

neutro
����οοοο �� ��νννν
����οοοο �� ��νννντοτοτοτοςςςς
As formas do Particípio Presente do verbo εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� �� são praticamente as desinências do Particípio das conjugações
dos demais verbos.

Particípio Futuro: Havendo de ser
masculino
����εσοεσοεσοεσο �� ��µενοµενοµενοµενοςςςς
����εσοεσοεσοεσοµεµεµεµε �� ��νουνουνουνου

feminino
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����εσοεσοεσοεσοµεµεµεµε �� ��νηνηνηνη
����εσοεσοεσοεσοµεµεµεµε �� ��νηνηνηνηςςςς

neutro
����εσοεσοεσοεσο �� ��µενονµενονµενονµενον
����εσοεσοεσοεσοµεµεµεµε �� ��νουνουνουνου
As desinências do Particípio do εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� �� são idênticas as do Particípio da Voz Média e Passiva.

Infinito:
Presente: εεεε ����ιιιι �� ��ναιναιναιναι ( ser ).  O raiz do Infinitivo Presente é igual as da 3  do singular, 1 e 2 do plural do Presente.
Futuro:  � ����εεεε �� ��σσσσεσθαιεσθαιεσθαιεσθαι ( haver de ser ).  A raiz do Infinitivo Presente é igual a do tempo Futuro.  A desinência é
idêntica a do Infinitivo e do Futuro da voz média.

Conjugação do Verbo λελελελε �� ��γωγωγωγω ( falar ) na Voz Ativa

Presente Imperfeito Futuro
Eu λελελελε �� ��γγγγ-ωωωω ����εεεε �� ��λεγλεγλεγλεγ-ονονονον λελελελε �� ��γγγγ-σσσσαααα
Tu λελελελε �� ��γγγγ-ειειειειςςςς ����εεεε �� ��λεγλεγλεγλεγ-εεεεςςςς λελελελε �� ��γγγγ-σσσσααααςςςς
Ele λελελελε �� ��γγγγ-ειειειει ����εεεε �� ��λεγλεγλεγλεγ-εεεε ( νννν ) λελελελε �� ��γγγγ-σσσσεεεε ( νννν )
Nós λελελελε �� ��γγγγ-οµενοµενοµενοµεν ����εεεελελελελε �� ��γγγγ-οµενοµενοµενοµεν λελελελε �� ��γγγγ-σσσσαµεναµεναµεναµεν
Vós λελελελε �� ��γγγγ-ετεετεετεετε ����εεεελελελελε �� ��γγγγ-ετεετεετεετε λελελελε �� ��γγγγ-σσσσατεατεατεατε
Eles λελελελε �� ��γγγγ-ουσιουσιουσιουσι ( νννν ) ����εεεε �� ��λεγλεγλεγλεγ-ονονονον λελελελε �� ��γγγγ-σσσσαναναναν

Observe que o Imperfeito tem as desinências muito parecidas com as do Futuro, a diferença ocorre
principalmente pelo acréscimo do σσσσ no Futuro e do εεεε no Imperfeito.  O finalzinho das desinências do Presente
aparecem nas desinências do Imperfeito e do Futuro:  o -ςςςς na Segunda pessoa do Singular, o -εεεε na Terceira
pessoa do Singular, o –µενµενµενµεν na Primeira Pessoa do Plural e o  -τετετετε na Segunda Pessoa do Plural.

AS PREPOSIÇÕES GREGAS
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 As preposições são outra vantagem que garantem a precisão da língua grega, elas regem e
condicionam o sentido das palavras, pois pedem casos específicos, das dissésseis ( 16 )  que aparecem no Novo
Testamento existem oito ( 8 ) pedem um só caso, quatro ( 4 ) regem dois e cinco ( 5 ) constroem-se com três:

1) Preposições com um só caso

a) Com Genitivo:
����αντιαντιαντιαντι �, em vez de ( oposto );
����εκεκεκεκ, ����εξεξεξεξ, de, de dentro de;
����αποαποαποαπο �, de, da parte de; ( Ablativo )
προπροπροπρο �, ante, diante, antes de, em nome de

b) Com Dativo:
����ενενενεν, em, dentro de;
συσυσυσυ �� ��νννν, com ( Instrumental )

C) Com Acusativo:
εεεε ����ιιιιςςςς, a, para dentro;
����αναανααναανα�, para cima.

2) Preposições com dois casos

διαδιαδιαδια � –  Com Genitivo: através de.
            Com Acusativo: por causa de.

κατακατακατακατα� – Com Genitivo: contra, debaixo de.
               Com Acusativo: segundo.

υυυυ �� ��πεπεπεπε �� ��ρρρρ – Com Genitivo: sobre, a favor de.
              Com Acusativo: para além de.

µεταµεταµεταµετα �� �� – Com Genitivo: com.
               Com Acusativo: depois de.

3) Preposições com três casos

����επιεπιεπιεπι �� �� – Com Genitivo: sobre ( super ).
           Com Dativo: por causa de.
           Com Acusativo: para, contra.

παραπαραπαραπαρα� – Com Genitivo: de, junto de.
                Com Dativo: junto de.
                Com Acusativo: para junto de.

προπροπροπρο �� ��ςςςς – Com Genitivo: de junto de.
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            Com Dativo: junto de, além de.
            Com Acusativo: para, contra.

υυυυ �� ��ποποποπο � – Com Genitivo: sob, debaixo de, por.
            Com Dativo: debaixo de ( sub ).
            Com Acusativo: para debaixo de.

περιπεριπεριπερι � – Com Genitivo: de.
             Com Dativo: à volta de.
             Com Acusativo: acerca de, à volta de.

Muitas palavras gregas se mesclam com preposições para se tornarem mais enfáticas, exs.:

1) Com ����αντιαντιαντιαντι � ( Com Genitivo: em vez de ):
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
����αντιαντιαντιαντι
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2) Com ����εκεκεκεκ ou ����εξεξεξεξ diante de vogal ( Com Genitivo: de ):
����εκβαεκβαεκβαεκβα �� ��λλωλλωλλωλλω ( βαβαβαβα �� ��λλωλλωλλωλλω: lançar ): expulsar.
����εκγαµιεκγαµιεκγαµιεκγαµι �� ��ζωζωζωζω ( γαµιγαµιγαµιγαµι �� ��ζωζωζωζω: casamento ): dar em casamento.
����εκδαπαναεκδαπαναεκδαπαναεκδαπανα �� ��ωωωω ( δαπαναδαπαναδαπαναδαπανα �� ��ωωωω: gastar livremente ): gastar completamente, II Co 12:15.*
����εκδεεκδεεκδεεκδε �� ������οµαιοµαιοµαιοµαι ( δεδεδεδε �� ������οµαιοµαιοµαιοµαι: tolerar ): esperar, Tg 5:7.
����εεεε �� ��κδηλοκδηλοκδηλοκδηλο���� ( δηδηδηδη �� ��λολολολο����: tornar claro ): evidente, II Tm 3:9.*
����εκδιεκδιεκδιεκδι �� ��δωµιδωµιδωµιδωµι ( διδιδιδι �� ��δωµιδωµιδωµιδωµι: dar ): arrendar, alugar, Mt 21:33,41; Mc 12:1; Lc 20:9.*
����εκδιηγεεκδιηγεεκδιηγεεκδιηγε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( διηγεδιηγεδιηγεδιηγε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι: descrever ): contar com detalhes, At 13:41; 15:3.*
����εκδιωεκδιωεκδιωεκδιω �� ��κωκωκωκω ( διωδιωδιωδιω �� ��κωκωκωκω: perseguir ): perseguir severamente, Lc 11:49; I Tm 2:15.*
����εκζητεεκζητεεκζητεεκζητε �� ��ωωωω ( ζητεζητεζητεζητε �� ��ωωωω: procurar ): esquadrinhar, At 15:17; Rm 3:11; Hb 11:6; 12:17; I Pe 1:10; Lc

11:50.*
����εκζηεκζηεκζηεκζη �� ��τησιτησιτησιτησιςςςς ( ζηζηζηζη �� ��τησιτησιτησιτησιςςςς: investigação, controvérsia ): longa investigação, especulação inútil, I Tm

1:4.*
�εκθαµβε �ω ( θανβεθανβεθανβεθανβε �� ��ωωωω: pasmar-se ): assombra-se, Mc 9:15; 14:33; 16:5.*
����εκθαυµαεκθαυµαεκθαυµαεκθαυµα �� ��ζωζωζωζω ( θαυµαθαυµαθαυµαθαυµα �� ��ζωζωζωζω: maravilhar-se ): maravilhar-se, Mc 12:17.*
����εκκαθαιεκκαθαιεκκαθαιεκκαθαι �� ��ρωρωρωρω ( καθαικαθαικαθαικαθαι �� ��ρωρωρωρω: limpar, Jo 15:2* ): purificar, I Co 5:7; II Tm 2:21.*
����εκκαιεκκαιεκκαιεκκαι �� ��ωωωω ( καικαικαικαι �� ��ωωωω: iluminar ): ser inflamado, Rm 1:27.*
����εκκλαεκκλαεκκλαεκκλα �� ��ωωωω ( κλακλακλακλα �� ��ωωωω: quebrar ): cortar, desgarrar, Rm 11:17, 19, 20.*
����εκκλειεκκλειεκκλειεκκλει �� ��ωωωω ( κλεικλεικλεικλει �� ��ωωωω: fechar, trancar ): excluir, eliminar, Gl 4:17; Rm 3:27.*
����εκκλησιεκκλησιεκκλησιεκκλησι �� ��αααα ( κληκληκληκλη �� ��σισισισιςςςς: chamada ): assembléia, chamados para fora, igreja.
����εκκλιεκκλιεκκλιεκκλι �� ��νωνωνωνω ( κλικλικλικλι �� ��νωνωνωνω: inclinar, curvar-se ): desviar-se, Rm 3:12; 16:17; I Pe 3:11.*
����εκκοεκκοεκκοεκκο �� ��πτωπτωπτωπτω ( κοκοκοκο �� ��πτωπτωπτωπτω: cortar ): cortar fora ou abaixo, remover, Mt 3:10; 5:30; 7:19; 18:8; Lc 3:9;

13:7,9; Rm 11:22,24; II Co 11:12.*
����εκκρεµαεκκρεµαεκκρεµαεκκρεµα �� ��ννυµιννυµιννυµιννυµι ( κρεµακρεµακρεµακρεµα �� ��ννυµιννυµιννυµιννυµι: pendurar, depender, At 5:30; Gl 3:13; Mt 22:40 ): preso, Lc

19:48.*
����εκλαλεεκλαλεεκλαλεεκλαλε �� ��ωωωω ( λαλελαλελαλελαλε �� ��ωωωω: soar, emitir sons ): contar, At 23:22.*
����εκλαεκλαεκλαεκλα �� ��µπωµπωµπωµπω ( λαλαλαλα �� ��µπωµπωµπωµπω: brilhar ): resplandecer, Mt 13:43.*
����εκλανθαεκλανθαεκλανθαεκλανθα �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι ( λανθαλανθαλανθαλανθα �� ��νωνωνωνω: esconder ): esquecer totalmente, Hb 12:5.*
����εκλειεκλειεκλειεκλει �� ��πωπωπωπω ( λειλειλειλει �� ��πωπωπωπω: faltar): falhar, desfalecer, faltar Lc 22:32.
����εκλυεκλυεκλυεκλυ �� ��ωωωω ( λυλυλυλυ �� ��ωωωω: soltar ): tornar-se desanimado, desfalecer, Mt 15:32; Mc 8:3; Gl 6:9; Hb 12:3,5.*
����εκµυκτηριεκµυκτηριεκµυκτηριεκµυκτηρι �� ��ζωζωζωζω ( µυκτηριµυκτηριµυκτηριµυκτηρι �� ��ζωζωζωζω: tratar com desprezo, rir-se de, Gl 6:7.*
����εκνευεκνευεκνευεκνευ �� ��ωωωω ( νευνευνευνευ �� ��ωωωω: fazer sinal, Jo 13:24; At 24:10 ): voltar atrás, retirar-se, Jo 5:13, talvez ter feito

sinal de retirada.*
����εκνηεκνηεκνηεκνη �� ��φωφωφωφω ( νηνηνηνη �� ��φωφωφωφω: ser sóbrio, I Ts 5:6,8; II Tm 4:5; I Pe 1:13; 4:7; 5:8* ): tornar-se sóbrio, vigiar,

estar alerta, I Co 15:34.*
����εεεε �� ��κπαλαικπαλαικπαλαικπαλαι ( παπαπαπα �� ��λαιλαιλαιλαι: adv. há muito tempo ): por um longo tempo, há muito tempo atrás, II Pe 2:3;

3:5.*
����εκπειραεκπειραεκπειραεκπειρα �� ��ζωζωζωζω ( πειραπειραπειραπειρα �� ��ζωζωζωζω: tentar, experimentar ): colocar à prova, testar, tentar, Mt 4:7; Lc 4:12;

10:25; I Co 10:9.*
����εκπεεκπεεκπεεκπε �� ��µπωµπωµπωµπω ( πεπεπεπε �� ��µπωµπωµπωµπω:enviar ): enviar, fazer sair, At 13:4; 17:10.*
����εκπιεκπιεκπιεκπι �� ��πτωπτωπτωπτω ( πιπιπιπι �� ��πτωπτωπτωπτω: cair ): cair, Gl 5:4; II Pe 3;17; Rm 9:6.
����εκπλεεκπλεεκπλεεκπλε �� ��ωωωω ( πλεπλεπλεπλε �� ��ωωωω: navegar ): navegar.
����εκπληροεκπληροεκπληροεκπληρο �� ��ωωωω ( πληροπληροπληροπληρο �� ��ωωωω: encher ): cumprir ( completamente ) At 13:33.*
����εκπνεεκπνεεκπνεεκπνε �� ��ωωωω ( πνεπνεπνεπνε �� ��ωωωω: soprar do vento, Mt 7:25 ): expirar, morrer, Mc 15:37,39; Lc 23:46.*
����εκπορνευεκπορνευεκπορνευεκπορνευ �� ��ωωωω ( πορνευπορνευπορνευπορνευ �� ��ωωωω: prostituir ): cair na imoralidade, Jd 7.*
����εκπυροεκπυροεκπυροεκπυρο �� ��ωωωω ( πυροπυροπυροπυρο �� ��ωωωω: queimar, colocar no fogo ): destruir pelo fogo, II Pe 3:10.*
����εκριζοεκριζοεκριζοεκριζο �� ��ωωωω ( ρρρρ �� ��ιζοιζοιζοιζο �� ��ωωωω: enraizar, Ef 3:17; Cl 2:7.*
����εεεε �� ��κστασικστασικστασικστασιςςςς ( σταστασταστα �� ��σισισισιςςςς : existência, revolta, disputa ): espanto, terror, êxtase, Mc 5:42; 16:8; Lc 5:26;

At 3:10; 10:10; 11:5; 22:17.*
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����εκστρεεκστρεεκστρεεκστρε �� ��φωφωφωφω ( στρεστρεστρεστρε �� ��φωφωφωφω: voltar ): ser pervertido, se desencaminhado, Tt 3:11.*
����εκσωεκσωεκσωεκσω �� �� �� ��ζωζωζωζω ( σωσωσωσω �� �� �� ��ζωζωζωζω: salvar ): trazer em segurança, At 27:39.*
����εκταραεκταραεκταραεκταρα �� ��σσωσσωσσωσσω ( ταραταραταραταρα �� ��σσωσσωσσωσσω: agitar ): causar confusão, At 15:24; 16:20.*
����εκτελεεκτελεεκτελεεκτελε �� ��ωωωω ( τελετελετελετελε �� ��ωωωω: levar ao fim ): terminar, Lc 14:29.*
����εκτιεκτιεκτιεκτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι ( τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: pôr, colocar, fazer, etc ): abandonar, At 7:21; explicar, expor, At 11:4; 18:26;

28:23.*
����εκτρεεκτρεεκτρεεκτρε �� ��φωφωφωφω ( τρετρετρετρε �� ��φωφωφωφω: alimentar ): alimentar, Ef 5:29; educar, Ef 6:4.*
����εκφερωεκφερωεκφερωεκφερω ( φερωφερωφερωφερω: levar, carregar ): trazer, levar, Lc 15:22; At 5:6,9; I Tm 6:7; Mc 8:22; produzir,

Hb 6:8.*
����εκφευεκφευεκφευεκφευ �� ��γωγωγωγω ( φευφευφευφευ �� ��γωγωγωγω: fugir ): escapar, Rm 2:3; Hb 12:25.
����εκφοβεεκφοβεεκφοβεεκφοβε �� ��ωωωω ( φοβεφοβεφοβεφοβε �� ��ωωωω: estar com medo ): terrificar, II Co 10:9.*
����εεεε �� ��κφοβοκφοβοκφοβοκφοβο���� ( φοφοφοφο �� ��βοβοβοβο����: o que causa medo ): terrificado, Mc 9:6; Hb 12:21.*
����εκφυεκφυεκφυεκφυ �� ��ωωωω ( φυφυφυφυ �� ��ωωωω: crescer, Lc 8:6; Hb 12:15* ): produzir, fazer brotar, Mt 24:32; Mc 13:28.*
����εκφωνεεκφωνεεκφωνεεκφωνε �� ��ωωωω ( φωνεφωνεφωνεφωνε �� ��ωωωω: produzir um som ): gritar, Lc 16:24.*
����εκεκεκεκ����ωρεωρεωρεωρε �� ��ωωωω ( ����ωρεωρεωρεωρε �� ��ωωωω: dar lugar, abrir caminho, II Pe 3:9 ): ir embora, Lc 21:21.*
����εκψυεκψυεκψυεκψυ �� ��χωχωχωχω ( ψυψυψυψυ �� ��χωχωχωχω: frio, Mt 10:42; Ap 3:15 ): dar o último suspiro, morrer, At 5:5,10; 12:23.*
����εξαγγεεξαγγεεξαγγεεξαγγε �� ��λωλωλωλω ( ����αγγεαγγεαγγεαγγε �� ��λωλωλωλω: anunciar,  Jo 20:28 ): proclamar, I Pe 2:9.*
����εξαγοραεξαγοραεξαγοραεξαγορα �� ��ζωζωζωζω ( ����αγορααγορααγορααγορα �� ��ζωζωζωζω : comprar, Mt 13:44; I Co 6:20 ): redimir, Gl 3:13; 4:5; Ef 5:16; Cl 4:5.*
����εξαεξαεξαεξα �� ��γωγωγωγω ( ����αααα �� ��γωγωγωγω: guiar, conduzir ): levar para fora, Lc 24:50; Jo 10:3; At 7:36,40; 12:17; 21:38; Hb

8;9.
����εξαιρεεξαιρεεξαιρεεξαιρε �� ��ωωωω ( αααα �� ��ιρειρειρειρε �� ��ωωωω: escolher, II Ts 2:13; Fp 1:22; Hb 11:25* ): tirar, rasgar ciente da escolha, Mt

5:29; 18:9; At 7:10,34; 12:11; 23:27; Gl 1:4; At 26:17.*
����εξαιεξαιεξαιεξαι �� ��ρωρωρωρω ( αααα ����ιιιι �� ��ρωρωρωρω: levantar, tirar, Jo 8:59; I Co 5:2 ): remover, I Co 5:2,13.*
����εξαιτεεξαιτεεξαιτεεξαιτε �� ��ωωωω ( αααα ����ιτειτειτειτε �� ��ωωωω: pedir, Mt 7:9 ): demandar, Lc 22:31.*
����εξαιεξαιεξαιεξαι �� ��φνηφνηφνηφνηςςςς ( αααα ����ιφνιιφνιιφνιιφνι �� ��διοδιοδιοδιοςςςς: de repente, Lc 21:34; I Ts 5:3 ): repentinamente, Mc 13:36; Lc 2:13; 9:39;

At 9:3; 22:6.*
����εξκολουθεεξκολουθεεξκολουθεεξκολουθε �� ��ωωωω ( κολουθεκολουθεκολουθεκολουθε �� ��ωωωω: seguir, Mt 21:9; Jo 6:2; Mc 1:18; 2:14 ): seguir, obedecer, II Pe 1:16;

2:2.*
����εξαλειεξαλειεξαλειεξαλει �� ��φωφωφωφω ( �αλειαλειαλειαλει �� ��φωφωφωφω: ungir no sentido de limpar Mc 16:1; Lc 7:38, 46; Tg 5:14* ): limpar,

enxugar, Ap 7:17; 21:4; At 3:19; Cl 2:14, quando se enxuga se remove totalmente a sujeira.*
����εξαεξαεξαεξα �� ��λλοµαιλλοµαιλλοµαιλλοµαι ( �αλλοµαιαλλοµαιαλλοµαιαλλοµαι: saltar, At 3:8; 14:10; Jo 4:14* ): saltar, At 3:8; 14:10.*
����εξαναεξαναεξαναεξανα �� ��στασιστασιστασιστασιςςςς ( ����αναανααναανα �� ��σταισταισταισταιςςςς: levantar dos mortos, Rm 6:5; I Co 15:12 ): Fp 3:11.* ��
����εξανατεεξανατεεξανατεεξανατε �� ��λλωλλωλλωλλω ( ����ανατεανατεανατεανατε �� ��λλωλλωλλωλλω: fazer sair, Mt 5:45 ): nascer, brotar, Mt 13:5; Mc 4:5.
����εξανιεξανιεξανιεξανι �� ��στηµιστηµιστηµιστηµι ( ����ανιανιανιανι �� ��στηµιστηµιστηµιστηµι: levantar, Mc 14:60; ): levantar, Mc 12:19; Lc 20:28; At 15:5.*
����εξανοιεξανοιεξανοιεξανοι �� ��γωγωγωγω ( ����ανοιανοιανοιανοι �� ��γωγωγωγω: abrir, Mt 3:16; Jo 9:10 ): abrir totalmente, At 12:16. Manuscrito variante.*
����εξαπαταεξαπαταεξαπαταεξαπατα �� ��ωωωω ( ����απατααπατααπατααπατα �� ��ωωωω: enganar, Ef 5:6; I Tm 2:14; Tg 1:26* ): enganar, seduzir, Rm 7:11; 16:18; I

Co 3:18; II Co 11:3; II Ts 2:3; I Tm 2:14.
����εξαπορεεξαπορεεξαπορεεξαπορε �� ��ωωωω ( ����απορεαπορεαπορεαπορε �� ��ωωωω: não entender, Lc 24:4; Jo 13:22; At 25:20; II Co 4:8; Mc 6:20; Gl 4:20 * ):

desespero II Co 4:8; 1:8 manuscrito variante.*
����εξαποστεεξαποστεεξαποστεεξαποστε �� ��λλωλλωλλωλλω ( ����αποστεαποστεαποστεαποστε �� ��λλωλλωλλωλλω: enviar, Mt 13:41; 14:35; Jo 3:28 ): enviar, Lc 1:53; 24:49; At 7: 12;

17:14; 22:21; Gl 4:46.*
����εξαστραεξαστραεξαστραεξαστρα �� ��πτωπτωπτωπτω ( ����αστρααστρααστρααστρα �� ��πτωπτωπτωπτω: resplandecer, Lc 17:24; 24: 4* ): brilhar, Lc 9:29.*
����εξεγειεξεγειεξεγειεξεγει �� ��ρωρωρωρω ( ����εγειεγειεγειεγει �� ��ρωρωρωρω: acordar, Mt 8:25; 12:11; Gl 1:1 ): levantar, Mc 6:45; I Co 6:14; Rm 9:14.*
����εεεε �� ��ξειµιξειµιξειµιξειµι ( εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �: ser ): ir embora, sair, At 13:42; 20:7; 27:43.
����εξεεξεεξεεξε �� ��λκωλκωλκωλκω (  εεεε �� �� �� ��λκωλκωλκωλκω: puxar, desembainhar, Jo 6:44; 12:32; 18:10; At 16:19; 21:30; Jo 21:6,11; Tg 2:6*

): atrair, arrastar, Tg 1:14.*
����εξεεξεεξεεξε �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι ( ����εεεε �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι: vir, Mt 8:9; Jo 10:10; I Tm 1:15;  ir, Mt 16:24; Mc 11:13 ): ir embora, Mt

8:28; 25:1; Mc 1:35; 5:2; Jo 13:3.
����εξεεξεεξεεξε �� ��χωχωχωχω: ( ����εεεε �� ��χωχωχωχω: ter, manter, Mt 26:7; Ap 1:16 ): ser proeminente, Mt 20: 28, manuscrito variante.*
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����εξηγεεξηγεεξηγεεξηγε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( ηηηη �� ��γεγεγεγε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι: liderar, Mt 2:6; Lc 22:26; At 7:10; Hb 13:7,17,24; Fp 2:3; 3:8; Hb
10:29; Tg 1:2; II Pe 1:13 ): explicar, contar, Lc 24:35; At 10:8; 15:12, 14; 21:19; Jo 1:18 )

����εξηχεεξηχεεξηχεεξηχε �� ��ωωωω ( ����ηχωηχωηχωηχω�: som, eco, Lc 21:35* ): ecoar, soar, I Ts 1:8.*
����εξιεξιεξιεξι �� ��στηµιστηµιστηµιστηµι (  ιιιι �� �� �� ��στηµιστηµιστηµιστηµι: permanecer ): confundir, Mc 3:21; Lc 24:22; At 8:9, 11; II Co 5:13.  Neste

caso o ����εξεξεξεξ de conotação exteriorizante mudou o sentido da palavra.
����εξισχυεξισχυεξισχυεξισχυ �� ��ωωωω ( ����ισχυισχυισχυισχυ �� ��ωωωω: ser forte, poderoso, Mt 8:28; Mc 14:37; Lc 14:6; Gl 3:6; Hb 9:17 ): ser forte, Ef

3:18.*
����εεεε �� ��ξοδοξοδοξοδοξοδοςςςς ( οοοο �� ��δοδοδοδοςςςς: caminho, Jo 14:6 ): êxodo, saída, Lc 9:31; Hb 11:22; II Pe 1:15.*
����εξολεθρευεξολεθρευεξολεθρευεξολεθρευ �� ��ωωωω ( οοοο �� ��λεθρευλεθρευλεθρευλεθρευ �� ��ωωωω: destruir, Hb 11:28* ): destruir totalmente, At 3:23.*
����εξοµολογεεξοµολογεεξοµολογεεξοµολογε �� ��ωωωω ( οοοο �� ��µολογεµολογεµολογεµολογε �� ��ωωωω: prometer, Rm 10:9; I Tm 6:12; Tt 1:16; I Jo 4:2,15;  confessar, Jo 1:20;

I Jo 1:9; Rm 10:9 ): confessar, Mt 3:6; Mc 1:5; Lc 10:21; 22:6; At 19:18; R m 14:11; 15:9.*
����εξορκιεξορκιεξορκιεξορκι �� ��ζωζωζωζω ( ����ορκιορκιορκιορκι �� ��ζωζωζωζω: conjurar, Mt 26:63; Mc 5:7; At 19:13; I Ts 5:27, as duas últimas referências

são de manuscritos variantes *): adjurar, acusar sob juramento, Mt 26:63; exorcisar, At 19:13,14, manuscrito
variante.*

����εξορυεξορυεξορυεξορυ �� ��σσωσσωσσωσσω ( ����ορυορυορυορυ �� ��σσωσσωσσωσσω: cavar, Mt 21:33; 25:18, manuscrito variante; Mc 12:1 ): abrir, sacar,
arrancar, Mc 2:4; Gl 4:15. *

�εξουσι�α ( ο�υσι�α: propriedade, Lc 15:12* ): liberdade de escolha, Jo 10:18; Rm 9:21; II Ts 3:9;
autoridade, Mt 21:23;  domínio, Ef 2:2; Cl 1:13; submissão a autoridade do marido pelo véu, I Co 11:10.

����εεεε �� ��ξυπνοξυπνοξυπνοξυπνοςςςς ( υυυυ �� �� �� ��πνοπνοπνοπνοςςςς [ hipnose]: sono, Mt 1:24; Lc 9:32; Jo 11:13; At 20:9; Rm 13:11* ): acordado,
At 16:27.*

OBERVAÇÕES:
1. Os * são, conforme o léxico de Frederick Danker, uma indicação de que todas as ocorrências da palavra no Novo

Testamento são citadas.
2. Estamos citando todas as palavras  do Novo Testamento mescladas com preposições para facilitar e agilizar a

memorização do vocabulário.  Desse modo somos capazes de aprender duas palavras de uma só vez.

3) Com ����αποαποαποαπο � ( Com Genitivo: sob.  Com Dativo: junto de.  Com Acusativo: para, contra ):
����αποβααποβααποβααποβα �� ��λλωλλωλλωλλω ( βαβαβαβα �� ��λλωλλωλλωλλω: lançar ): lançar fora, Mc 10:50; Hb 10:35.*
����αποβλεαποβλεαποβλεαποβλε �� ��πωπωπωπω ( βλεβλεβλεβλε �� ��πωπωπωπω: ver ): olhar, prestar atenção, Hb 11:26.*
����αποβοληαποβοληαποβοληαποβολη �� �� ( βοληβοληβοληβολη�: tiro, lançamento, Lc 22:41.*
����απογιαπογιαπογιαπογι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι ( γιγιγιγι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι: ser gerado ou produzido ): morrer, I Pe 2:24.*
����απογραφηαπογραφηαπογραφηαπογραφη �� �� ( γραφηγραφηγραφηγραφη �: escrito ): censo, registro, Lc 2:2; At 5:23.*
����απογρααπογρααπογρααπογρα �� ��φωφωφωφω ( γραγραγραγρα �� ��φωφωφωφω: escrever ): registrar, gravar, Lc 2:1,3,5; Hb 12:23.*
����αποδειαποδειαποδειαποδει �� ��κνυµικνυµικνυµικνυµι ou ����αποδεδειγµεαποδεδειγµεαποδεδειγµεαποδεδειγµε �� ��νονονονοςςςς  ou ����αποαποαποαπο �� ��δειξιδειξιδειξιδειξιςςςς  ( δειδειδειδει �� ��κνυµικνυµικνυµικνυµι: mostrar, tornar conhecido ): exibir,

I Co 4:9; At 25:7; II Ts 2:4; At 2:22.*
����αποδεκατοαποδεκατοαποδεκατοαποδεκατο �� ��ωωωω ( δεκατοδεκατοδεκατοδεκατο �� ��ωωωω: coletar ou receber dízimos, Hb 7:6; 7:9 ): dizimar, Mt 23:23; Lc 11:42;

Hb 7:5.*
����αποαποαποαπο �� ��δεκτοδεκτοδεκτοδεκτοςςςς ( δεκτοδεκτοδεκτοδεκτο �� ��ςςςς: aceitável, Fp 4:18; Lc 4:24; At 10:35; Lc 4:19; II Co 6:2* ): agradável,  I Tm

2:3; 5:4.*
����αποδεαποδεαποδεαποδε �� ��χοµαιχοµαιχοµαιχοµαι ( δεδεδεδε �� ��χοµαιχοµαιχοµαιχοµαι: tomar, receber ): dar boas vindas, receber favoravelmente, Lc 8:40; 9:11;

At 18:27; 21:17; 28:30; At 2:41; At 24:3.*
����αποδηµεαποδηµεαποδηµεαποδηµε �� ��ωωωω ( δηδηδηδη �� ��µοµοµοµο����: povo ): viajar [ conhecer outros povos ], Mt 25:14; Lc 20:9; II Co 5:6,

versículo variante.*

����απδιαπδιαπδιαπδι �� ��δωµιδωµιδωµιδωµι, ����αποδιδουαποδιδουαποδιδουαποδιδου �� ��νννν, ����αποαποαποαπο �� ��δοδοδοδοςςςς ( διδιδιδι �� ��δωµιδωµιδωµιδωµι: dar ): dar, entregar, Mt 27:58; Rm 2:6.
����αποδοκιµααποδοκιµααποδοκιµααποδοκιµα �� ��ζωζωζωζω ( δοκιµαδοκιµαδοκιµαδοκιµα �� ��ζωζωζωζω: examinar ): rejeitar ( após escrutínio ), Mt 21:42; Lc 9:22; Hb 12:17.
����αποδοχηαποδοχηαποδοχηαποδοχη � ( δεχοδεχοδεχοδεχο �� ��µαιµαιµαιµαι: receber, aceitar ): aceitação, I Tm 1:15; 4:9.*
����αποαποαποαπο �� ��θεσιθεσιθεσιθεσιςςςς (τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: pôr, colocar ): remoção, despojamento, deixar, I Pe 3:21; II Pe 1:14.*
����αποθηαποθηαποθηαποθη �� ��κηκηκηκη (τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: pôr, colocar ): celeiro ( o lugar onde de põe ), Mt 3:12; Lc 12:18.
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����αποθησαυριαποθησαυριαποθησαυριαποθησαυρι �� ��ζωζωζωζω ( θησαυροθησαυροθησαυροθησαυρο �� ��ςςςς: tesouro; ρι�ζα: raiz ): depositar, I Tm 6:19.*
����αποθλιαποθλιαποθλιαποθλι �� ��βωβωβωβω ( θλιθλιθλιθλι �� ��βωβωβωβω: apertar, pressionar, Mc 3:9;  Mt 7:14; oprimir, II Co 1:6; 7:5; I Ts 3:4; I Tm

5:10; Hb 11:37 )
����αποθνηαποθνηαποθνηαποθνη �� �� �� ��σκωσκωσκωσκω, ����αποθανειαποθανειαποθανειαποθανει �� ��σθεσθεσθεσθε, ����αποθααποθααποθααποθα �� ��νηνηνηνη � ( θνηθνηθνηθνη �� �� �� ��σκωσκωσκωσκω: morrer, Mc 15:44; Lc 8:49; Jo 19:33; At

14:19; I Tm 5:6 ): morrer, Mt 8:32; 9:24; Rm 14:8; Hb 10:28; Ap 14:13; Rm 6:2; Gl 2:19; Cl 2:20 ): morrer,
Mc 15:44; Lc 8:49; Jo 19:33; At 14:19; I Tm 5:6.

����αποθωµαιαποθωµαιαποθωµαιαποθωµαι (τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: pôr, colocar, guardar, tirar, fazer, apontar, destinar ).
����αποκαθιαποκαθιαποκαθιαποκαθι �� ��στηµιστηµιστηµιστηµι,� ����αποκαταστηαποκαταστηαποκαταστηαποκαταστη �� ��σωσωσωσω ( καθικαθικαθικαθι �� ��στηµιστηµιστηµιστηµι: levar ): restaurar, restabelecer, curar, Mc 9:12;

At 1:6; Mc 3:5; Mc 8:25.
����αποκαλυαποκαλυαποκαλυαποκαλυ �� ��πτωπτωπτωπτω (καλυκαλυκαλυκαλυ �� ��πτωπτωπτωπτω: cobrir ): revelar, expor, Mt 10:26; Lc 17:30; Rm 1:17.
����αποκαλυψιαποκαλυψιαποκαλυψιαποκαλυψιςςςς ( καλυκαλυκαλυκαλυ �� ��πτωπτωπτωπτω: cobrir ): revelação, Lc 2:32; Rm 8:19; Gl 1:12; 2:2; Ef 3:3; I Pe 1:17,13;

Ap 1:1.
����αποκαραδοκιαποκαραδοκιαποκαραδοκιαποκαραδοκι �� ��αααα ( καραδοκικαραδοκικαραδοκικαραδοκι �� ��αααα: expectativa ansiosa, Fp 1:20* ): expectativa ansiosa, Rm 8:19.
����αποκαταλλααποκαταλλααποκαταλλααποκαταλλα �� ��σσωσσωσσωσσω, ����αποκατηλλαγηναποκατηλλαγηναποκατηλλαγηναποκατηλλαγην ( καταλλακαταλλακαταλλακαταλλα �� ��σσωσσωσσωσσω: reconciliar, Rm 5:10; I Co 7:11; II Co

5:18-20 ): reconciliar, Ef 2:16; Cl 1:20,22.*
����αποκειµαιαποκειµαιαποκειµαιαποκειµαι ( κεικεικεικει �� ��µαιµαιµαιµαι: deitar ): ser guardado, separado, Lc 19:20; Cl 1:5; II Tm 4:8; Hb 9:27.*
����αποκεφαλιζωαποκεφαλιζωαποκεφαλιζωαποκεφαλιζω ( κεφαλιοκεφαλιοκεφαλιοκεφαλιο �� ��ωωωω; bater a cabeça, Mc 12:4* ): decapitar, Mc 6:16,27.
����αποκλειαποκλειαποκλειαποκλει �� ��ωωωω ( κλεικλεικλεικλει �� ��ωωωω: fechar, Mt 6:6; 23:13; 25:10 ): fechar.
����αποκοαποκοαποκοαποκο �� ��πτωπτωπτωπτω ( κοκοκοκο �� ��πτωπτωπτωπτω: cortar, Mt 21:8; Mc 11:8; Mt 11:17; 24:30; Lc 8:52; 23:27; Ap 1:7; 18:9* ):

cortar fora, separar, Mc 9:43,45; Jo 18:10, 26; At 27:32, Gl 5:12.*
����αποαποαποαπο �� ��κριµακριµακριµακριµα ( κρικρικρικρι �� ��µαµαµαµα: processo, decreto, decisão, julgamento, I Co 6:7; Rm 11:33; Mt 7:2; At 24:25

): relatório final, decisão, II Co 1:9.*
����αποκριαποκριαποκριαποκρι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι ( κρικρικρικρι �� ��νωνωνωνω: separar ): resposta, replica.
����αποαποαποαπο �� ��κρισικρισικρισικρισιςςςς ( κρικρικρικρι �� ��σισισισιςςςς: juízo, julgamento ): resposta, Lc 2:47; 20:26; Jo 1:22; 19:9.*
����αποκυαποκυαποκυαποκυ �� ��πτωπτωπτωπτω ( κρυκρυκρυκρυ �� ��πτωπτωπτωπτω: ocultar, Mt 13:44; 25:18,25; Lc 13:21; Jo 12:36 ): esconder, Lc 10:21; I Co

2:7; Ef 3:9; Cl 1:26,*
����αποαποαποαπο �� ��κρυφοκρυφοκρυφοκρυφοςςςς, apócrifo ( κρυκρυκρυκρυ �� ��φιοφιοφιοφιοςςςς: oculto, Mt 6:18* ): oculto, secreto, Mc 4:22; Lc 8:17; Cl 2:3.*
����αποκυεαποκυεαποκυεαποκυε �� ��ωωωω ( κυεκυεκυεκυε �� ��ωωωω, tornar-se grávida. Grego Clássico ): gerar, Tg 1:15,18.*
����αποκυλιαποκυλιαποκυλιαποκυλι �� ��ωωωω ( κυλικυλικυλικυλι �� ��ωωωω: rolar Lc 23:53; Mc 9:20* ): remover, rolar, rodar, Mt 28:2; Mc 16:3,4; Lc

24:2.*
����απολαλεαπολαλεαπολαλεαπολαλε �� ��ωωωω ( λαλελαλελαλελαλε �� ��ωωωω: soar, emitir sons ): falar livremente, At 18:25, versículo variante.*
����απολαµβααπολαµβααπολαµβααπολαµβα �� ��νωνωνωνω ( λαµβανωλαµβανωλαµβανωλαµβανω: tomar, pegar, apossar-se ): receber, Lc 16:25; 23:41; Gl 4:5; Rm 1:27.
����απολειαπολειαπολειαπολει �� ��πωπωπωπω, ����απολιµπααπολιµπααπολιµπααπολιµπα �� ��νωνωνωνω, ����αποληαποληαποληαπολη �� ��µµµµ����οµαιοµαιοµαιοµαι, ����απολιπωαπολιπωαπολιπωαπολιπω �� ��νννν ( λειλειλειλει �� ��πωπωπωπω: faltar, carecer, Lc 18:22; Tt 1:5;

3:13; Tg 1:4; 2:15* ): deixar para atrás, II Tm 4:13,20; Tt 1:5; Jd 6; Hb 4:9; 10:26; 4:6.*
����απολειαπολειαπολειαπολει �� ������ωωωω ( λειλειλειλει �� ��χωχωχωχω: lamber, Lc 16:21 ): lamber, Lc 16:21.*
����απολλυµιαπολλυµιαπολλυµιαπολλυµι, ����απολειαπολειαπολειαπολει �� ��ταιταιταιται, ����απολεαπολεαπολεαπολε �� ��σαισαισαισαι, ����απολεαπολεαπολεαπολε �� ��σησησηση �, ����απολουαπολουαπολουαπολου �� ��µαιµαιµαιµαι, ����απολωαπολωαπολωαπολω�, ����απολωλοαπολωλοαπολωλοαπολωλο �� ������  ( λυλυλυλυ �� ��ωωωω: desligar

): perecer.
����απολογεαπολογεαπολογεαπολογε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( λολολολο �� ��γογογογοςςςς: palavra ): falar em auto-defesa, apologética, Lc 21:14; At 19:33; 24:10;

Rm 2:15; II Co 12:19; At 26:2.
����απολογιαπολογιαπολογιαπολογι �� ��αααα ( λολολολο �� ��γιογιογιογιοςςςς: eloqüente ): defesa, At 25:16; Fp 1:7,16; II Tm 4:16; I Pe 3:15; I Co 9:3.

����απολουαπολουαπολουαπολου �� ��ωωωω ( λουλουλουλου �� ��ωωωω: lavar, banhar, At 9:37; 16:33; Jo 13:10; Hb 10:22; II Pe 2:22* ): lavar-se, I Co
6:11; At 22:16.*

����απολυαπολυαπολυαπολυ �� ��τρωσιτρωσιτρωσιτρωσιςςςς ( λυλυλυλυ �� ��τρωσιτρωσιτρωσιτρωσιςςςς: redenção, resgate, libertação, Lc 1:68; 2:38; Hb 9:12* ): libertação,
redenção, Hb 11:35; Lc 21:28; Rm 3:24; 8:23; Ef 1:7; Hb 9:15.

����απολυαπολυαπολυαπολυ �� ��ωωωω ( λυλυλυλυ �� ��ωωωω: desligar ): libertar, perdoar, livrar, Mt 18:27; 27:15-26; Lc 6:37; 13:12.
����αποµεαποµεαποµεαποµε �� ��νωνωνωνω ( µεµεµεµε �� ��νωνωνωνω: permanecer ): ficar atrás, Lc 2:43, versículo variante.*
����απονεαπονεαπονεαπονε �� ��µωµωµωµω ( νενενενε �� ��µωµωµωµω: distribuir. Grego Clássico. ): mostrar, pagar, assinar, I Pe 3:7.*
����απονιαπονιαπονιαπονι �� ��πτωπτωπτωπτω ( νινινινι �� ��πτωπτωπτωπτω: lavar ): lavar, Mt 27:24.*
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����αποπεαποπεαποπεαποπε �� ��µτωµτωµτωµτω ( πεπεπεπε �� ��µτωµτωµτωµτω: enviar ): enviar, Jo 17:3, versículo variante.*
����αποπιαποπιαποπιαποπι �� ��πτωπτωπτωπτω ( πιπιπιπι �� ��πτωπτωπτωπτω: cair ): cair, At 9:18.*
����αποπλανααποπλανααποπλανααποπλανα �� ��ωωωω ( πλαναπλαναπλαναπλανα �� ��ωωωω: desviar, enganar ): enganar, Mc 13:22; I Tm 6:10.*
����αποπλεαποπλεαποπλεαποπλε �� ��ωωωω ( πλεπλεπλεπλε �� ��ωωωω: navegar ): navegar, At 13:4; 14:26; 20:15; 27:1.*
����αποπλυαποπλυαποπλυαποπλυ �� ��νωνωνωνω ( πλυπλυπλυπλυ �� ��νωνωνωνω: lavar, Lc 5:1; Ap 7:14; 22:14.*
����αποπνιαποπνιαποπνιαποπνι �� ��γωγωγωγω ( πνιπνιπνιπνι �� ��γωγωγωγω: estrangular, sufocar, Mt 13:7; 18:28; Mc 5:13* ): sufocar, Mt 13:7, versículo

variante, Lc 8:7; Lc 8:33.*
����απορεαπορεαπορεαπορε �� ��ωωωω ( ρερερερε �� ��ωωωω: fluir, Jo 7:38* ):
����αποαποαποαπο( ρρρρ )ριριριρι �� ��πτωπτωπτωπτω ( ρρρρ �� ��ιιιι �� ��πτωπτωπτωπτω: lançar, Mt 27:5;Lc 17:2; At 27:19,29; Lc 4:35; Mt 9:36;15:30 ): lançar-se

, atirar-se At 21:15, versículo variante.*
����αποφανιαποφανιαποφανιαποφανι �� ��ζωζωζωζω ( ����ορφανοορφανοορφανοορφανο �� ��ςςςς: orfão, Tg 1:27; Jo 14:18* ): deixar alguém orfão, I Ts 2:17.*
����αποσκευααποσκευααποσκευααποσκευα �� ��ζωζωζωζω ( σκευασκευασκευασκευα �� ��ζωζωζωζω: preparar.  Grego Clássico ): fazer as malas, At 21:15, versículo

variante.*
����αποσκιαποσκιαποσκιαποσκι �� ��ασµαασµαασµαασµα ( σκιασκιασκιασκια�: sombra, Mc 4:33; At 5:15; Mt 4:16; Lc 1:79; I Jo 2:8, versículo variante, Cl

2:17; Hb 8:5; 10:1* ): sombra, Tg 1:17.*
����αποσπααποσπααποσπααποσπα �� ��ωωωω ( σπασπασπασπα �� ��ωωωω: puxar, sacar, Mc 14:47; At 16:27* ): puxar, desembainhar, Mt 26:51; At 20:30;

At 21:1; Lc 22:41.*
����αποστασιαποστασιαποστασιαποστασι �� ��αααα ( σταστασταστα �� ��σισισισιςςςς: rebelião, discódia, Hb 9:8; Mc 15:7; At 19:40; At 15:2; 24:5; 23:7,10* ):

rebelião, apostasia, At 21:21; II Ts 2:3.*
����αποστααποστααποστααποστα �� ��σιονσιονσιονσιον ( σταστασταστα �� ��σισισισιςςςς: discórdia ): divórcio, Mt 5:31; 19:7; Mc 10:4.*
����αποστααποστααποστααποστα �� ��τητητητηςςςς ( στασιαστηστασιαστηστασιαστηστασιαστη �� ��ςςςς: rebelde, Mc 15:7* ): desertor, apóstata, Tg 2:11, versículo variante.*
����αποστεγααποστεγααποστεγααποστεγα �� ��ζωζωζωζω ( στεστεστεστε �� ��γηγηγηγη: teto, Mt 8:8; Mc 2:4; Lc 7:6* ): destelhar, Mc 2:4.*

����αποστεαποστεαποστεαποστε �� ��λλωλλωλλωλλω, ����αποσταλωαποσταλωαποσταλωαποσταλω� , ����αποστειαποστειαποστειαποστει �� ��λαιλαιλαιλαι ( στεστεστεστε �� ��λλωλλωλλωλλω: apartar, II Ts 3:6; evitar, II Co 8:20* ): enviar.
����αποστερεαποστερεαποστερεαποστερε �� ��ωωωω (  στερεστερεστερεστερε �� ��ωωωω: roubar.  Grego Clássico ): roubar, Mc 10:19; I Co 6:7; Tg 5:4; I Co 7:5; I

Tm 6:5.*
����αποαποαποαπο �� ��στολοστολοστολοστολοςςςς ( στοστοστοστο �� ��λολολολοςςςς: ação de preparar-se para uma marcha, caminho ): enviado.
����αποστρεαποστρεαποστρεαποστρε �� ��φωφωφωφω ( στρεστρεστρεστρε �� ��φωφωφωφω: voltar ): voltar-se, II Tm 4:4; Rm 11:26; Lc 23:14; Mt 26:52; Mt 5:42; Tt

1:14; Hb 12:25; II Tm 1:15.*
����αποστυγεαποστυγεαποστυγεαποστυγε �� ��ωωωω ( στυγητοστυγητοστυγητοστυγητο �� ��ςςςς: odioso, Tt 3:3* ): odiar, Rm 12:9.*
����αποσυνααποσυνααποσυνααποσυνα �� ��γωγογωγογωγογωγοςςςς ( συνασυνασυνασυνα �� ��γωγωγωγω: reunir [ em ] ): expulso da sinagoga, excomungado, Jo 16:2; Jo 9:22;

12:42.*
����αποτααποτααποτααποτα �� ��σσωσσωσσωσσω ( τατατατα �� ��σσωσσωσσωσσω: alocar, designar ): despedir-se, Mc 6:46; Lc 9:61; II Co 2:13; renunciar, Lc

14:33.
����αποτελεαποτελεαποτελεαποτελε �� ��ωωωω ( τελετελετελετελε �� ��ωωωω: terminar ): completar, Lc 13:32; Tg 1:15.*
����αποτιαποτιαποτιαποτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι, ����αποθεαποθεαποθεαποθε �� ��µενοµενοµενοµενοςςςς,� �αποθεαποθεαποθεαποθε �� ��σθαισθαισθαισθαι ( τιθηµιτιθηµιτιθηµιτιθηµι: pôr, colocar ): tirar, At 7:58; Rm 13:12; Hb

12:1; Mt 14:3.
����αποτινααποτινααποτινααποτινα �� ��σσωσσωσσωσσω ( τινατινατινατινα �� ��σσωσσωσσωσσω: sacudir.  Grego Clássico ): sacudir, Lc 9:5; At 28:5.*
����αποτιαποτιαποτιαποτι �� ��νωνωνωνω ( τιτιτιτι �� ��νωνωνωνω: pagar.  Grego Clássico ): compensar, pagar pelo prejuízo, Fl 19.*
����αποτολµααποτολµααποτολµααποτολµα �� ��ωωωω ( τολµατολµατολµατολµα �� ��ωωωω: ousar, Mt 22:46; Jo 21:12; Rm 5:7; Fp 1:14; presumir, Rm 15:18; I Co

6:1; II Co 10:12; Jd 9 ): ser corajoso, Rm 10:20.*
����αποτοµιαποτοµιαποτοµιαποτοµι �� ��αααα ( τοµοτοµοτοµοτοµο �� ������: cortante, Hb 4:12* ): severidade, Rm 11:22.*
����αποτοαποτοαποτοαποτο �� ��µωµωµωµωςςςς ( τοµοτοµοτοµοτοµο �� ��ςςςς ): severamente, II Co 13:10; Tt 1:13.*
����αποτρεαποτρεαποτρεαποτρε �� ��πωπωπωπω ( τρετρετρετρε �� ��πωπωπωπω: voltar, afastar.  Grego Clássico ): evitar, separar-se, II Tm 3:5.*
����αποφεαποφεαποφεαποφε �� ��ρωρωρωρω ( φεφεφεφε �� ��ρωρωρωρω: levar, carregar ): levar, carregar, Lc 16:22; At 19:12; I Co 16:3; Ap 17:3; 21:10;

Mc 15:1.*
����αποφευαποφευαποφευαποφευ �� ��γωγωγωγω ( φευφευφευφευ �� ��γωγωγωγω: fugir.  Grego Clássico ): escapar, fugir, II Pe 1:4; 2:18,20.*
����αποφθεαποφθεαποφθεαποφθε �� ��γγοµαιγγοµαιγγοµαιγγοµαι ( φθεφθεφθεφθε �� ��γγοµαιγγοµαιγγοµαιγγοµαι: declarar, At 4:18; II Pe 2:16, 18.*
����αποφορτιαποφορτιαποφορτιαποφορτι �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι ( φορτιφορτιφορτιφορτι �� ��ζωζωζωζω: impor ( uma carga ), Lc 11:46; Mt 11:28* ): descarregar, At 21:3.*
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����αποαποαποαπο �� ��χρησιχρησιχρησιχρησιςςςς ( χρηχρηχρηχρη �� ��σισισισιςςςς: relação [ sexual ], Rm 1:26* ): consumir, usar, manusear, Cl 2:22.
����αποχωρεαποχωρεαποχωρεαποχωρε �� ��ωωωω ( χωρεχωρεχωρεχωρε �� ��ωωωω: dar lugar, abrir caminho ): desertar, At 13:13; partir, Mt 7:23; Lc 20:20,

versículo variante; retirar-se, Lc 9:39.*
����αποχωριαποχωριαποχωριαποχωρι �� ��ζωζωζωζω ( χωριχωριχωριχωρι �� ��ζωζωζωζω: dividir ): separar, Mt 19:6, versículo variante; At 15:39; remover Ap

6:14.*
����αποψυαποψυαποψυαποψυ �� ��χωχωχωχω ( ψυψυψυψυ �� ��χωχωχωχω: frio, Mt 10:42, versículo variante; Ap 3:15* ): parar de respirar, desmaiar ou

morrrer, Lc 21:26.*

      4) Com προπροπροπρο �� �� (  Com Genitivo, ante, diante ):
προαγαπροαγαπροαγαπροαγα �� ��γωγωγωγω, προαγαγειπροαγαγειπροαγαγειπροαγαγει �� ��νννν, προηπροηπροηπροη �� ��γαγονγαγονγαγονγαγον ( ����αγωαγωαγωαγω: guiar ): apresentar, levar, Mt 11:10; Lc 3:52; At

12:6; 14:13; Tg 5:9; Mt 6:8; 24:38; Lc 11:38; Jo 11:55; Rm 16:7; I Co 4:5; Gl 1:17; Ef 1:4; Cl 1:17; II
Tm 4:21; Tg 5:2; I Pe 4:8.

προαµαρταπροαµαρταπροαµαρταπροαµαρτα �� ��νωνωνωνω, προηµαρτηκοπροηµαρτηκοπροηµαρτηκοπροηµαρτηκο �� ��σινσινσινσιν, προηµαρτηκοπροηµαρτηκοπροηµαρτηκοπροηµαρτηκο �� ��τωωτωωτωωτωω ( µαρτανωµαρτανωµαρτανωµαρτανω:
προαιρεπροαιρεπροαιρεπροαιρε �� ��ωωωω, προηπροηπροηπροη �� �� �� ��ρηταιρηταιρηταιρηται ( αιαιαιαι �� ��ρερερερε �� ��ωωωω: levantar, carregar ): escolher [ para si mesmo ], deteminar,

decidir, II Co 9:7.*.
προαιτια�οµαι ( αι �τια�οµαι: acusar, Rm 3:9, texto varianete ): acusar, fazer acusação, Rm 3:9.
προακουπροακουπροακουπροακου �� ��ωωωω ( ����ακουακουακουακου �� ��ωωωω: ouvir ): ouvir de antemão, Cl 1:5.*
προαυπροαυπροαυπροαυ �� ��λιονλιονλιονλιον ( αυαυαυαυ �� ��ληληληλη �� ��: pátio, Mc 14:56; Jo 18:15; 10:1,6 ): pórtico, Mc 14:68.*
προβαιπροβαιπροβαιπροβαι �� ��νωνωνωνω, προβεβηκωπροβεβηκωπροβεβηκωπροβεβηκω �� ��ςςςς ( βαιβαιβαιβαι �� ��νωνωνωνω, προβεβηκωπροβεβηκωπροβεβηκωπροβεβηκω �� ��ςςςς: separar as pernas para andar, ir. Grego Clássico

): antes, ir adiante, Mt 4:21; Mc 1:19; estar avançado, Lc 1:7,18; 2:36*
προβαπροβαπροβαπροβα �� ��λλωλλωλλωλλω, προβαπροβαπροβαπροβα �� ��ςςςς ( βαβαβαβα �� ��λλωλλωλλωλλω: lançar, Mt 3:10; 5:29; Ap 2:10 ): adiantar, fazer antecipar, At

19:33; colocar fora, Lc 21:30 [ problema
προβιβαπροβιβαπροβιβαπροβιβα �� ��ζωζωζωζω ( βιβαζωβιβαζωβιβαζωβιβαζω: fazer ir, fazer subir. Grego Clássico ): fazer acontecer antes, antecipar, Mt

14:8; At 19:33, texto varianrte.*
προβλεπροβλεπροβλεπροβλε �� ��πωπωπωπω ( βλεβλεβλεβλε �� ��πωπωπωπω: ver ): ver antes, selecionar, Hb 11:40.*
προγιπρογιπρογιπρογι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι ( γιγιγιγι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι: gerar, produzir, ocorrer ): acontecer, ser feito antes, Rm 3:25.*
προγινωπρογινωπρογινωπρογινω �� ��σκωσκωσκωσκω, προεπροεπροεπροε �� ��γνωνγνωνγνωνγνων ( γινωγινωγινωγινω �� ��σκωσκωσκωσκω: conhecer ): conhecer deantemão, I Pe 1:20; II Pe 3:17; Rm

8:25; 11:2; At 26:5.*
προπροπροπρο �� ��γνωσιγνωσιγνωσιγνωσιςςςς ( γνωγνωγνωγνω �� ��σισισισιςςςς: conhecimento ): preconhecimento, presciêcia, At 2:23; I Pe 1:2.*
προπροπροπρο �� ��γονογονογονογονοςςςς ( γεγεγεγε �� ��νεσινεσινεσινεσιςςςς: nascimento ): nascido anteriormente, ancestrais, I Tm 5:4; II Tm 1:3.*
προγραπρογραπρογραπρογρα �� ��φωφωφωφω ( γραγραγραγρα �� ��φωφωφωφω: escrever ): escrever antecipadamente, Rm 15:4; Ef 3:3; marcar, Jd 4;

proclamar, advertir, Gl 3:2 [ progama ].*
προπροπροπρο �� ��δηλοδηλοδηλοδηλοςςςς ( δηδηδηδη �� ��λολολολοςςςς: claro, Mt 26:73; I Co 15:27; Gl 3:11; I Tm 6:7, versículo variante.
προδιπροδιπροδιπροδι �� ��δωµιδωµιδωµιδωµι, προεπροεπροεπροε �� ��δωκαδωκαδωκαδωκα( διδωµιδιδωµιδιδωµιδιδωµι: dar ): dar adiantadamente, Rm 11:35; trair, entregar, Mc 14:10,

versículo variante.*
προδοπροδοπροδοπροδο �� ��τητητητηςςςς ( δοδοδοδο �� ��τητητητηςςςς: doador, II Co 9:7* ): traidor, Lc 6:16; At 7:52; II Tm 3:4.*
προπροπροπρο �� ��δροµοδροµοδροµοδροµο���� ( δροδροδροδρο �� ��µοµοµοµο����: curso, carreira, corrida, II Tm 4:7; At 13:25; 20;24 [ -drono ] ): precursor,

Hb 6:20.*
προειπροειπροειπροει �� ��πονπονπονπον, προειπροειπροειπροει �� ��ρηκαρηκαρηκαρηκα, προειπροειπροειπροει �� ��ρηµαρηµαρηµαρηµα ( εεεε ����ιιιι �� ��πονπονπονπον: dizer ): prenunciar, faze declarações proféticas, Mt

24:25; Mc 13:23; At 1:16; Rm 9:29; II Co 13:2; Gl 5:21; II Pe 3:2; Jd 17; prevenir, II Co 7:3; Gl 1:9; I
Ts 4:6; Hb 4:7; 10:15, versículo variante. *

προελπιπροελπιπροελπιπροελπι �� ��ζωζωζωζω, προηπροηπροηπροη �� ��λπικαλπικαλπικαλπικα ( ����ελπιελπιελπιελπι �� ��ζωζωζωζω: esperar ): esperar de antemão, ser o primeiro a esperar, no
primeiro estágio da expectativa, Ef 1:12.

προεναπροεναπροεναπροενα �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι ( ����εναεναεναενα �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι: começar, iniciar, Gl 3:3; Fp 1:6* ): começar [ antes ], II Co
8:6,10.*

προεπηγγεπροεπηγγεπροεπηγγεπροεπηγγε �� ��λλωλλωλλωλλω, προεπηγγειπροεπηγγειπροεπηγγειπροεπηγγει �� ��λατολατολατολατο [ Rm 1:2 ], προεπηγγελµεπροεπηγγελµεπροεπηγγελµεπροεπηγγελµε �� ��νηνηνηνη [ II Co 9:5 ] ( ����αγγεαγγεαγγεαγγε �� ��λωλωλωλω: anunciar,
Jo 20:28; 4:51* ): prometer antes, Rm 1:2; II Co 9:5.*
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προεπροεπροεπροε �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι, προελθωπροελθωπροελθωπροελθω �� ��νννν, προηπροηπροηπροη �� ��λθονλθονλθονλθον ( ����εεεε �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι: vir ): ir adiante, avançar, Mt 26:39; Mc
14:35; At 12:10; ir adiante como percursor, Lc 1:17; 22:47; ir Mc 6:33; At 20:5,13; II Co 9:5; sair, At
12:13, versículo variante.

προετοιµαπροετοιµαπροετοιµαπροετοιµα �� ��ζωζωζωζω ( ����ετοιµαετοιµαετοιµαετοιµα �� ��ζωζωζωζω: preparar, deixar em prontidão, Mt 22:4; 25:34,41; Mc 1:3; Lc 22:13;
Jo 14:2; Ap 9:7; 21:2; fazer preparativos, Lc 9:52 ): preparar de antemão, Rm 9:23; Ef 2:10.

προευαγγελιπροευαγγελιπροευαγγελιπροευαγγελι �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι ( εεεε ����υαγγελιυαγγελιυαγγελιυαγγελι �� ��ζωζωζωζω: anunciar boas novas ): proclamar boas novas [ de antemão ],
Gl 3:8.*

προεπροεπροεπροε �� ��ξωξωξωξω ( ����εεεε �� ��ξωξωξωξω: de fora ): ter uma vantagem, proteger-se, ser melhor, Rm 3:9.*
προηγεπροηγεπροηγεπροηγε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( ηηηη �� ��γεγεγεγε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι: liderar, Mt 2:6; Lc 22:26; At 7:10; Hb 13:7,17,24; Fp 2:3; 3:8; Hb 10:29;

Tg 1:2; II Pe 1:13.
προπροπροπρο �� ��θεσιθεσιθεσιθεσιςςςς ( θεθεθεθε �� ��σισισισιςςςς: ação de por em ordem, tese. Grego Clássico ): apresentação, colocação, pae�s da

apresentação, Mt 12:4; Mc 2:26; Lc 6:4; Hb 9:2; plano, propósito, resolução, At 11:23; 27:13; Rm
8:28; 9:11; Ef 1:11; II Tm 1:9; 3:10.*

προθεσµιπροθεσµιπροθεσµιπροθεσµι �� ��αααα ( θεθεθεθε �� ��σµιασµιασµιασµια, leis divinas. Grego Clássico ):dia designado, tempo fixado, Gl 4:2.*
προθυµιπροθυµιπροθυµιπροθυµι �� ��αααα ( θυµιαθυµιαθυµιαθυµια: θυµοθυµοθυµοθυµο �� ������: sopro, alma, vida, vontade, desejo, coração. Grego Clássico ):

prontidão, disposição, boa vontade, At 17:11; II Co 8:11,19; 9:2.*
προ �θυµος ( θυµο �ς: sopro, alma, vida, vontade, desejo, coração. Grego Clássico ): pronto,

disposto, decidido, Mt 26:41; Mc 14:38; Rm 1:15*): pronto, disposto, decidido, Mt 26:41; Mc 14:38;
Rm 1:15.*

προιπροιπροιπροι �� �� �� ��στηµιστηµιστηµιστηµι,προεστωπροεστωπροεστωπροεστω �� ��ςςςς ( ιιιι �� �� �� ��στηµιστηµιστηµιστηµι: colocar, por, levar ): estar a frente [de], liderar, dirigir com, I Tm
3:4,12; 5:17; Rm 12:8; I Ts 5:12; ocupar-se com, Tt 3:8,14.*

προκαλεπροκαλεπροκαλεπροκαλε �� ��ωωωω ( καλεκαλεκαλεκαλε �� ��ωωωω: chamar, nomear ): provocar, desafiar, Gl 5:26.*
προκαταγγεπροκαταγγεπροκαταγγεπροκαταγγε �� ��λλωλλωλλωλλω, προκαταγγειπροκαταγγειπροκαταγγειπροκαταγγει �� ��λανταλανταλανταλανταςςςς, προκατηπροκατηπροκατηπροκατη �� ��γγειλεινγγειλεινγγειλεινγγειλειν ( καταγγεκαταγγεκαταγγεκαταγγε �� ��λλωλλωλλωλλω: proclamar, At 13:5;

16:21; 17:23; Rm 1:8; I Co 9:14; 11:26; Fp 1:19.
προκαταρτιπροκαταρτιπροκαταρτιπροκαταρτι �� ��ζωζωζωζω ( καταρτικαταρτικαταρτικαταρτι �� ��ζωζωζωζω: colocar em ordem, restaurar, II Co 13:11; Gl 6:1; emendar, Mt

4:21; Mc 1:19; completar, I Co 1:10; I Ts 3:10; Hb 13:12; I Pe 5:10; plenamente treinado, Lc 6:40;
preparar, criar, Mt 21:16; Rm 9:22; Hb 10:5; 11:3* ): fazer preparativos, II Co 9:5.*

προκατεπροκατεπροκατεπροκατε �� ��χωχωχωχω ( κατεχωκατεχωκατεχωκατεχω: reter, Lc 4:42; conservar, Fm 13; suprimir, Rm 1:8; deter, II Ts 2:6; reter,
manter, Lc 8:15; I Co 11:2; 15:2; I Ts 5:21; Hb 3:6,14; 10:23; possuir, I Co 7:30; II Co 6:10; ocupar,
Lc 14:9; ser preso, vinculado, Rm 7:6; Jo 5:4, versículo variante; dirigir-se rumo a At 27:40.*

προπροπροπρο �� ��κειµαικειµαικειµαικειµαι ( κεικεικεικει �� ��µαιµαιµαιµαι: deitar, reclinar, Mt 5:14; Lc 2:12,16; 23:53; Jo 20:5; II Co 3:15; permanecer,
Jo 2:6; Ap 4:2; ser estocado, Lc 12:19; ser cortado, Mt 3:10; I Co 3:11; ser preparado, Ap 21:16; ser
apontado, destinado, Lc 2:34; Fp 1:16; I Ts 3:3; ser dado, ser válido, I Tm 1:9; achar-se, ser, I Jo 5:19.

προκηρυπροκηρυπροκηρυπροκηρυ �� ��σσωσσωσσωσσω ( κηρυκηρυκηρυκηρυ �� ��σσωσσωσσωσσω: proclamar, anunciar, mencionar publicamente, pregar, Mt 10:27; Mc
1:4,39,45; 5:20; 7:36; 13:10; Lc 8:39; 9:2; 12:3; 24:47; At 15:21; Rm 2:21; I Co 9:27; 15:12; II Co 4:5;
Gl 2:2; 5:11; I Ts 2:9; II Tm 4:2; Ap 5:2. Proclamar vitórias, I Pe 3:19.

προκοπηπροκοπηπροκοπηπροκοπη � ( κοπηκοπηκοπηκοπη �� ��: derrota, matança, Hb 7:1* ): progresso, avanço, Fp 1:12,25; I Tm 4:15.*
προκοπροκοπροκοπροκο �� ��πτωπτωπτωπτω ( κοκοκοκο �� ��πτωπτωπτωπτω: cortar, Mt 21:8; Mc 11:8; bater no peito, lamentar, Mt 11:17; 24:30; Lc 8:52;

23:27; Ap 1:7; 18:9* ): ir adiante, fazer progressos, avançar, prosseguir, Lc 2:52; Gl 1:14; II Tm 2:16;
3:9,13; estar avançando, já ter passado, Rm 13:12.*

προπροπροπρο �� ��κριµακριµακριµακριµα ( κρικρικρικρι �� ��µαµαµαµα: processo, I Co 6:7; decisão, decreto, Rm 11:33; juízo, Mt 7:2; At 24:25; Hb
6:2; I Pe 4:17; autoridade para julgar, Ap 20:4; veredicto Rm 5:16; condenação, Mc 12:40; Lc 24:20;
Rm 2:2; 3:8; I Co 11:29,34; I Tm 5:12; II Pe 2:3; Ap 17:1 ): pré-julgamento, discriminação, I Tm
5:21.*

προκυροπροκυροπροκυροπροκυρο �� ��ωωωω ( κυροκυροκυροκυρο �� ��ωωωω: confirmar, validar, ratificar, Gl 3:15; concluir, reafirmar, II Co 2:8* ):
ratificar previamente, Gl 3;17.*

προλαµβαπρολαµβαπρολαµβαπρολαµβα �� ��νωνωνωνω, προεπροεπροεπροε �� ��λαβονλαβονλαβονλαβον, προληµθηπροληµθηπροληµθηπροληµθη �� �� �� �� ( λαµβαλαµβαλαµβαλαµβα �� ��νωνωνωνω: tomar, apossar, Mt 26:26; Mc 12:19-21;
15:23; Jo 19:30; Tg 5:10; Ap 5:8; agarrar, apoderar-se, Mt 21:35,39; Lc 5:26 ): tomar antes, Mc 14:8; I
Co 11:21; detectar, surpreender, Gl 6:1.*

προλεπρολεπρολεπρολε �� ��γωγωγωγω ( λελελελε �� ��γωγωγωγω: dizer, falar ): contar de antemão, II Co 13:2; Gl 5:21; I Ts 3:4.
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προµαρτυπροµαρτυπροµαρτυπροµαρτυ �� ��ροµαιροµαιροµαιροµαι ( µαρτυµαρτυµαρτυµαρτυ �� ��ροµαιροµαιροµαιροµαι: testificar, testemunhar, At 20:26; 26:22; Gl 5:3; afirmar,
implorar, Ef 4:17; I Ts 2:12.*

προµελεταπροµελεταπροµελεταπροµελετα �� ��ωωωω ( µελεταµελεταµελεταµελετα �� ��ωωωω: praticar, cultivar, I Tm 4:15; pensar acerca de, meditar, At 4:25; Mt
13:11, versículo variante* ): praticar de antemão, preparar, Lc 21:14.*

προµεριµναπροµεριµναπροµεριµναπροµεριµνα �� ��ωωωω ( µεριµναµεριµναµεριµναµεριµνα �� ��ωωωω: ter ansiedade, estar ansioso, Mt 6:25,27,31,34; 10:19; Lc 10:41;
12:11,22,25; Fp 4:6; cuidar, preocupar, Mt 6:34, versículo variante; I Co 7:32-34; 12:25; Fp 2:20* ):
precupar-se ou estar ansioso antes do tempo, Mt 13:11.*

προνοεπρονοεπρονοεπρονοε �� ��ωωωω ( νοενοενοενοε �� ��ωωωω: perceber, entender, Mt 16:9,11; Mc 7:18; Jo 12:40; Rm 1:20; I Tm 1:7; Hb
11:3; considerar, tomar  nota de, pensar sobre, Mc 13:14; II Tm 2:7; pensar, imaginar, Ef 3:20.

προπροπροπρο �� ��νοιανοιανοιανοια ( νοιανοιανοιανοια de νοενοενοενοε �� ��ωωωω ): previsão, cuidado, provisão, At 24:2; Rm 13:4.*
προπροπροπρο �� ��οιδαοιδαοιδαοιδα ( οοοο ����ιιιι �� ��δαδαδαδα: conhecer [ acerca de ] ): conhecer antes, At 2:31.*
προοραπροοραπροοραπροορα �� ��ωωωω, προειπροειπροειπροει �� ��δονδονδονδον, προιπροιπροιπροι �� ��δωδωδωδω �� ��νννν ( οοοο �� ��ραραραρα �� ��ωωωω: ver ): ver previamente, At 21:29; prever, At 2:31; Gl 3:8;

ver diante de si, At 2:25.*
προοριπροοριπροοριπροορι �� ��ζωζωζωζω ( οοοο �� ��ριριριρι �� ��ζωζωζωζω: determinar, fixar, colocar, At 2:23; 11:29; 17:26; Hb 4:7; Lc 22:22; apontar,

designar, At 10:42; 17:31; Rm 1:4 [ horizonte]* ): decidir previamente, presdetinar, At 4:28; Rm 8:29;
I Co 2:7; Ef 1:5,11.*

προπαπροπαπροπαπροπα �� ��σχωσχωσχωσχω ( παπαπαπα �� ��σχωσχωσχωσχω: ter uma experiência, Gl 3:4; Mt 17:15; sofrer, Mt 17:12; I Co 12:26; Fp
1:29; II Ts 1:5; Hb 2:18; 9:26; I Pe 2:19-21,23; 3:14,17; 4:19; suportar aflição, I Pe 4:19 ): sofrer
previamente, I Ts 2:2.*

προπαπροπαπροπαπροπα �� ��τωρτωρτωρτωρ ( παπαπαπα �� ��τωρτωρτωρτωρ de πατηπατηπατηπατη �� ��ρρρρ: pai ): ancestral, Rm 4:1.*
προπεπροπεπροπεπροπε �� ��µπωµπωµπωµπω ( πεπεπεπε �� ��µπωµπωµπωµπω: enviar, Mt 2:8; Mc 5:12; Lc 4:26; Jo 1:22 ): acompanhar, fazer companhia,

At 20:38; 21:5; ajudar alguém em sua viagem, ser acompanhado pelo caminho, At 15:3; Rm 15:24; I
Co 16:6,11; II Co 1:16; Tt 3:13; III Jo 6.*

προπετηπροπετηπροπετηπροπετη �� ��ςςςς : insensato, At 19:36; II Tm 3:4.*
προπορευπροπορευπροπορευπροπορευ �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( πορευπορευπορευπορευ �� ��ωωωω: ir, proceder, viaja, Mt 2:20; 22:15; 25:41; Lc 7:50; 9:56; At 8:39;

20:1,22; 25:12; Rm 15:24; I Co 10:27 ): ir adiante, Lc 1:76; At 7:40.*
προταπροταπροταπροτα �� ��σσωσσωσσωσσω ( τα�σσω: alocar, Rm 13:1; colocar alguém na responsabilidade de Mt 8:9, versículo

variante; Lc 7:8; designar, pertencer a, At 13:48; devotar, I Co 16:15; ordenar, fixar, determinar, At
15:2; 18:2, versículo variante; At 22:10; Mt 28:16; At 28:23.*

προτει �νω ( τεινω:estender, alargar, relacionar. Grego Clássico ): atar, prender [ com correias ]:
At 22:25.*

προτιπροτιπροτιπροτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι ( τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: colocar ): expor publicamente, Rm 3:25; planejar, ter propósito, intenção,
Rm 1:13; Ef 1:9.*

προτρεπροτρεπροτρεπροτρε �� ��πωπωπωπω ( τρετρετρετρε �� ��πωπωπωπω: voltar, fazer voltar, mudar. Grego Clássico ): encorajar, persuadir, At 18:27.*
προτρεπροτρεπροτρεπροτρε �� ��χωχωχωχω, προδραµωπροδραµωπροδραµωπροδραµω �� ��νννν ( τρετρετρετρε �� ��χωχωχωχω: correr, Mt 27:48; Mc 5:6; Lc 15:20; Jo 20:2,4; I Co 9:24; lutar

para avançar, fazer progressos, Rm 9:16; I Co 9:24,26; Gl 2:2; 5:7; Fp 2:16; Hb 12:1; espalhar
rapidamente, II Ts 3:1 ): correr adiante, Lc 19:4; Jo 20:4; At 10:25, versículo variante.*

προυπαπρουπαπρουπαπρουπα �� ��ρχωρχωρχωρχω ( υυυυ �� ��παπαπαπα �� ��ρχωρχωρχωρχω: [ realmente ] existir, estar presente, At 3:6; 4:34; 19:40; 28:7,18; Mt
19:21; Lc 8:3; 11:21; 19:8; I Co 13:3; ser, Lc 8:41; 9:48; 16:14; At 7:55; 21:20; 22:3; Rm 4:19; I Co
7:26; Gl 1:14; Fp 2:6; Tg 2:15.

προπροπροπρο �� ��φασιφασιφασιφασιςςςς ( φαφαφαφα �� ��σισισισιςςςς: reportagem, notícia, At 21:31 ): motivo real, desculpar válida, Jo 15:22;
motivo falsamente alegado, pretexto, desculpa, Mt 23:14, versículo variante; Mc 12:40; Lc 20:47; At
27:30; Fp 1:18; I Ts 2:5.*

προφεπροφεπροφεπροφε �� ��ρωρωρωρω ( φεφεφεφε �� ��ρωρωρωρω: carregar ): realizar, produzir, Lc 6:45.*
προφθαπροφθαπροφθαπροφθα �� ��νωνωνωνω ( φθαφθαφθαφθα �� ��νωνωνωνω: chegar antes, preceder, I Ts 4:15; chegar, vir Mt 12:28; Lc 11:20; Rm 9:31;

II Co 10:14; Fp 3:16; I Ts 2:16.*
προχειριπροχειριπροχειριπροχειρι �� ��ζωζωζωζω ( χειχειχειχει �� ��ρρρρ: mão ): escolher para si mesmo, selecionar, indicar, At 22:26; 26:16; 3:20.*
προχειροτονεπροχειροτονεπροχειροτονεπροχειροτονε �� ��ωωωω ( χειχειχειχει �� ��ρρρρ: mão ): escolher ou indicar de antemão, At 10:41.*
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5) Com προπροπροπρο �� ������  ( Com Genitivo, de junto de; Com Dativo, junto de, além de; Com Acusativo, para,
contra ):

προσαπροσαπροσαπροσα �� ��ββββ �� ��βατονβατονβατονβατον ( σασασασα �� ��ββατονββατονββατονββατον: Sábado ): o dia anterior ao Sábado, isto é, Sexta-feira, Mc 15:42.*:
προσαπροσαπροσαπροσα �� ��γωγωγωγω, προσαγαγειπροσαγαγειπροσαγαγειπροσαγαγει �� ��ν, προσηπροσηπροσηπροση �� ��νεγκανεγκανεγκανεγκα, προσηνεπροσηνεπροσηνεπροσηνε �� ��χθηνχθηνχθηνχθην, προσηπροσηπροσηπροση �� ��χθεινχθεινχθεινχθειν ( ����αααα �� ��γωγωγωγω: guiar ): apresentar,

levar, Lc 9:41; At 12:6, versículo variante; At 16:20; Mt 18:24; I Pe 3:18; chegar perto, At 27:27.*
προσαγωγηπροσαγωγηπροσαγωγηπροσαγωγη � ( ����αααα �� ��γωγωγωγω: guiar ): acesso, meio de aproximação, Rm 5:2; Ef 2:18; 3:12.*
προσαιτεπροσαιτεπροσαιτεπροσαιτε �� ��ωωωω ( αααα ����ιτειτειτειτε �� ��ωωωω: pedir, solicitar, Mt 27:20; At 16:29; 13:28; Mt 7:9; I Co 1:22 ): mendigar, Jo

9:8; Mc 10:46, versículo variante; Lc 18:35, versículo variante.*
προσαιπροσαιπροσαιπροσαι �� ��τητητητηςςςς ( αααα ����ιιιι �� ��τητητητηςςςς de αααα ����ιτειτειτειτε �� ��ωωωω: pedir ): mendigar, Mc 10:46; Jo 9:8.*
προσαναβαιπροσαναβαιπροσαναβαιπροσαναβαι �� ��νωνωνωνω ( ����αναβαιαναβαιαναβαιαναβαι �� ��νωνωνωνω: subir ): subir, mover-se para cima Lc 14:10.*
προσαναλαµβαπροσαναλαµβαπροσαναλαµβαπροσαναλαµβα �� ��νωνωνωνω ( ����αναλαµβααναλαµβααναλαµβααναλαµβα �� ��νωνωνωνω: elevar, At 1:11; tomar, Ef 6:13,16; trazer, carregar, At 7:43;

II Tm 4:11; embarcar, At 20:13 ): dar boas vindas, recepcionar, At 28:2, versículo variante.*
προσαναλιπροσαναλιπροσαναλιπροσαναλι �� ��σκωσκωσκωσκω, προσαναλοπροσαναλοπροσαναλοπροσαναλο �� ��ωωωω ( ����αναλιαναλιαναλιαναλι �� ��σκωσκωσκωσκω, ����αναλοαναλοαναλοαναλο �� ��ωωωω: consumir, Lc 9:54; Gl 5:15; II Ts 2:8,

versículo variante* ): gastar [ muito ]: Lc 8:43.*
προσαναπληροπροσαναπληροπροσαναπληροπροσαναπληρο �� ��ωωωω ( ����αναπληροαναπληροαναπληροαναπληρο �� ��ωωωω: completar, encher a medida de, I Ts 2:16; suprir, I Co 16:17;

Fp 2:30; ocupar um lugar, I Co 14:16; cumprir, desempenhar, Mt 13:14; Gl 6:2.*
προσαναπτιπροσαναπτιπροσαναπτιπροσαναπτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι, προσανεθεπροσανεθεπροσανεθεπροσανεθε �� ��µηνµηνµηνµην ( τιθηµιτιθηµιτιθηµιτιθηµι: pôr, colocar ): acrescentar ou contribuir, Gl 2:6;

consultar, Gl 1:16.*
προσανεπροσανεπροσανεπροσανε �� ��χωχωχωχω ( ����ανεανεανεανε �� ��χωχωχωχω: levantar, chegar. Grego Clássico ): chegar perto de [ alguém ], At 27:27,

versículo variante.*
προσαπειλεπροσαπειλεπροσαπειλεπροσαπειλε �� ��ωωωω ( ����απειλεαπειλεαπειλεαπειλε �� ��ωωωω: ameaçar, At 4:7; I Pe 2:23* ): ameaçar mais [ ainda ], At 4:21.*
προσαχεπροσαχεπροσαχεπροσαχε �� ��ωωωω ( �ηχεηχεηχεηχε �� ��ωωωω: soar, I Co 13:1; Lc 21:25, versículo variante.*  ): ressoar, ressonar, At 27:27,

versículo variante.*
προσδαπαναπροσδαπαναπροσδαπαναπροσδαπανα �� ��ωωωω ( δαπαναδαπαναδαπαναδαπανα �� ��ωωωω: gastar livremente, Mc 5:26; At 21:24; II Co 12:15; despediçar, Lc

15:14; Tg 4:3.*
προσδεπροσδεπροσδεπροσδε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( δεδεδεδε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι: pedir, orar, Mt 9:38; Lc 8:38; At 8:24; 10:2; II Co 8:4; 10:2; Gl 4:12; Lc

8:28; At 21:39 ): necessitar, At 17:25.*
προσδεπροσδεπροσδεπροσδε �� ��χοµαιχοµαιχοµαιχοµαι ( δεδεδεδε �� ��χοµαιχοµαιχοµαιχοµαι: tomar, Mt 18:5; Lc 16:4,6; 22:17; At 7:59; 22:5; II Co 7:15; 11:4; Fp

4:18; recepcionar, Mc 6:11; Jo 4:45; Cl 4:10; aceitar, aprovar, Mt 11:14; Mc 10:15; Lc 8:13; II Co 6:1;
8:17; tolerar, II Co 11;16 ): tomar, receber, recepcionar, Lc 15:2; Rm 16:2; Fp 2:29; receber
voluntariamente, acolher, Hb 10:34; aceitar, Hb 11:35; esperar por, antecipar, Mc 15:43; Lc 2:25,38;
12:36; 23:51; At 23:21; 24:15; Tt 2:3; Jd 21; Lc 1:21, versículo variante; At 10:24, versículo variante.*

προσδιπροσδιπροσδιπροσδι �� ��δωµιδωµιδωµιδωµι ( διδιδιδι �� ��δωµιδωµιδωµιδωµι: dar ): dar, Lc 24:30, versículo variante.*
προσδραµωπροσδραµωπροσδραµωπροσδραµω �� ��νννν ( δραµωδραµωδραµωδραµω �� ��νννν de τρετρετρετρε �� ��χωχωχωχω: correr ): correr [ para ], Mc 9:15; 10:17; At 8:30; Jo 20:16,

versículo variante.*
προσεαπροσεαπροσεαπροσεα �� ��ωωωω ( ����εαεαεαεα �� ��ωωωω: deixar, permitir, Mt 24:43; At 14:16; 23:32; I Co 10:13; vamos, deixar, At 5:38,

versículo variante; Ap 2:20, versículo variante; partir At 27:40; pare!, Lc 22:51 ): permitir ir além, At
27:7.*

προσεγγιπροσεγγιπροσεγγιπροσεγγι �� ��ζωζωζωζω ( ����εγγιεγγιεγγιεγγι �� ��ζωζωζωζω: aproximar-se, chegar perto, Mc 2:4, versículo variante; At 10:25, versículo
variante; 27:27, versículo variante.*

προσεργαπροσεργαπροσεργαπροσεργα �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι ( ����εργαεργαεργαεργα �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι: trabalhar, ser ativo, Mt 21:28; 25:16; Rm 4:4; I Co 4:12; 9:6; I Ts
2:9 ): produzir mais, fazer mais, render mais, Lc 19:16.*

προσεπροσεπροσεπροσε �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι, προσελευπροσελευπροσελευπροσελευ �� ��σοµαισοµαισοµαισοµαι, προσεληπροσεληπροσεληπροσελη �� ��κυθακυθακυθακυθα, κροκροκροκρο �� ��σεκθεσεκθεσεκθεσεκθε, προσηπροσηπροσηπροση �� ��κθονκθονκθονκθον ( ����εεεε �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι: vir ): ir ou
vir para, aproximar-se, Mt 4:3,11; 5:1; 9:14; 24:1; Mc 6:35; Lc 23:52; Jo 12:21; At 9:1; Hb 12:18,22;
de aproximar-se de uma divindade, Hb 4:16; 7:25; 10:1,22; 11:6; I Pe 2:4; concordar, aceder, I Tm 6:3.

προσευχηπροσευχηπροσευχηπροσευχη �� �� ( εεεε ����υχηυχηυχηυχη �� ��: oração, Tg 5:15; voto, At 18:18; 21:23* ): oração, Mt 17:21; Mt 9:29; 14: 38;
Lc 6:12; At 3:1; Rm 12:12; Fp 4:6; Ap 8:3; lugar de oração, capela, At 16:13, 16.

προσεπροσεπροσεπροσε �� ��χωχωχωχω, προσεπροσεπροσεπροσε �� ��σχηκασχηκασχηκασχηκα, προσεπροσεπροσεπροσε �� ��ρχονρχονρχονρχον ( ����εεεε �� ��χωχωχωχω: ter, manter ): prestr atenção, At 8:6,10; 16:14; I Tm
1:4; 4:1; Tt 1:14; Hb 2:1; II Pe 1:19; estar preocupado com, At 20:28; estar vigilante, Lc 12:1; 17:3; At
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5:35; Mt 7:15; 10:17; ocupar-se com, devotar-se ou aplicar-se em, I Tm 4:13; Hb 7:13; ser
viciado, I Tm 3:8; conformar-se com, I Tm 6:3, versículo variante.

προσηλοπροσηλοπροσηλοπροσηλο �� ��ωωωω ( ηηηη �� ��λολολολο����: prego, Jo 20:25* ): pregar, cravar, Cl 2:14.*
προπροπροπρο �� ��σθεσισθεσισθεσισθεσιςςςς ( θεθεθεθε �� ��σισισισιςςςς: ação de estabelecer.  Grego Clássico. ): apresentação, Mt 12:4; Mc 2:26; Lc

6:4.*
προπροπροπρο �� ��σκαιροσκαιροσκαιροσκαιροςςςς ( καιροκαιροκαιροκαιρο �� ��ςςςς: tempo ): convocar, chamar, Mt 10:1; Mc 3:13,23; Lc 15:26; At 5:40;

23:17,23; Tg 5:14; At 2:39; 13:2; 16:10.
προσκαλεπροσκαλεπροσκαλεπροσκαλε �� ��ωωωω, προσκεπροσκεπροσκεπροσκε �� ��κληµαικληµαικληµαικληµαι ( καλεκαλεκαλεκαλε �� ��ωωωω: chamar, Mt 22:43,45; 23:7,10; Lc 1:59; I Co 1:9; Gl

5:8,13; Ef 4:1; I Tm 6:12; Hb 9:15; I Pe 5:10 ): Mt 10:1; Mc 3:13; 10:7; preparar, Mc 3:9; ocupar-se
com, At 1:14; 6:4; Rm 12:12; Cl 4:2; Rm 13:6; manter-se firme, continuar, At 2:42; At 2:46.*

προσκαρτερεπροσκαρτερεπροσκαρτερεπροσκαρτερε �� ��ωωωω ( καρτερεκαρτερεκαρτερεκαρτερε �� ��ωωωω: perserverar, manter-se firme, Hb 11:27* ): aderir a, persistir em,
aderir, ser fiel, At 8:13; 10:7; preparar, Mc 3:9; ocupar-se com, At 1:14; 6:4; Rm 12:12; Cl 4:2; Rm
13:6; manter-se firme, At 2:42; gastar muito tempo com, At 2:46.*

προσκαρτεπροσκαρτεπροσκαρτεπροσκαρτε �� ��ρησιρησιρησιρησιςςςς ( καρτεκαρτεκαρτεκαρτε �� ��ρησιρησιρησιρησιςςςς de καρτερεκαρτερεκαρτερεκαρτερε �� ��ωωωω, perseverar ): perseverança, paciência, Ef 6:18.*
προσκεφαπροσκεφαπροσκεφαπροσκεφα �� ��λαιονλαιονλαιονλαιον ( κεφακεφακεφακεφα �� ��λαιονλαιονλαιονλαιον: bater a cabeça, Mc 12:4* ):almofada, Mc 4:38.*
προσκληροπροσκληροπροσκληροπροσκληρο �� ��ωωωω ( κληροκληροκληροκληρο �� ��ωωωω: designar por sorte,  em quem nossa sorte está lançada, Ef 1:11* ):

designar a, umir-se a, juntar-se a, At 17:4.*
προπροπροπρο �� ��σκλησισκλησισκλησισκλησιςςςς ( κληκληκληκλη �� ��σισισισιςςςς: chamada, convocação, Rm 11:29; I Co 1:26; Ef 4:1,4; Fp 3:4; II Ts 1:11;

II Tm 1:9; Hb 3:1; II Pe 1:10; Lc 11:42, versículo variante; a esperança para a qual ele chamar, Ef
1:18; posição, I Co 7:20* ): convite, convocação, I Tm 5:21.*

προσκλιπροσκλιπροσκλιπροσκλι �� ��νωνωνωνω ( κλικλικλικλι �� ��νωνωνωνω: inclinar, recostar-se, curvar-se, Lc 24:5; Jo 19:30; jazer, Mt 8:20; Lc 9:58;
virar-se para fugir, Hb 11:34; declinar, terminar, Lc 9:12; 24:29.*

προπροπροπρο �� ��σκλισισκλισισκλισισκλισιςςςς  ( κλικλικλικλι �� ��σισισισιςςςς: ação ou faculdade de separar. Grego Clássico ): parcialidade, I Tm 5:21.*
προσκολλαπροσκολλαπροσκολλαπροσκολλα �� ��ωωωω ( κολλακολλακολλακολλα �� ��ωωωω: juntar, abraçar, grudar, Lc 10:11; Mt 19:5; At 5:13; 8:29; 9:26; 10:28;

Rm 12:9; I Co 6:16; tornar-se um seguidor de, At 17:34; alugar-se a alguém, Lc 15:15; tocar, alcançar,
Ap 18:5* ): aderir firmemente, devotar-se a, unir-se a, Ef 5:31; Mt 19:5, versículo variante; Mc 10:7;
At 5:36, versículo variante.*

προπροπροπρο �� ��σκοµµασκοµµασκοµµασκοµµα ( κοκοκοκο �� ��µµαµµαµµαµµα: corte, incisão, fragmento, vírgula. Grego Clássico. ): tropeço, ofensa, Rm
9:32; I Pe 2:8; Rm 14:20; Rm 14:13; I Co 8:9.*

προσκοπηπροσκοπηπροσκοπηπροσκοπη �� �� ( κοπηκοπηκοπηκοπη �: derrota, matança, Hb 7:1* ): ocasião para ofender, II Co 6:3.*
προσκοπροσκοπροσκοπροσκο �� ��πτωπτωπτωπτω ( κοκοκοκο �� ��πτωπτωπτωπτω: cortar, Mt 21:8; Mc 11:8; bater no peito, lamentar, Mt 11:17; 24:30; Lc

8:52; 23:27; Ap 1:7; 18:9* ): lançar, Mt 4:6; Lc 4:11; tropeçar, Jo 11:9; bater contra, Mt 7:27; ofender-
se, sentir repugnância, rejeitar, Rm 9:32; 14:21; I Pe 2:8.*

προσκυλιπροσκυλιπροσκυλιπροσκυλι �� ��ωωωω ( κυλικυλικυλικυλι �� ��ωωωω: rolar, Lc 23:53, versículo variante; rolar-se Mc 9:20* ): rolar [ até ], fazer
rolar, Mt 27:60; Mc 15:46; Lc 23:53, versículo variante.*

προσκυνεπροσκυνεπροσκυνεπροσκυνε �� ��ωωωω ( κυνεκυνεκυνεκυνε �� ��ωωωω: beijar, abraçar. Grego Clássico ): [ prostar-se ] adorar, prostar-se perante,
Mt 18:26; At 10:25; Ap 3:9; Mt 4:10; Jo 4:20,23; 12:20; At 24:11; I Co 14:25; Hb 11:21; Ap 4:10;
14:7; 19:4; At 7:43; Mt 4:9; Lc 4:7; Ap 9:20; 13:4; 14:9,11; Ap 22:8; Mc 2:2,8,11; 8:2; 9:18; 14:33;
20:20; 15:25; 28:9,17; Mc 5:6; 15:19; Lc 24:52.

προσκυνητηπροσκυνητηπροσκυνητηπροσκυνητη �� ��ςςςς : adorador, Jo 4:23.*
προσλαλεπροσλαλεπροσλαλεπροσλαλε �� ��ωωωω ( λαλελαλελαλελαλε �� ��ωωωω: soar, emitir sons ): falar para ou com, At 13:43; 28:20.*
προσλαµβα�νω, προσηλαβο �µην, προσλαβου� ( λαµβα�νω: tomar, apossar-se ): tomar,

participar, At 27:34, versículo variante; Mt 16:22; Mc 8:32; At 18:26; Rm 14:1; 15:7; 14:3; 15:7; At
28:2; Fm 12, versículo variante; At 17:5; comer, 27:33,36.*

προσλεπροσλεπροσλεπροσλε �� ��γωγωγωγω ( λελελελε �� ��γωγωγωγω: falar, dizer ): responder, replicar, no final de Marcos.
προπροπροπρο �� ��σληµψισληµψισληµψισληµψιςςςς,�προπροπροπρο �� ��σληψισληψισληψισληψιςςςς ( ληληληλη �� ��µψιµψιµψιµψις: recibo, crédito, Fp 4:15* ): aceitação, Rm 11:15.*
προσµεπροσµεπροσµεπροσµε �� ��νωνωνωνω, προσµειπροσµειπροσµειπροσµει �� ��ναιναιναιναι ( µεµεµεµε �� ��νωνωνωνω: permanecer ): permenecer, Mt 15:32; Mc 8:2; At 11:23;

continuar, At 13:43; 11:23, versículo variante;  I Tm 5:5; ficar mais tempo, At 18:18; I Tm 1:3.*
προσορµιπροσορµιπροσορµιπροσορµι �� ��ζωζωζωζω ( οοοο �� ��ρµιρµιρµιρµι �� ��ζωζωζωζω: ancorar. Grego Clássico ): chegar ao porto, ancorar, Mc 6:53.*
προσοφειπροσοφειπροσοφειπροσοφει �� ��λωλωλωλω ( ����οφειοφειοφειοφει �� ��λωλωλωλω: dever, estar em débito ): dever, devedor, Fm 19.*



85

85

προσοχθιζωπροσοχθιζωπροσοχθιζωπροσοχθιζω ( talvez de ����εχθροεχθροεχθροεχθρο �� ������: odiado ): estar irado, ofendido, provocado, Hb 3:10,17.*
προσπαιπροσπαιπροσπαιπροσπαι �� ��ωωωω ( παιπαιπαιπαι �� ��ωωωω: bater, golpear, ferir, Mt 26:68; Mc 14:47; Lc 22:64; Jo 18:10; ferroar, picar,

Ap 9:5.*
προπροπροπρο �� ��σπεινοσπεινοσπεινοσπεινοςςςς ( πειναπειναπειναπεινα �� ��ωωωω: ter fome, Mt 4:2; 12:1; Mc 11:12; Lc 6:3; I Co 11:21,34; Fp 4:12; Ap

7:16; Mt 5:6; Jo 6:35 ): faminto, At 10:10.*
προσπηπροσπηπροσπηπροσπη �� ��γνυµιγνυµιγνυµιγνυµι, προσπηπροσπηπροσπηπροσπη �� ��ξαντεξαντεξαντεξαντεςςςς ( πηπηπηπη �� ��γνυµιγνυµιγνυµιγνυµι: estabelecer, fundar, Hb 8:2* ): fixar a, pregar a [ uma

cruz ], At 2:23.*
προσπιπροσπιπροσπιπροσπι �� ��πτωπτωπτωπτω, προσεπροσεπροσεπροσε �� ��πεσονπεσονπεσονπεσον ( πιπιπιπι �� ��πτωπτωπτωπτω: cair ): cair perante ou aos pés de, Mc 3:11; 5:33; 7:25; Lc 5:8;

8:28,47; At 16:29; cair sobre, lançar-se contra, Mt 7:25.*
προσποιεπροσποιεπροσποιεπροσποιε �� ��ωωωω ( ποιεποιεποιεποιε �� ��ωωωω: fazer ): fazer como que, dar a impressão, Lc 24:28; tomar nota de, Jo 8:6,

versículo variante.*
προσπορευπροσπορευπροσπορευπροσπορευ �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( πορευοµαιπορευοµαιπορευοµαιπορευοµαι de πορευπορευπορευπορευ �� ��ωωωω: fazer passar, trasportar, enviar, ir. Grego Clássico ):

chegar a, aproximar-se, Mc 10:35.*
προσρηπροσρηπροσρηπροσρη �� ��γνυµιγνυµιγνυµιγνυµι, προσρηπροσρηπροσρηπροσρη �� ��σσωσσωσσωσσω, προσεπροσεπροσεπροσε �� ��ρηξαρηξαρηξαρηξα ( ρρρρ �� ��ηηηη �� ��γνυµιγνυµιγνυµιγνυµι: cortar [ em pedaços ], quebrar, romper, Mt

7:6; 9:17; Mc 2:22; Lc 5:6, versículo variante; Lc 5:37; irromper, prorromper, Gl 4:27.*
προσταπροσταπροσταπροστα �� ��σσωσσωσσωσσω, προστεταγµεπροστεταγµεπροστεταγµεπροστεταγµε �� ��νονονονοςςςς ( τατατατα �� ��σσωσσωσσωσσω: alocar, designar, determinar, colocar alguém na

responsabilidade, Rm 13:1; Mt 8:9, versículo variante; Lc 7:8; At 13:48 ): fixar, determinar, designar,
At 17:26.*

προστιπροστιπροστιπροστι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι, προσεθεπροσεθεπροσεθεπροσεθε �� ��µηνµηνµηνµην, προσεπροσεπροσεπροσε �� ��θηκαθηκαθηκαθηκα, προσετεπροσετεπροσετεπροσετε �� ��θηνθηνθηνθην, προσθειπροσθειπροσθειπροσθει �� ��ναιναιναιναι, προσθειπροσθειπροσθειπροσθει �� ��ςςςς,� προπροπροπρο �� ��σθεσθεσθεσθε���� ,
προσθωπροσθωπροσθωπροσθω� ( τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: pôr, colocar ): expor publicamente, Rm 3:25; planejar, ter propósito, intenção, Rm
1:13; Ef 1:9.*

προστρεπροστρεπροστρεπροστρε �� ��χωχωχωχω ( τρετρετρετρε �� ��χωχωχωχω: correr ): correr adiante, Lc 19:4: Jo 20:4; At 10:25, versículo variante.*
προσφαπροσφαπροσφαπροσφα �� ��γιονγιονγιονγιον: peixe, Jo 21:5.*
προπροπροπρο �� ��σφατοσφατοσφατοσφατοςςςς: novo, Hb10:20.*
προσφαπροσφαπροσφαπροσφα �� ��τωτωτωτωςςςς : recentemente, At 18:2.*
προσφεπροσφεπροσφεπροσφε �� ��ρωρωρωρω, προσελευπροσελευπροσελευπροσελευ �� ��σοµαισοµαισοµαισοµαι, προσηπροσηπροσηπροση �� ��νεγκανεγκανεγκανεγκα, προσηνεπροσηνεπροσηνεπροσηνε �� ��χθηνχθηνχθηνχθην ( φεφεφεφε �� ��ρωρωρωρω: levar, carregar ): trazer,

levar, Mt 4:24; 9:2, 32; 17:16; 19:13; 25:20; Mc 2:4; Lc 18:15; 23:14,36; Jo 19:29; At 8:18; trazer,
ofertar, Mt 2:11; 5:23; Mc 1:44; At 7:42; Hb 5:1,3; 8:3; 9:7,9,14,25,28; 11:4,17; Jo 16:2; Hb 5:7;
tratar, Hb 12:7.

προσφιληπροσφιληπροσφιληπροσφιλη �� ��ςςςς ( φιληφιληφιληφιλη �� ��ςςςς de φιφιφιφι �� ��λολολολοςςςς : devotado ): agradável, amável, Fp 4:8.*
προσφοραπροσφοραπροσφοραπροσφορα � ( φοφοφοφο �� ��ροροροροςςςς: tributo, taxa, Lc 20:22; 23:2; Rm 13:6* ): oferta, sacrifício, apresentação, At

24:17; Hb 10:10,14,18; aquilo que é trazido, ofertado, dom, At 21:26; Rm 15:16; Ef 5:2; Hb 10:5,8.*
προσφωνεπροσφωνεπροσφωνεπροσφωνε �� ��ωωωω ( φωνεφωνεφωνεφωνε �� ��ωωωω: produzir som ): chamar, convocar, Mt 11:16; Lc 7:32; 23:20; At 22:2;

21:40; Lc 6:13; 13:12; At 11:2, versículo variante.*
προσχαιπροσχαιπροσχαιπροσχαι �� ��ρωρωρωρω ( χαιχαιχαιχαι �� ��ρωρωρωρω: regozijar-se ): estar feliz, Mc 9:15, versículo variante.*
προπροπροπρο �� ��σχυσισχυσισχυσισχυσιςςςς ( χυχυχυχυ �� ��σισισισιςςςς: derramamento. Grego Clássico ): aspersão, Hb 11:28.*
προσψαυπροσψαυπροσψαυπροσψαυ �� ��ωωωω ( ψαυψαυψαυψαυ �� ��ωωωω: esfregar, tocar, apalpar, agarrar. Grego Clássico ): tocar, Lc 11:46.*
προσωποληπτεπροσωποληπτεπροσωποληπτεπροσωποληπτε �� ��ωωωω: mostrar parcialidade, Tg 2:9.*
προσωπολη �µπτης : alguém que mostrar parcialidade, At 10:34.*
προσωποληµψιπροσωποληµψιπροσωποληµψιπροσωποληµψι �� ��αααα: parcialidade, Rm 2:11; Ef 6:9; Cl 3:35; Tg 2:1.*
προπροπροπρο �� ��σωπονσωπονσωπονσωπον: face, aparência, Mt 6:16; 26:67; Mc14:65; Lc 9:29; At 6:15; I Co 14:25; II Co

3:7,13,18; Tg 1:23; Ap 4:7; 9:7; 10:1; Mt 18:10; Lc 9:51,53; 24:5; I Co 3:7,13,18; Tg 1:23; Ap 4:7;
9:7; 10:1; Mt 18:10; Lc 9:51,53; 24:5; I Co 13:12; At 20:25,38; Gl 1:22; Hb 9:24; I Pe 3:12; Ap 22:4; I
Ts 2:17; Jd 16; Lc 20:21; Gl 2:6; Mt 11:10; Lc 2:31; At 3:13,20; 5:41; 13:24; II Ts 1:9;  na presença,
Mt 11:10; Lc 2:31; At 3:13,20; 5:41; 13:24; II Ts 1:9; II Co 8:4; At 25:16; II Co 10:1; na cara, Gl 2:11;
Mt 16:3; Lc 12:56; II Co 5:12; Tg 1:11; Lc 21:35; At 17:26; II Co 1:11.
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 6) Com εεεε ����ιιιιςςςς ( Com Acusativo: para ):
εεεε ����ισαισαισαισα �� ��γωγωγωγω ( ����αααα �� ��γωγωγωγω: guiar ): trazer, levar.
εεεε ����ισακουισακουισακουισακου �� ��ωωωω ( ����ακουακουακουακου �� ��ωωωω: ouvir ): prestar atenção, I Co 14:21; usada para se referir a atenção de Deus

às orações, Mt 6:7; Lc 1;13; At 10;31; Hb 5:7.*
εεεε ����ισδεισδεισδεισδε �� ��χοµαιχοµαιχοµαιχοµαι ( δεδεδεδε �� ��χοµαιχοµαιχοµαιχοµαι: receber ): receber, II Co 6:17.*
ε�ι �σειµι ( εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� ��: ser ): vir ( para ), ir ( para ), entrar, Mt 19:24; Mc 1:2; 5:12; 11:11; Hb 6:19; Mt

5:20; Jo 4:38; Hb 3:11,18.
εεεε ����ισκαλεισκαλεισκαλεισκαλε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( καλεωκαλεωκαλεωκαλεω: chamar ): convidar ( para ), At 10:23.*
εεεε ����ιιιι �� ��σοδοσοδοσοδοσοδοςςςς ( οοοο �� ��δοδοδοδο �� ��ςςςς :caminho ): entrada, I Ts 1:9; 2:1; Hb 10:19; II Pe 1:11; At 13:14.*
εεεε ����ισπορευισπορευισπορευισπορευ �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( πορευπορευπορευπορευ �� ��ωωωω: ir, viajar ): ir ( para ), vir (  para ), entrar, Mt 15:17; Mc 1:21; 4:19;

5:40; Lc 19:30; At 8:3.
εεεε ����ισφεισφεισφεισφε ����ρωρωρωρω ( φεφεφεφε �� ��ρωρωρωρω: levar, carregar ): levar, trazer, Mt 6:13; Lc 5:18; 11:4; At 17:20; I Tm 6:7; Hb

13:11; Lc 12:11.*

7)  Com �αναανααναανα �� �� ( Com Acusativo,

8) Com κατακατακατακατα �� �� (  Com Genitivo: contra, debaixo.  Com Acusativo: por causa );
καταβαικαταβαικαταβαικαταβαι �� ��νωνωνωνω, κατεκατεκατεκατε �� ��βηνβηνβηνβην ( βαιβαιβαιβαι �� ��νωνωνωνω: separar. Grego Clássico ): descer, vir a baixo, Mt 8:1; Mc 1:10; 9:9;
15:30,32; Lc 19:5.
καταβκαταβκαταβκαταβ �� ��αααα �� ��λλωλλωλλωλλω ( βαβαβαβα �� ��λλωλλωλλωλλω: lançar, Mt 3:10; 5:29 ): vir para baixo, Mt 8:1; Rm 10:7; Ef 4:10; Tg 1:17.
καταβαρεκαταβαρεκαταβαρεκαταβαρε �� ��ωωωω ( βαρεβαρεβαρεβαρε �� ��ωωωω: pesar, Lc 9:32; 21:34; II Co 1:8; I Tm 5:16 ): ser um peso para, II Co 12:16.*
κατακατακατακατα �� ��βαρυνωβαρυνωβαρυνωβαρυνω ( βαρυβαρυβαρυβαρυ �� ��νωνωνωνω: pesar, afligir, oprimir, At 3:14; 28:27; II Co 5:4, todos de manuscritos
variantes.*
κατακατακατακατα �� ��βασιβασιβασιβασιςςςς ( βαβαβαβα �� ��σισισισιςςςς: pé ( humano ), At 3:7* ): baixada, costa, Lc 19:37.*
καταβοκαταβοκαταβοκαταβο �� ��αωαωαωαω ( βοαβοαβοαβοα �� ��ωωωω: gritar, Mt 3:3; Jo 1:23 ): gritar, acusar, At 18:13, manuscrito variante.*
καταβοληκαταβοληκαταβοληκαταβολη � ( βοληβοληβοληβολη� : tiro, Lc 22:41* ): fundamento, início, Mt 27:34; Lc 11:50; Jo 17:24; Ef 1:4; Hb
11:11; Ap 17:8.
καταβραβευκαταβραβευκαταβραβευκαταβραβευ �� ��ωωωω ( βραβευβραβευβραβευβραβευ �� ��ωωωω, arbitrar, Cl 3:15* ): decidir contra, privar, condenar, Cl 2:18.*
καταγγεκαταγγεκαταγγεκαταγγε �� ��λωλωλωλω, κατηκατηκατηκατη �� ��γγειλαγγειλαγγειλαγγειλα, κατηγγεκατηγγεκατηγγεκατηγγε �� ��ληνληνληνλην ( ����αγγεαγγεαγγεαγγε �� ��λωλωλωλω, anunciar,  Jo 20:18; 4:51, versículo variante* ):
proclamar, At 13:5; 16:21; 17:23; Rm 1:8; I Co 9:14; 11:26; Fp 1:17.
καταγεκαταγεκαταγεκαταγε �� ��λαωλαωλαωλαω, κατεγεκατεγεκατεγεκατεγε �� ��λωνλωνλωνλων ( γεγεγεγε �� ��λαωλαωλαωλαω, sorrir, Lc 6:21, 25* ): rir de, ridicularizar, Mt 9:24; Mc 5:40; Lc
8:53.*
καταγινωκαταγινωκαταγινωκαταγινω �� ��σκωσκωσκωσκω, κατεκατεκατεκατε �� ��γνωσµαιγνωσµαιγνωσµαιγνωσµαι ( γινωγινωγινωγινω �� ��σκωσκωσκωσκω: conhecer ): condenar, Gl 2:11; I Jo 3:20; Mc 7:2,
manuscrito variante.*
καταγρακαταγρακαταγρακαταγρα �� ��φωφωφωφω ( γραγραγραγρα �� ��φωφωφωφω: escrever ): escrever, Jo 8:6,8, o vosso encontra-se em manuscrito variante.*
κατακατακατακατα �� ��γωγωγωγω, καταχθεικαταχθεικαταχθεικαταχθει �� ��ςςςς, κατηκατηκατηκατη �� ��γαγονγαγονγαγονγαγον, κατηκατηκατηκατη �� ��χθηµενχθηµενχθηµενχθηµεν ( ����αααα �� ��γωγωγωγω: guiar ): abaixar, levar, trazer, At 9:30; 21:3,
manuscrito variante; 22:30; 23:15,20,28; 27:3; 28:12.*
καταδεκαταδεκαταδεκαταδε �� ��ωωωω ( δεδεδεδε �� ��ωωωω: prender, Mt 13:30; 16:19; 18:18; Jo 19:40; Mc 6:17; At 9:2,14,21; 21:11; Cl 4:3 ):
atar, Lc 10:34.*
κατακατακατακατα �� ��δηλοδηλοδηλοδηλοςςςς ( δηδηδηδη �� ��λολολολοςςςς: claro, evidente, Mt 26:73; I Co 15:27; Gl 3:11; I Tm 6:7, manuscrito variante ):
muito claro, evidente, Hb 7:15.*
καταδικακαταδικακαταδικακαταδικα �� ��ζωζωζωζω ( δικαδικαδικαδικα �� ��ζωζωζωζω: julgar, condenar, Lc 6:37, manuscrito variante.*
καταδικαταδικαταδικαταδι �� ��κηκηκηκη ( διδιδιδι �� ��κηκηκηκη: penalidade, punição, II Ts 1:9; Jd 7; At 25:15, manuscrito variante, At 28:4* ):
condenação, sentença condenátoria, At 27:15.*
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καταδιωκαταδιωκαταδιωκαταδιω �� ��κωκωκωκω ( διωδιωδιωδιω �� ��κωκωκωκω: perseguir, Mt 5:11, 44; Lc 21:12; Jo 5:16; I Co 4:12; Gl 5:11; II Tm
3:12; Lc 17:23; Hb 12:14 ): buscar diligentemente, Mc 1:36.*
καταδουλοκαταδουλοκαταδουλοκαταδουλο �� ��ωωωω ( δουλοδουλοδουλοδουλο �� ��ωωωω: escravizar, At 7:6; II Pe 2:19; Rm 6:18,22; I Co 7:15; 9:19; Gl 4:3; Tt 2:3* ):
escravizar, II Co 11:20; Gl 2:4.*
καταδυναστευκαταδυναστευκαταδυναστευκαταδυναστευ �� ��ωωωω ( δυναδυναδυναδυνα �� ��στηστηστηστηςςςς: líder, soberano, Lc 1:52; I Tm 6:15; At 8:27* ): oprimir, explorar,
dominar At 10:38; Tg 2:6.*
κατακατακατακατα �� ��θεµαθεµαθεµαθεµα, κατανακατανακατανακατανα �� ��θεµαθεµαθεµαθεµα ( ����αναναναν �� ��αααα �� ��θεµαθεµαθεµαθεµα: maldição): amaldiçoar, Ap 22:3.*
καταθεµατικαταθεµατικαταθεµατικαταθεµατι �� ��ζωζωζωζω ( ����αναναναν �� ��αααα �� ��θεµαθεµαθεµαθεµα: maldição ): amaldiçoar, Mt 26:74.*
κατακατακατακατα �� ��ισχυισχυισχυισχυ �� ��νωνωνωνω ( αααα ����ισχυισχυισχυισχυ �� ��νηνηνηνη: vergonha ): desonrar, I Co 11:4; I Co 1:27; Lc 13:17; II Co 7:14; 9:4; I Pe
3:16; Mt 20:28; humilhar, I Co 11:22; desapontar, Rm 5:5; 9:33; 10:11; I Pe 2:6.*
κατακαικατακαικατακαικατακαι �� ��ωωωω, κατακαηκατακαηκατακαηκατακαη �� ��σοµαισοµαισοµαισοµαι, κατακαυκατακαυκατακαυκατακαυ �� ��σαισαισαισαι ( καικαικαικαι �� ��ωωωω: iluminar ): queimar, consumir no fogo, Mt 3:12;
13:30,40; At 19:19; Hb 13:11; Ap 8:7; 18:8; II Pe 3:10, versículo variante.
κατακαλυκατακαλυκατακαλυκατακαλυ �� ��πτωπτωπτωπτω ( καλυκαλυκαλυκαλυ �� ��πτωπτωπτωπτω: cobrir, Mt 8:24; Lc 8:16; 23:30; Tg 5:20; I Pe 4:8; II Co 4:3 ): cobrir-se
com véu, I Co 11:6.*
κατακαυχακατακαυχακατακαυχακατακαυχα �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι, κατακαυχωκατακαυχωκατακαυχωκατακαυχω�( καυχακαυχακαυχακαυχα �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι: jactar-se ): jactar-se, Rm 11:18;Tg 3:14; 4:16,
versículo variante;  triunfar,Tg 2:13.*
κατακατακατακατα �� ��κειµακειµακειµακειµα ( κεικεικεικει �� ��µαµαµαµα: deitar ): jazer, Mc 1:30; 2:4; 5:40, versículo variante; Lc 5:25; Jo 5:3,6; At 9:33;
28:8; Mc 2:15; 14:3; Lc 5:29; 7:37; I Co 8:10.* ��
κατακλακατακλακατακλακατακλα �� ��ωωωω ( κλακλακλακλα �� ��ωωωω: quebrar ): quebrar em pedaços, Mc 6:41; Lc 9:16.*
κατακλεικατακλεικατακλεικατακλει �� ��ωωωω ( κλεικλεικλεικλει �� ��ωωωω: fechar, Mt 6:6; 23:13; 25:10; Lc 11:7; Jo 20:19,26; At 21:30; I Jo 3:17; Ap 3:7;
11:6; 20:3; 21:25; At 5:23; Lc 4:25* ): fechar, prender, Lc 3:20; At 26:10.*
κατακληρονοµεκατακληρονοµεκατακληρονοµεκατακληρονοµε �� ��ωωωω ( κληρονοµεκληρονοµεκληρονοµεκληρονοµε �� ��ωωωω: herdar, Gl 4:30; Mt 5:5; 25:34; I Co 6:9; 15:50; Gl 5:21 ): dar por
herança, At 13:19.*
κατακλικατακλικατακλικατακλι �� ��νωνωνωνω, κατεκρικατεκρικατεκρικατεκρι �� ��θηνθηνθηνθην ( κλικλικλικλι �� ��νωνωνωνω: inclinar, Lc 24:5; Jo 19:30; jazer, Mt 8:20; Lc 9:58; virar-se para
fugir, Hb 11:34; declinar, terminar, Lc 9:12; 24:29* ): fazer reclinar ou sentar-se, Lc 9:14; Lc 7:36;
14:8; 24:30.*
κατακλυκατακλυκατακλυκατακλυ �� ��ζωζωζωζω ( κλυκλυκλυκλυ �� ��ζωζωζωζω: acoitar com ondas, banhar, lavar.  Grego Clássico ): inundar, II Pe 3:6.*
κατακλυσµοκατακλυσµοκατακλυσµοκατακλυσµο �� ��ςςςς ( κλυκλυκλυκλυ �� ��σµασµασµασµαςςςς de κλυκλυκλυκλυ �� ��ζωζωζωζω: banhar.  Grego Clássico ): dilúvio, inundação, Mt 24:38; Lc
17:27; II Pe 2:5.*
κατακοκατακοκατακοκατακο �� ��πτωπτωπτωπτω ( κοκοκοκο �� ��πτωπτωπτωπτω: cortar, Mt 21:8; Mc 11:8; bater no peito, Mt 11:17; 24:30; Lc 8:52; 23:27; Ap
1:7; 18:9*  ): ferir, bater, cortar, Mt 5:5.*

κατακρηµνικατακρηµνικατακρηµνικατακρηµνι �� ��ζωζωζωζω ( κρηµνικρηµνικρηµνικρηµνι �� ��ζωζωζωζω: precipitar. Grego Clássico ): lançar abaixo ( de ) um despenhadeiro, Lc
4:29.*
κατακατακατακατα �� ��κριµακριµακριµακριµα ( κρικρικρικρι �� ��µαµαµαµα: processo, decisão, decreto, juízo ): punição, condenação, Rm 5:16,18; 8:1.*
κατακρικατακρικατακρικατακρι �� ��νωνωνωνω ( κρικρικρικρι �� ��νωνωνωνω: separar, julgar ): condenar, Mt 27:3; Mc 10:33; Lc 11:31; Rm 2:1; 8:3,34; Hb
11:7; II Pe 2:6.
κατακρισικατακρισικατακρισικατακρισιςςςς ( κρικρικρικρι �� ��σισισισιςςςς: juízo ): condenação, II Co 3:9; 7:3.*
κατακυκατακυκατακυκατακυ �� ��πτωπτωπτωπτω ( κυκυκυκυ �� ��πτωπτωπτωπτω: ocultar, Mt 13:44; 25:18,25; Lc 13:21; Jo 12:36; Ap 6:15; Mt 11:25; Lc 18:34;
Jo 19:38; Cl 3:3; I Tm 5:25 ): inclinar-se ( talvez “esquivar-se” ), Jo 8:8.*
κατακυριευκατακυριευκατακυριευκατακυριευ �� ��ωωωω ( κυριευκυριευκυριευκυριευ �� ��ωωωω: se dono ou mestre, dominar, Lc 22:25; At 19:16, versículo variante; Rm
6:9,14; 14:9; II Co 1:24; I Tm6:15* ): ganhar domínio, At 19:16; Mt 20:25; Mc 10:42; I Pe 5:3.*
καταλαλεκαταλαλεκαταλαλεκαταλαλε �� ��ωωωω ( λαλελαλελαλελαλε �� ��ωωωω: soar, emitir sons ): falar contra, difamar,  Tg 4:11; I Pe 2:12; 3:16.*
καταλαλιακαταλαλιακαταλαλιακαταλαλια �� �� ( λαλιαλαλιαλαλιαλαλια�: fala, dito, Jo 4:42; Mt 26:73 e Mc 15:34 textos variantes* ): calúnia, difamação,
II Co 12:20; I Pe 2:1.*
κατακατακατακατα �� ��λαλολαλολαλολαλοςςςς ( λαλολαλολαλολαλοςςςς: loquaz.  Grego Clássico ): caluniador, Rm 1:30.*
καταλαµβακαταλαµβακαταλαµβακαταλαµβα �� ��νωνωνωνω, κατειληµεκατειληµεκατειληµεκατειληµε �� ��νονονονοςςςς,� κατεικατεικατεικατει �� ��ληφαληφαληφαληφα, κατεκατεκατεκατε �� ��λαβονλαβονλαβονλαβον, κατεληκατεληκατεληκατελη �� ��µφθηνµφθηνµφθηνµφθην, κατεληκατεληκατεληκατελη �� ��µφθηνµφθηνµφθηνµφθην (
λαµβα�νω: toma, pegar, agarrar ): agarra, vencer, Rm 9:30; I Co 9:24; Fp 3:12; Jo 1:5; Mc 9:8; Jo
12:35; 6:17, versículo variante; I Ts 5:4; Jo 8:3; At 4;13; 10:34; Ef 3:18; At 25:25.*
καταλεκαταλεκαταλεκαταλε �� ��γωγωγωγω ( λελελελε �� ��γωγωγωγω: falar ): selecionar, inscrever, arrolar, catálogo, I Tm 5:9.*
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κατακατακατακατα �� ��λειµµαλειµµαλειµµαλειµµα ( λειµµαλειµµαλειµµαλειµµα: remanescente, Rm 11:5* ): Rm 9:27, versículo variante.*
καταλεικαταλεικαταλεικαταλει �� ��πωπωπωπω, καταλελειµµεκαταλελειµµεκαταλελειµµεκαταλελειµµε �� ��νονονονοςςςς, καταλιπωκαταλιπωκαταλιπωκαταλιπω �� ��νννν, κατεκατεκατεκατε �� ��λιπονλιπονλιπονλιπον, κατεκατεκατεκατε �� ��λειψαλειψαλειψαλειψα ( λειλειλειλει �� ��πωπωπωπω: faltar, carecer, Lc
18:22; Tt 1:5; 3:13; Tg 1:4; Tg 1:5; 2:15.*
καταλιθακαταλιθακαταλιθακαταλιθα �� ��ζωζωζωζω ( λιλιλιλι �� ��θαζωθαζωθαζωθαζω: apedrejar, Jo 8:5; 10:31-33; 11:8; At 5:26; 14:19; II Co 11:25; Hb 11:37.
καταλλακαταλλακαταλλακαταλλα �� ��σσωσσωσσωσσω, καταλλαγηκαταλλαγηκαταλλαγηκαταλλαγη �, καταλλαγεικαταλλαγεικαταλλαγεικαταλλαγει �� ������, κατηλλακατηλλακατηλλακατηλλα �� ��γηνγηνγηνγην ( συναλλασυναλλασυναλλασυναλλα �� ��σσωσσωσσωσσω: reconciliar, At 7:26* ):
reconciliar (1), reconciliação, Rm 5:10(1), 11;11:15; II Co5:18-20(1); I Co 7:11(1); II Co 5:18; II Co 5:18;
At 12:22(1),  versículo variante*
κατακατακατακατα �� ��λοιπολοιπολοιπολοιποςςςς ( λοιπολοιπολοιπολοιποςςςς: remanescente, Ap 8:13; 9:20; 11:13; Rm 1:13; Gl 2:13; Fp 4:3 ): resto, At
15:17.*
κατακατακατακατα �� ��λυµαλυµαλυµαλυµα ( λυµαλυµαλυµαλυµα: impureza, desonra. Grego Clássico ): quarto de hóspede, Mc 14:14; Lc 22:11; Lc
10:34; estalagem, Lc 2:7* )
καταλυ�ω ( λυλυλυλυ �� ��ωωωω: soltar ): lançar abaixo, demolir,  Mt 27:40; Mc 14:58;  Rm 14:20; II Co 5:1; Gl 2:18;
Mt 5:17; Lc 23:2, versículo variante; At 5:39; alojamento, Lc 9:12; 19:7.
καταµαρτυρεκαταµαρτυρεκαταµαρτυρεκαταµαρτυρε �� ��ωωωω ( µαρτυρεµαρτυρεµαρτυρεµαρτυρε �� ��ωωωω: dar testemunho ): testemunhar contra, Mt 26:62; 27:13: Mc 14:60.*
καταµεκαταµεκαταµεκαταµε �� ��νωνωνωνω ( µεµεµεµε �� ��νωνωνωνω: permanecer, Jo 7:9; 12:24; 15:4; Jo 1:38 ): permanecer, At 1:13; I Co 16:6,
versículo variante.*
καταναθεµατικαταναθεµατικαταναθεµατικαταναθεµατι �� ��ζωζωζωζω ( ����αναθεµατιαναθεµατιαναθεµατιαναθεµατι �� ��ζωζωζωζω: amaldiçoar, At 23:12,14,21; Mc 14:71* ): amaldiçoar, Mt 26:74,
versículo variante.*
καταναλικαταναλικαταναλικαταναλι �� ��σκωσκωσκωσκω ( ����αναλιαναλιαναλιαναλι �� ��σκωσκωσκωσκω: consumir, Lc 9:54; Gl 5:15; II Ts 2:8, versículo variante.*
καταναρκακαταναρκακαταναρκακαταναρκα �� ��ωωωω ( ναρκοναρκοναρκοναρκο �� ��ωωωω: emtorpecer.  Grego Clássico ): pesar, II Co 11:9; 12:13.*
κατανευκατανευκατανευκατανευ �� ��ωωωω ( νευνευνευνευ �� ��ωωωω: fazer sinal, Jo 13:24; At 24:10* ): fazer sinais, Lc 5:7.*
κατανοεκατανοεκατανοεκατανοε �� ��ωωωω ( νοενοενοενοε �� ��ωωωω: perceber, entender, Mt 16:9,11; Mc 7:18; Jo 12:40; Rm 1:20; I Tm 1:7; Hb 11:3;
Mc 13:14; II Tm 2:7; Ef 3:20.
καταντακαταντακαταντακαταντα �� ��ωωωω (  ����ανταωανταωανταωανταω: encontrar. Grego Clássico ): vir, chegar, At 16:1; 18:19; 28:13; I Co 10:11;
14:36; At 26:7; Ef 4:13; Fp 3:11.
κατακατακατακατα �� ��νυξινυξινυξινυξιςςςς ( νυνυνυνυ �� ��ξξξξ: noite ): entorpecimento, Rm 11:8 [ dormir ].*
κατανυκατανυκατανυκατανυ �� ��σσοµαισσοµαισσοµαισσοµαι, κατεκατεκατεκατε �� ��νυνυνυνυ �� ��γηνγηνγηνγην ( νυνυνυνυ �� ��σσωσσωσσωσσω: furar, ferir, Jo 19:34; Mt 27:49, versículo variante; At 12:7,
versículo variante.*
καταξιοκαταξιοκαταξιοκαταξιο �� ��ωωωω ( ����αξιοαξιοαξιοαξιο �� ��ωωωω: dignar-se. Grego Clássico ): considerar digno, Lc 20:35; 21:36, versículo
variante; At 5:41; II Ts 1:5.*
καταπατεκαταπατεκαταπατεκαταπατε �� ��ωωωω ( πατεπατεπατεπατε �� ��ωωωω: pisar, pisotear, Ap 14:20; At 19:15; Lc 21:24; Ap 11:2; Lc 10:19. ): pisotear, Mt
5:13; 7:6; Lc 8:5; 12:1; Hb 10:29.*
κατακατακατακατα �� ��παυσιπαυσιπαυσιπαυσιςςςς, καταπαυκαταπαυκαταπαυκαταπαυ �� ��ωωωω ( παυπαυπαυπαυ �� ��ωωωω: parar, I Pe 3:10; Lc 5:4; 8:24; 11:1; At 5:42; 6:13; 13:10; 20:1,31;
21:32; I Co 13:8; Ef 1:16; Cl 1:9; Hb 10:2; I Pe 4:1.*  At 14:18; Hb 4:4,8,10.*
καταπεκαταπεκαταπεκαταπε �� ��τασµατασµατασµατασµα ( πετασµαπετασµαπετασµαπετασµα: pano desdobrado, vela de navio. Grego Clássico ): cortina, Mt 27:51; Mc
15:38; Lc 23:45; Hb 6:19; 9:3; 10:40.*
καταπικαταπικαταπικαταπι �� ��νωνωνωνω, καταπιεικαταπιεικαταπιεικαταπιει �� ��νννν, καταποθηκαταποθηκαταποθηκαταποθη �����������������, κατεκατεκατεκατε �� ��πιονπιονπιονπιον, κατεποκατεποκατεποκατεπο �� ��θενθενθενθεν ( πιπιπιπι �� ��νωνωνωνω: beber, Mt 6:25,31;11:18; Jo 7:37
): tragar, Mt 23:24; Ap12:16; I Co 15:54; II Co 5:4; devorar, I Pe 5:8; ser afogado, Hb 11:29; ser
devorado, II Co 2:7.
καταπικαταπικαταπικαταπι �� ��µπρηµιµπρηµιµπρηµιµπρηµι, κατεκατεκατεκατε �� ��πρησαπρησαπρησαπρησα ( πιπιπιπι �� ��µπρηµιµπρηµιµπρηµιµπρηµι: encher, Mt 22:10; Lc1:15,41,67; At 3:10; Lc 21:22; Lc
1:23, 57; 2:6,21 ): queimar até as cinzas, II Pe 2:6, versículo variante.*
καταπικαταπικαταπικαταπι �� ��πτωπτωπτωπτω, καταπεσωκαταπεσωκαταπεσωκαταπεσω �� ��νννν, κατεκατεκατεκατε �� ��πεσονπεσονπεσονπεσον ( πιπιπιπι �� ��πτωπτωπτωπτω: cair ): cair, Lc 8:6; At 26:14; 28:6.*
καταπλεκαταπλεκαταπλεκαταπλε �� ��ωωωω, κατεκατεκατεκατε �� ��πλευσαπλευσαπλευσαπλευσα ( πλεπλεπλεπλε �� ��ωωωω: navegar, Lc 8:23; At 21:3; 27:2,6,24; Ap 18:17* ): navegar, Lc
8:26.*
καταπονεκαταπονεκαταπονεκαταπονε �� ��ωωωω ( πονεπονεπονεπονε �� ��ωωωω: trabalhar, estar ocupado. Grego Clássico ): subjugar, oprimir, II Pe 2:7; At 4:2,
versículo variante; At 7:27.*
καταποντικαταποντικαταποντικαταποντι �� ��ζωζωζωζω ( ποντιζωποντιζωποντιζωποντιζω: submergir no mar. Grego Clássico ): lançar no mar, Mt 18:6; 14:30.*
κατακατακατακατα �� ��ραραραρα ( ����αρααρααρααρα�: maldição. Grego Clássico ): maldição, Gl 3:10,13; Hb 6:8; Tg 3:10; II Pe 2:14.*
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καταρακαταρακαταρακαταρα �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι, κατηραµεκατηραµεκατηραµεκατηραµε �� ��νονονονοςςςς, κατηρακατηρακατηρακατηρα �� ��σωσωσωσω ( ����αρααρααρααρα�: maldição. Grego Clássico ): amaldiçoar, Mt
25:41; Mc 11:21; Lc 6:28; Rm 12:14; Tg 3:9.*
καταργεκαταργεκαταργεκαταργε �� ��ωωωω, κατηκατηκατηκατη �� ��ργηκαργηκαργηκαργηκα ( ����αργεαργεαργεαργε �� ��ωωωω: estar inativo, desocupado, II Pe 2:3 ): tornar ineficaz, sem poder, Lc
13:7; Rm 3:3; 4:14; I Co 1:28; Gl 3:17; invalidar, Rm 3:3; Ef 2:15; abolir, Rm 6:6; I Co 6:13; 13:11;
15:24,26; II Ts 2:8; II Tm 1:10; Hb 2:14; cessar, I Co 2:6; 13:8,10; II Co 3:7,11,13; Gl 5:11; libertado
de Rm 7:2,6; ser separado, Gl 5:4.*
καταριθµεκαταριθµεκαταριθµεκαταριθµε �� ��ωωωω ( ����αριθµεαριθµεαριθµεαριθµε �� ��ωωωω: contar, Mt 10:30; Lc 12:7; Ap 7:9* ): ser contado entre, At 1:17.*
καταρτικαταρτικαταρτικαταρτι �� ��ζωζωζωζω ( ρτιζωρτιζωρτιζωρτιζω:): colocar em ordem, II Co 13:11; Gl 6:1; emendar, Mt 4:21; Mc 1:19; I Co 1:10; I
Ts 3:10; Hb13:21; I Pe 5:10; Lc 6:40; preparar, Mt 21:16; Rm 9:22; Hb 10:5; 11:3.*
κατακατακατακατα �� ��ρτισιρτισιρτισιρτισιςςςς ( ρτισιρτισιρτισιρτισιςςςς): ser completado, II Co 13:9.*
καταρτισµοκαταρτισµοκαταρτισµοκαταρτισµο �� ��ςςςς ( ρτισµορτισµορτισµορτισµοςςςς:): treinamento, equiparamento, Ef 4:12.*
κατασεικατασεικατασεικατασει �� ��ωωωω ( σεισεισεισει �� ��ωωωω: sacudir, Hb 12:26; Mt 27:51; Ap 6:13; Mt 21:10; 28:4* ): acenar, At 19:33; fazer
sinais, At 12:17; 13:16; 21:40.*
κατασκαπτωκατασκαπτωκατασκαπτωκατασκαπτω ( σκασκασκασκα �� ��πτωπτωπτωπτω: cavar, Lc 6:48; 13:8; 16:3.* ): demolir, destruir, Rm 11:3; At 15:16.*
κατασκευακατασκευακατασκευακατασκευα �� ��ζωζωζωζω ( σκευασκευασκευασκευα �� ��ζωζωζωζω: preparar. Grego Clássico ): preparar, Mc 1:2; Lc 1:17; edificar,  Hb 3:3;
11:7; I Pe 3:20; equipar, Hb 9:2,6.
κατασκηνοκατασκηνοκατασκηνοκατασκηνο �� ��ωωωω, κατασκηνοικατασκηνοικατασκηνοικατασκηνοι �� ��νννν ( σκηνοσκηνοσκηνοσκηνο �� ��ωωωω: morar [ em tendas ], Jo 1:14; Ap 7:15; 12:12; 13:6; 21:3*):
viver, morar, At 2:26; aninhar-se, Mt 13:32; Mc 4:32; Lc 13:19.*
κατασκηκατασκηκατασκηκατασκη �� ��νωσινωσινωσινωσιςςςς ( σκηνοσκηνοσκηνοσκηνο �� ��ωωωω: morar [ em tendas] ): lugar para viver, ninho, Mt 8:20; Lc 9:58.*
κατασκιακατασκιακατασκιακατασκια �� ��ζωζωζωζω ( σκιασκιασκιασκια �� ��ζωζωζωζω: cobrir com sombra.  Grego Clássico ): sobrear, cobrir com sombra, Hb 9:5.*
κατασκοπεκατασκοπεκατασκοπεκατασκοπε �� ��ωωωω ( σκοπεσκοπεσκοπεσκοπε �� ��ωωωω: vigiar, observar, Lc 11:35; Rm 16:17; II Co 4:18; Gl 6:1; Fp 2:4; 3:17* ):
espiar, ficar a espreitar, Gl 2:4.*
κατακατακατακατα �� ��σκοποσκοποσκοποσκοπος ( σκοποσκοποσκοποσκοπο �� ��ςςςς: alvo, marca, Fp 3:14* ): espião, Hb 11:31; Tg 2:25, versículo variante. *
κατα���� ���σοφι �ζοµαι ( σοφι�ζω: dar sabedoria, ensinar, II Tm 3:15; raciocinar, II Pe 1:16.*
καταστεκαταστεκαταστεκαταστε �� ��λλωλλωλλωλλω, καταστεικαταστεικαταστεικαταστει �� ��λαλαλαλαςςςς ( στεστεστεστε �� ��λλωλλωλλωλλω: apartar, II Ts 3:6; evitar, II Co 8:20.* ): apaziguar, acalmar,
At 19:35.*
καταστοληκαταστοληκαταστοληκαταστολη �� �� ( στοληστοληστοληστολη�: túnica, Mc 12:38; Lc 15:22; Ap 6:11; 7:9; 22:14 ): modo de vestir, conduta, I
Tm 2:9.  Ver-se aqui que o modo de vestir tem grande relação com a conduta.*
καταστρεκαταστρεκαταστρεκαταστρε �� ��φωφωφωφω ( στρεστρεστρεστρε �� ��φωφωφωφω: voltar, Mt 5:39; At 7:42; Ap 11:6; Mt 27:3; Mt 7:6; 9:22; Lc 22:61; 23:61;
23:28; Jo 1:38; At 7:39; 13:46; Mt 18:3; Jo 12:40;afastar-se, At 7:42 ): derrubar, Mt 21:12; Mc 11:15;
Jo 2:15, versículo variante; ruínas, At 15:16, versículo variante.*
καταστρηνιακαταστρηνιακαταστρηνιακαταστρηνια �� ��ωωωω ( στρηνιαστρηνιαστρηνιαστρηνια �� ��ωωωω: viver em luxúria, Ap 18:7,9.*
καταστροφηκαταστροφηκαταστροφηκαταστροφη � ( στροφηστροφηστροφηστροφη�: ação de voltar. Grego Clássico ): ruína, destruíção, II Tm 2:14; II Pe 2:6.*
καταστρωκαταστρωκαταστρωκαταστρω �� ��ννυµιννυµιννυµιννυµι, κατεστρωκατεστρωκατεστρωκατεστρω �� ��θηνθηνθηνθην ( στρωστρωστρωστρω �� ��ννυµιννυµιννυµιννυµι: espalhar, Mt 21:8; Mc 11:8; Mc 14;15; Lc 22:12;
mobiliado, At 9:34.*
κατασυκατασυκατασυκατασυ �� ��ρωρωρωρω ( συσυσυσυ �� ��ρωρωρωρω: puxar [ para fora ], Jo 21:8; At 8:3; 14:19; 17:6; levar atrás, Ap 12:4.*
κατασφακατασφακατασφακατασφα �� ��ζωζωζωζω, κατασφακατασφακατασφακατασφα �� ��ττωττωττωττω ( σφασφασφασφα �� ��ζωζωζωζω: assassinar, Ap 5:6,12; 13:8; I Jo 3:12; Ap 5:9; 6:4,9; 13:3;
18:24.*
κατασφραγικατασφραγικατασφραγικατασφραγι �� ��ζωζωζωζω ( σφραγισφραγισφραγισφραγι �� ��ζωζωζωζω: selar, Mt 27:66; Ap 20:3; Ap 10:4; 22:10; Ef 1:13; 4:30; Ap 7:3,4,8; Jo
6:72; II Co 1:22; Jo 3:33; em segurança, Rm 15:28* ): selar, Ap 5:1.*
κατακατακατακατα �� ��σχεσισχεσισχεσισχεσιςςςς ( σχεσχεσχεσχε �� ��σισισισιςςςς: maneira de ser, temperamento. Grego Clássico ): tomar posse, At 7:5,45;
13:33, versículo variante; atrasar, At 20:16.*
κατατικατατικατατικατατι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι, κατακατακατακατα �� ��θεσθαιθεσθαιθεσθαιθεσθαι, κατεκατεκατεκατε �� ��θηκαθηκαθηκαθηκα ( τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: colocar ): pôr, colocar, Mc 15:46, versículo variante;
fazer um favor, At 24:27; 25:9.*
κατατοµηκατατοµηκατατοµηκατατοµη �� �� ( τοµοτοµοτοµοτοµο �� ������ : cortante, Hb 4:12* ): mutilação, Fp 3:2.*
κατατοξευκατατοξευκατατοξευκατατοξευ �� ��ωωωω ( τοτοτοτο �� ��ξονξονξονξον: arco, Ap 6:2* ):derrubar, Hb 12:20, versículo variante.*
κατατρεκατατρεκατατρεκατατρε �� ��χωχωχωχω, κατεκατεκατεκατε �� ��δραµονδραµονδραµονδραµον ( τρετρετρετρε �� ��χωχωχωχω: correr ): descer correndo, At 21:32.*
καταφεκαταφεκαταφεκαταφε �� ��ρωρωρωρω, κατενεχθεικατενεχθεικατενεχθεικατενεχθει �� ��ςςςς, κατηκατηκατηκατη �� ��νεγκανεγκανεγκανεγκα ( φεφεφεφε �� ��ρωρωρωρω: carregar ): votar contra, At 26:10; 25:7; ser carregado
de sono, At  20:9.*
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καταφευκαταφευκαταφευκαταφευ �� ��γωγωγωγω, κατεκατεκατεκατε �� ��φυγονφυγονφυγονφυγον, καταφυγωκαταφυγωκαταφυγωκαταφυγω �� ��νννν ( φευφευφευφευ �� ��γωγωγωγω; fugir, Mt 8:33; Mc 14:50; 16:8; Lc 21:21; Jo
10:5,12; At 27:30; Tg 4:7; Ap 9:6; Mt 23:33; Lc 3:7; Hb 11:34; 12:25, versículo variante; evitar, I Co
6:18; 10:14; I Tm 6:11; II Tm 2:22; desaparecer, Ap 16:20; 20:11 ): fugir, At 14:6; refugiar-se, Hb
6:18.*
καταφθεικαταφθεικαταφθεικαταφθει �� ��ρωρωρωρω, κατεφθαρµεκατεφθαρµεκατεφθαρµεκατεφθαρµε �� ��νονονονοςςςς ( φθειφθειφθειφθει �� ��ρωρωρωρω: arruinar, I Co 3:17; 15:33; II Co 7:2; Ef 4:22; II Pe 2:12; Jd
10; Ap 19:2; II Co 11:3; I Co 3:17* ).
καταφιλεκαταφιλεκαταφιλεκαταφιλε �� ��ωωωω ( φιλεφιλεφιλεφιλε �� ��ωωωω: amar ): beijar, Mt 26:49; Mc 14:45; Lc 7:38,45; 15:20; At 20:37.*
καταφρονεκαταφρονεκαταφρονεκαταφρονε �� ��ωωωω ( φρονεφρονεφρονεφρονε �� ��ωωωω: pensar, sustentar ou formar opinião ): desprezar, Mt 6:24; 18:10; Lc 16:13; I
Co 11:22; I Tm 4:12; II Pe 2:10; Tt 2:15, versículo variante; ter idéias erradas sobre, Rm 2:4; I Tm 6:2;
desconsiderar, Hb 12:2.*
καταφωνεκαταφωνεκαταφωνεκαταφωνε �� ��ωωωω, κατεφωκατεφωκατεφωκατεφω �� ��νουννουννουννουν ( φωνεφωνεφωνεφωνε �� ��ωωωω: produzir som ): gritar [ bem alto ], At 22:24.*
καταφρονητηκαταφρονητηκαταφρονητηκαταφρονητη �� ��ςςςς ( φρονεφρονεφρονεφρονε �� ��ωωωω: pensar, sustentar ou formar opinião ): desprezador, At 13:41.*
καταχεκαταχεκαταχεκαταχε �� ��ωωωω, κατεκατεκατεκατε �� ��χεενχεενχεενχεεν ( �αχεαχεαχεαχε �� ��ωωωω: afligir-se.  Grego Clássico ):derramar sobre, Mt 26:7; Mc 14:3.*
καταχθο �νιος ( χθοχθοχθοχθο �� ��νιονιονιονιοςςςς : terreno.  Grego Clássico ): sob a terra, Fb 2:10.*
καταχρακαταχρακαταχρακαταχρα �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( χραχραχραχρα �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι: usar, At 27:27; I Co 9:12,15; I Tm 5:23; I Co 7:21;7;31; II Co 1:17; 13:10;
At 27:3 ): usar, ser absorvido em I Co 7:31; 9:18.*
καταψυκαταψυκαταψυκαταψυ �� ��χωχωχωχω (ψυψυψυψυ �� ��χωχωχωχω: esfriar, Mt 24:12 ): refrescar, Lc 16:24.*
κατεικατεικατεικατει �� ��δωλοδωλοδωλοδωλοςςςς ( εεεε ����ιιιι �� ��δωλονδωλονδωλονδωλον: ídolo, At 7:41; I Co 12:2; Ap 9:20; At 15:20; Rm 2:22; I Co 8:4,7; 10:19; II
Co 6:16; I Ts 1:9; I Jo 5:21* ): cheio de imagens ou ídolos, At 17:16.*
κατεργακατεργακατεργακατεργα �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι, κατελθεικατελθεικατελθεικατελθει �� ��νννν ( �εργα�ζοµαι: trabalhar, ser ativo, Mt 21:28; 25:16; Rm 4:4; I Co 4:12; I
Ts 2:9; Mt 26:10; Jo 3:21; 6:28; At 13:41; Rm 2:10;13:10 ): cumprir, fazer, Rm 1:27; 7:15,17,20; I Co
5:3; I Pe 4:3; Ef 6:13; produzir, criar, Rm 4:15;7:8,13; II Co 7:10; 9:11; Tg 1:3;  desenvolver, Fp 2:12;
preparar, II Co 5:5; subjugar, Ef 6:13.
κατενωκατενωκατενωκατενω �� ��πιονπιονπιονπιον ( ����ενωενωενωενω �� ��πιονπιονπιονπιον: diante. Grego Clássico ): na presença, Jd 24; Ef 1:4; Cl 1:22.*
κατεξουσιακατεξουσιακατεξουσιακατεξουσια �� ��ζωζωζωζω (  ����εξουσιεξουσιεξουσιεξουσι �� ��αααα: autoridade ): exercer autoridade, Mt 20:25; Mc 10:42.*
κατεκατεκατεκατε �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι, κατηκατηκατηκατη �� ��λθονλθονλθονλθον ( ����εεεε �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι: vir ): descer, vir a, Lc 4:31; 9:37; At 8:5; 15:1,30; 21:10; Tg
3:15; At 18:22; 27:5.
κατεσθικατεσθικατεσθικατεσθι �� ��ωωωω, καταφαγεικαταφαγεικαταφαγεικαταφαγει �� ��ν,κατεκατεκατεκατε �� ��σθωσθωσθωσθω, κατεκατεκατεκατε �� ��φαγονφαγονφαγονφαγον ( ����εσθιεσθιεσθιεσθι �� ��ωωωω: comer ): comer, consumir, devorar, Mt 13:4;
Ap 10:9; 12:4; destruir, Mc 12:40; Lc 15:30; Jo 2:17; II Co 11:20; Gl 5:12; Ap 11:5; 20:9.
κατευθυκατευθυκατευθυκατευθυ �� ��νωνωνωνω, κατευθυκατευθυκατευθυκατευθυ �� ��ναιναιναιναι, κατευθυκατευθυκατευθυκατευθυ �� ��ναιναιναιναι ( εεεε ����υθυυθυυθυυθυ �� ��νωνωνωνω: endireitar, Jo 1:23; Tg 3:4* ): levar, dirigir, Lc
1:79; I Ts 3:11; II Ts 3:5.*
κατευλογεκατευλογεκατευλογεκατευλογε �� ��ωωωω ( εεεε ����υλογευλογευλογευλογε �� ��ωωωω: falar bem, louvar ): abençoar, Mc 10:16.*
κατεκατεκατεκατε �� ��χωχωχωχω ( εεεε �� ��χωχωχωχω: ter ): reter, Lc 4:42; Fm 13; suprimir, Rm 1:18; deter, II Ts 2:6; Lc 8:15; I Co 11:2;
15:2; I Ts 5:21; Hb 3:6,14; 10:23; possuir, I Co 7:30; II Co 6:10; ocupar, Lc 14:9; ser preso, Rm 7:6;
Jo 5:4, versículo variante; dirigir-se rumo a At 27:40.*
κατηγορεκατηγορεκατηγορεκατηγορε �� ��ωωωω, κατεγορεικατεγορεικατεγορεικατεγορει �� ��τωσαντωσαντωσαντωσαν ( ����αγορευαγορευαγορευαγορευ �� ��ωωωω. Grego Clássico ): acusar, Mt 12:10; 27:12; Mc 15:3; Lc
23:2,10,14; Jo 5:45; At 24:2,8,13,19; 25:15; Ap 12:10.
κατηγορικατηγορικατηγορικατηγορι �� ��αααα ( ����αγορευαγορευαγορευαγορευ �� ��ωωωω. Grego Clássico ); acusação, Jo 18:29; I Tm 5:19; Tt 1:6; Lc 6:7, versículo
variante.*
κατηκατηκατηκατη �� ��γορογορογορογοροςςςς ( ����αγορευαγορευαγορευαγορευ �� ��ωωωω. Grego Clássico ): acusador, At 23:30,35; 24:8, versículo variante; 25:16,18;
Ap 12:10, versículo variante.*
κατηκατηκατηκατη �� ��γωργωργωργωρ ( ����αγορευαγορευαγορευαγορευ �� ��ωωωω. Grego Clássico ): acusador, Ap 12:10.*
κατηχεκατηχεκατηχεκατηχε �� ��ωωωω ( ηχεηχεηχεηχε �� ��ωωωω: soar, I Co 13:1; Lc 21:25, versículo variante* ): informar, Lc 1:4; At 21:21,24;
ensinar, instruir, At 18:25; Rm 2:18; I Co 14:19; Gl 6:6.* Catequizar.

9) Com ����ενενενεν ( Com Dativo, em ):
�εν
�εν
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�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν
�εν

10)  Com συσυσυσυ �� ��νννν ( Com Dativo, com ):
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν
συσυσυσυ �� ��νννν

11)  Com µεταµεταµεταµετα��( Com Genitivo, com; Com Acusativo, depois de ):
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
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µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��
µεταµεταµεταµετα �� ��

�� � υυυυ �� ��πεπεπεπε �� ��ρρρρ ( Com Genitivo, sobre, a favor; Acusativo, para além de ):
υυυυ �� ��περπερπερπερ
υυυυ �� ��περπερπερπερ
υυυυ �� ��περπερπερπερ
υυυυ �� ��περπερπερπερ
υυυυ �� ��περπερπερπερ
υυυυ �� ��περπερπερπερ
υυυυ �� ��περπερπερπερ
υυυυ �� ��περπερπερπερ

13)  Com µεταµεταµεταµετα �� �� ( Com Genitivo, com; Com Acusativo, depois de ):
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
µεταµεταµεταµετα
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14)  Com δια� ( Com Genitivo, contra, de baixo; Com Acusativo, segundo ):
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια
διαδιαδιαδια

Ou para modificá-las:
Com  �αντααντααντααντα �: αντικαθιστηµιαντικαθιστηµιαντικαθιστηµιαντικαθιστηµι ( opor-se, resistir ); ��
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DICA DE LÍNGUA PORTUGUESA:

O Objeto Direto é o termo que, sem preposição antes, complementa o sentido de um verbo.
Quando a frase é colocada na voz passiva o Objeto Direto se transforma no Sujeito da
oração. Ex.:
                 a) Ele comprou um carro.  ( Voz Ativa )
                       Objeto Direto
  Um carro foi comprado por ele.  ( Voz Passiva )
                         Sujeito

b) Os rapazes a procuravam.  ( Voz Ativa )
                                        O.D.
  Ela era procurada pelos rapazes. ( Voz Passiva )
                      Sujeito

c) Ele não me viu na praia.  ( Voz Ativa )
                 O.D.
    Eu não fui visto por ele na praia.  ( Voz Passiva )
  Sujeito

d) Quem fez isso?  ( Voz Ativa )
                     Ob. Direto
     Isso foi feito por quem? ( Voz Passiva )
  Sujeito

e) Eles entregarão o relatório ao chefe. ( Voz Ativa )
                                     Objeto Direto
    O relatório será entregue ao chefe por eles. ( Voz Passiva )
       Sujeito

O Objeto Direto preposicionais aquele que aparece com a preposição A, confundindo-se
muito com o Objeto Indireto, é muito fácil de ser detectado, pois a preposição poderá ser
dispensada sem nenhum prejuízo para o sentido da frase, conforme podemos notar nos
exemplos que se Segue:

a) Venceu ao mal o bem.
                                  O.D.
Observe que a frase não precisaria da preposição a; no entanto para se evitar uma
ambigüidade a preposição foi inserida.



95

95

b) Não o vi nem ele, a mim.
                                    O.D.
 Neste caso a necessidade do uso da preposição ocorreu por causa o pronome oblíquo tônico,
escrita de outra forma a frase seria:  “Não o vi nem ele me viu”.

c)  Amai-vos uns aos outros.
                                      O.D.
A expressão “um ao outro” precisou da preposição a por causa da reciprocidade.

d) É inteligente a jovem a quem amas.
                                                            O.D.
e) Aprovamos  a ambos.
                                               O.D.
Nestas duas frases a preposição a foi usada com o pronome relativo quem e o numeral ambos.

f) Devemos obedecer a Deus.
                                                          O.D.
g) Admira-se ao presidente.
                                            O.D.

Com seres racionais ( pessoas, seres personalizados e nomes próprios ), como nas duas frases
acima, sempre ocorrerá o Objeto Direto preposicionais.  A frase acima poderia ser escrita da
seguinte forma “Devemos obedecer o Deus”.  A preposição a portanto estaria substituindo o
artigo o.

h) Ele me viu e ao estudante.
                                                 O.D.
Neste caso o substantivo estudante recebe o a por causa da coordenação que existe entre ele
e o pronome oblíquo átono me.  Mas nota-se claramente que artigo o tem a total primazia,
como ocorre em todas essas construções de Objetos Diretos prepocionados.

i) Não entendo a Vossa Excelência.
                                                   Ob. Direto
Nesta situação temos a necessidade do uso da preposição no Objeto Direto por causa do
pronome de tratamento, o mesmo aconteceria se estivesse presente um pronome interrogativo
ou indefinido ou ainda relativo, veja nestes outros exemplos:

J)  A quem buscas?
                          O.D.
L)                    Eles louvam a quem?
                                          O.D.

O artigo geralmente acompanha o Objeto Direto, é interessante quando observamos isso numa
frase em que existe o mesmo artigo para o sujeito e o Objeto Direto, afim que possamos
constatar a precisão da língua grega :

                                          Porque  o  Pai ama o Filho ( Jo 5:20a )

Esta frase bíblica possui dois artigos definidos masculino, mas os mesmos não possuem a
mesma função gramatical, enquanto o primeiro tem a função de Sujeito com a palavra Pai, o
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segundo possui a de Objeto Direto com o vocábulo Filho.   Se por acaso tirássemos a frase da
ordem direta portuguesa a frase ficaria sem o menor sentido.  Veja:

                                       Filho o porque ama Pai o.

Nisto chegamos a conclusão de que o entendimento ou a compreensão de uma frase da língua
portuguesa depende completamente da forma ordenada como foi escrita.  Todavia, este
problema não existe na língua grega.  Vejamos então a mesma frase em grego:

                               ����οοοο����γαγαγαγα 		 		ρρρρ����πατηπατηπατηπατη �� ��ρρρρ����φιλειφιλειφιλειφιλει �� ������τοτοτοτο �� ��νννν����υυυυ����ιοιοιοιο 		 		ν.ν.ν.ν.
          ��O   pois         Pai           ama         o          Filho               
Observe que o as funções sintáticas das palavras são visivelmente percebidas na frase grega
porque estão regidas pelos casos Nominativo e Acusativo.  O artigo da palavra “Pai” está no
Nominativo indicando se tratar do Sujeito da oração, enquanto o artigo da palavra “Filho” está
no Acusativo que é o caso do Objeto Direto.  Observe ainda que a palavra Filho está flexionada
conforme o Artigo que se encontra no caso Acusativo, o que se constata pela mesma
terminação: το�ν�υ�ιο 	ν .  Desta forma as palavras poderiam está qualquer ordem ou posição na
oração, como no caso abaixo, que não representaria nenhum problema nas suas funções
sintáticas nem na  devida compreensão da frase:

                            τοτοτοτο �� ��νννν����πατηπατηπατηπατη �� ��ρρρρ��������οοοο����υυυυ����ιοιοιοιο 		 		νννν����γαγαγαγα 		 		ρρρρ����φιλειφιλειφιλειφιλει �� ��....
          �o     Pai         o    Filho       pois       ama.

Nesta  nova frase formada da primeira a palavra “Filho” ainda está relacionada ao artigo no
caso acusativo, apesar de estarem separados ainda possuem a mesma terminação, devendo
ser entendida como Objeto Direto da oração.  Está é a grande vantagem da língua grega.

               
                              

                                             

CONJUNÇÕES GREGAS

1) Conjunções Coordenativas:
a. Copulativas: καικαικαικαι�, τετετετε �, e; οοοο ����υυυυ �� ��τετετετε, µηµηµηµη �� ��τετετετε, nem, e não.
b. Disjuntivas: ����ηηηη�... ����ηηηη �, ou...ou.
c. Adversativas: ����αλλααλλααλλααλλα�, mas; µεµεµεµε �� ��νννν...δεδεδεδε �, mas; οοοο �� �� �� ��µωµωµωµωςςςς, todavia; µεµεµεµε �� ��ντοιντοιντοιντοι: ainda assim, II Tm 2:19;

Jo 12:42; Jd 8.
d. Conclusivas: γαγαγαγα �� ��ρρρρ, pois; τοιγαρουτοιγαρουτοιγαρουτοιγαρου �� ��νννν: por isso, I Tm 4:8; Hb 12:1*; τοιτοιτοιτοι �� ��νυννυννυννυν: então, daí, Lc

20:25; I Co 9:26; Hb 13:13; διοδιοδιοδιο �: portanto; ����αααα �� ��ραραραρα: assim; ο�υ�ν: portanto.

2) Conjunções Subordinativas:

a. Causais: οοοο �� �� �� ��τιτιτιτι, διοδιοδιοδιο �� ��τιτιτιτι, ����επειεπειεπειεπει �, porque; ����επειδηεπειδηεπειδηεπειδη �� ��, porque, Lc 11:6; I Co 14:16; 15:21; At 15:24.
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b. Finais: ιιιι �� �� �� ��νανανανα, ωωωω�ςςςς, οοοο �� �� �� ��πωπωπωπωςςςς, afim de que.
c. Consecutivas: ωωωω�� �� �� ��στεστεστεστε, de tal maneira que.
d. Condicionais: εεεε ����ιιιι, ����αααα �� ��νννν, ����εαεαεαεα �� ��νννν, κκκκ ����αααα �� ��νννν, se.
e. Concessivas:�κκκκ ����αααα �� ��νννν a menos que, Jo 8:14; II Co 11:16; καικαικαικαι �� ��περπερπερπερ, embora, Fp 3:4; Hb 5:8;

7:5; 12:17; II Pe 1:12*.
f. Temporais: οοοο �� �� �� ��τετετετε, οοοο �� �� �� ��τανταντανταν, ηηηη �� ��νινινινι �� ��κακακακα, II Co 3:15,16* quando; πριπριπριπρι �� ��νννν, antes, Mt 1:18; Jo 8:58;

����επειεπειεπειεπει �, ����επειδηεπειδηεπειδηεπειδη �, quando, depois; εεεε �� �� �� ��ωωωω����, até que; µεµεµεµε �� ��χριχριχριχρι, até.
g. Comparativas: ωωωω�� ��ςςςς, como; ωωωω �� �� �� ��σπερσπερσπερσπερ, como ( assim ).

OS ADVÉRBIOS GREGOS

1) Adevébios de modo:

a. Com terminações em ωωωωςςςς
Observações:
Essa terminação equivaleria a terminação portuguesa “–mente”.
Existe um bom número de advébios gregos que foram formados de derivações de adjetivos,

vejamos a relação dos que se encontram no Novo Testamento:

����αδηαδηαδηαδη �� ��λωλωλωλωςςςς ( sem rumo, às cegas, I Co 9:26* ).
����αδιαδιαδιαδι �� ��κωκωκωκωςςςς ( injustamente, I Pe 2:19; 2:23, versículo variante* ).
αααα ����ισχροκερδωισχροκερδωισχροκερδωισχροκερδω �� ��ςςςς ( ambisiosamente, de modo ávaro, I Pe 5:2* ).
����ακαιακαιακαιακαι �� ��ρωρωρωρωςςςς ( fora de época, inoportunamente, II Tm 4:2* ).
����αληθωαληθωαληθωαληθω �� ��ςςςς ( verdadeiramente, Mt 14:33; Lc 9:27; I Jo 2:5; Jo 1:47; 8:31 ).
����αααα �� ��λλωλλωλλωλλωςςςς ( oposto, contrariamente, I Tm 5:25* ).
����αµεαµεαµεαµε �� ��µρτωµρτωµρτωµρτωςςςς ( irrepreensivelmente, I Ts 2:10; 5:23* ).
����αναγκαιαναγκαιαναγκαιαναγκαι �� ��οοοοςςςς ( necessariamente, urgente, I Co 12:22; Tt 3:14; chegado, At 10:24 ).
����αναγκαστωαναγκαστωαναγκαστωαναγκαστω �� ��ςςςς ( compulsoriamente, obrigatoriamente, I Pe 5:2* ).
����αναντιρρηαναντιρρηαναντιρρηαναντιρρη �� ��τωτωτωτωςςςς ( sem levantar qualquer objeção, At 10:29 ).
����αναξιαναξιαναξιαναξι �� ��ωωωωςςςς ( de maneira descuidada ou indigna, I Co 11:27,29, versículo variante* ).
����αξιαξιαξιαξι �� ��ωωωωςςςς ( modo digno, dignamente, Rm 16:2; Fp 1:27; Cl 1:10 ).
����απλωαπλωαπλωαπλω �� ��ςςςς ( generosamente, Tg 1:5* ).
����απροσωποληαπροσωποληαπροσωποληαπροσωπολη �� ��µπτωµπτωµπτωµπτωςςςς ( impacientemente, I Pe 1:17* ).
����αποτοαποτοαποτοαποτο �� ��µωµωµωµωςςςς ( severamente, rigorosamente, II Co 13:10; Tt 1:13* ).
����ασµεασµεασµεασµε �� ��νωνωνωνωςςςς ( alegremente, At 2:41, versículo variante; 21:17* ).
����ασφαλωασφαλωασφαλωασφαλω �� ��ςςςς ( dissolutamente, Lc 15:13* ).
����αφοαφοαφοαφο �� ��βωβωβωβωςςςς ( corajosamente, Lc 1:74; Fp 1:14; I Co 16:10; Jd 1:12* ).
βαρεβαρεβαρεβαρε �� ��ωωωωςςςς ( dificilmente, Mt 13:15; At 18:27* ).
γνησιγνησιγνησιγνησι �� ��ωωωωςςςς ( sinceramente, Fp 2:20* ).
δικαιδικαιδικαιδικαι �� ��ωωωωςςςς ( justamente, Lc 23:41; I Ts 2:10; Tt 2:12; I Pe 2:3; I Co 15:34* ).
δυσκοδυσκοδυσκοδυσκο �� ��λωλωλωλωςςςς ( duramente, Mt 19:23; Mc 10:23; Lc 18:14* ).
εεεε �� ��κουσικουσικουσικουσι �� ��ωωωωςςςς ( voluntariamente, I Pe 5:2; Hb 10:26* ).
����εκπερισσωεκπερισσωεκπερισσωεκπερισσω �� ��ςςςς ( excessivamente, Mc 14:31* ).
����εκτενωεκτενωεκτενωεκτενω �� ��ςςςς ( ferventemente, intensamente, At 12:5; I Pe 1:22; Lc 22:44* ).
����επιµελωεπιµελωεπιµελωεπιµελω �� ��ςςςς ( cuidadosamente, Lc 15:8* ).
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����εσχαεσχαεσχαεσχα �� ��τωτωτωτωςςςς ( finalmente, Mc 5:23* ).
εεεε �� ��τοιτοιτοιτοι �� ��µωµωµωµωςςςς ( prontamente, At 21:13; II Co 12:14; 13:1, versículo variante; I Pe 4:5* ).
εεεε ����υαρευαρευαρευαρε �� ��στωστωστωστωςςςς�( inevitavelmente, Mt 4:20,22; 14:31; Lc 12:36; Jo 6:21; At 9:18,20,34; Gl 1:16;

Ap 4:6 ).
εεεε ����υθυυθυυθυυθυ �� ��µωµωµωµωςςςς ( alegremente, corajosamente, At 24:10* ).
εεεε ����υκαιυκαιυκαιυκαι �� ��ρωρωρωρωςςςς ( convenientemente, Mc 14:11; no tempo certo, II Tm 4:2; Ter descanso, Mc 6:31,

versículo variante* ).
εεεε ����υσεβωυσεβωυσεβωυσεβω �� ��ςςςς ( piedosamente, propriamente, Rm 13:13; I Co 14:40; I Ts 4:12* ).
εεεε ����υσχηµουσχηµουσχηµουσχηµο �� ��νωνωνωνωςςςς ( decentemente, propriamente, Rm 13:13; I Co 14:40; I Ts 4:12* ).
εεεε ����υτουτουτουτο �� ��νωνωνωνωςςςς ( poderosamente, vigorosamente, Lc 23:10; At 18:28* ).
ηηηη �� ��δεδεδεδε �� ��ωωωωςςςς ( alegremente, II Co 11:19; gostar de ouvir, Mc 6:20; 12:37* ).
����ιιιι �� ��σωσωσωσωςςςς ( provavelmente, Lc 20:13* ).
καθωκαθωκαθωκαθω �� ��ςςςς ( assim como, Mt 21:6; 28:6; Mc 1:2; Lc 11:30; 24:24; Jo 1:23; At 15:8; Rm 1:17; I Co

15:49; II Co 1:5; I Tm 1:3; I Jo 3:2; I Co 12:11,18; I Pe 4:10; desde que, Jo 17:2; Rm 1:28; Ef 1:4; Fp 1:7;
quando, At 7:17; como, que, At 15:14; III Jo 3 ).

κακωκακωκακωκακω �� ��ςςςς  ( erradamente, Jo 18:23; At 23:5; Tg 4:3; severamente, Mt 15:22; 17:15, versículo
variante; estar mal, Mt 4:24; Mc 6:55; Lc 5:31 ).

καλωκαλωκαλωκαλω �� ��ςςςς ( bem, Mc 7:37; Lc 6:48; Gl 5:7; corretamente, Mc 7:6; I Co 7:37; Tg 2:8,19; muito
bem, Mc 12:32; Rm 11:20; fazer bem, Mt 12:12; Lc 6:27; ter boa saúde, Mc 16:18; At 25:10 ).

λαµπρωλαµπρωλαµπρωλαµπρω �� ��ςςςς ( esplendidamente, suntuosamente, Lc 16:19* ).
µακροθυµακροθυµακροθυµακροθυ �� ��µωµωµωµωςςςς ( pacientemente, At 26:3* ).
µεγαµεγαµεγαµεγα �� ��λωλωλωλωςςςς ( grandemente, Fp 4:10; de coração, At 15:4, versículo variante* ).
µετριµετριµετριµετρι �� ��ωωωωςςςς ( moderadamente, grandemente, At 20:12* ).
νοµινοµινοµινοµι �� ��µωµωµωµωςςςς ( de acordo com as regras, II Tm 2:5; legalmente, I Tm 1:8* ).
����ολιολιολιολι �� ��γωγωγωγωςςςς ( raramente, II Pe 2:18* ).
οοοο �� �� �� ��λωλωλωλωςςςς ( falando geralmente, por todo lugar, realmente, I Co 5:1; 6:7; de modo nenhum, Mt

5:34; I Co 15:29* ).
οοοο �� ��µοιµοιµοιµοι �� ��ωωωωςςςς ( semelhante, Mt 22:26; Mc 4:16, versículo variante; Lc 3:11; 5:10; 13:3; Rm 1:27; I

Co 7:3; I Pe 3:1,7; Jd 8; também, Jo 5:19; 6:11; 21:13 ).
οοοο �� ��µολογοµεµολογοµεµολογοµεµολογοµε �� ��νωνωνωνωςςςς ( confessamente, inegavelmente, I Tm 3:16* ).
οοοο �� �� �� ��µωµωµωµωςςςς ( ainda, sem embargo, todavia, Jo 12:42; I Co 14:7; Gl 3:15* ).
����οοοο �� ��ντοωντοωντοωντοωςςςς ( realmente, certamente, Mt 11:32; Lc 23:47; 24:34; Jo 8:36; I Co 14:25; Gl 3:21 ).
����οθωοθωοθωοθω �� ��ςςςς ( realmente, corretamente, Lc 7:43; 10:28; 20:21; normalmente, Mc 7:35* ).
οοοο �� ��σισισισι �� ��ωωωωςςςς ( de modo santo, santamente, I Ts 2:10* ).
οοοο ����υδαµωυδαµωυδαµωυδαµω �� ��ςςςς ( de jeito nenhum, Mt 2:6* ).
ουουουου �� ��τωτωτωτωςςςς ( desta maneira, Mt 5:16,19; 12:40; Mc 7:18; 10:43; 14:59; Lc 11:30; 24:24; Jo 3:18;

11:48; 21:1; At 8:32; Rm 1:15; 12:5; Gl 3:3; Ap 16:18; como a seguir, Mt 2:5; simplesmente, Jo 4:6; de
um jeito ou de outro, I Co 7:7 ).

παπαπαπα �� ��ντωντωντωντωςςςς ( de todos os modos, totalmente, Lc 4:23; At 18:21, versículo variante; 21:22; 28:4; I
Co 9:10; I Co 9:22; de modo nenhum, Rm 3:9; I Co 16:12; 5:10* ).

παραπλησιπαραπλησιπαραπλησιπαραπλησι �� ��ωωωωςςςς ( justamente da mesma maneira, Hb 2:14* ).
περισσοτεπερισσοτεπερισσοτεπερισσοτε �� ��ρωρωρωρωςςςς ( mais, Mc 15:14, versículo variante; muito mais, II Co 11:23; Gl 1:14; II Co

12:15; Fp 1:14; Hb 2:1; 13:19; especialmente, II Co 1:12; 2:4; 7:13,15; I Ts 2:17* ).
περισσωπερισσωπερισσωπερισσω �� ��ςςςς ( excedentemente, At 26:11; mais, Mt 27:23; Mc 10:26; 15:14* ).
πικρωπικρωπικρωπικρω �� ��ςςςς ( amargamente, At 26:11; mais, Mt 27:23; Mc 10:26; 15:14* ).
πνευµατικωπνευµατικωπνευµατικωπνευµατικω �� ��ςςςς ( espiritualmente, I Co 2:14; 2:13, versículo variante; Ap 11:8* ).
πολυτροπολυτροπολυτροπολυτρο �� ��πωπωπωπωςςςς ( de várias maneiras, Hb 1:1* ).
ποταπωποταπωποταπωποταπω �� ��ςςςς ( de que maneira, como, At 20:18, versículo variante* ).
προθυπροθυπροθυπροθυ �� ��µωµωµωµωςςςς ( livremente, voluntariamente, I Pe 5:2* ).
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προσθαπροσθαπροσθαπροσθα �� ��τωτωτωτωςςςς ( recentemente, At 18:2* ).
σπουδαισπουδαισπουδαισπουδαι �� ��ωωωωςςςς ( diligentemente, Fp 2:28; II Tm 1:17; Tt 3:13; Lc 7:4, versículo variante; II Tm

1:17* ).
σφοδρωσφοδρωσφοδρωσφοδρω �� ��ςςςς ( muito, violentamente, At 27:18* ).
σωµατικωσωµατικωσωµατικωσωµατικω �� ��ςςςς ( corporalmente, Cl 2:9* ).
ταχεταχεταχεταχε �� ��ωωωωςςςς ( rapidamente, Lc 14:21; 16:6; Jo 11:31; I Co 4:19; Fp 2:19,24; II Co 4:9; Gl 1:6; II

Ts 2:2; I Tm 5:22; Hb 13:19; Jo 20:4; Jo 13:27; I Tm 3:14, versículo variante; Hb 13:23; At 17:15* ).
τελειτελειτελειτελει �� ��ωωωωςςςς ( plenamente, perfeitamente, I Pe 1:13* ).
τυπικωτυπικωτυπικωτυπικω �� ��ςςςς ( tipologicamente, I Co 10:11* ).
υυυυ �� ��περκπερισσωπερκπερισσωπερκπερισσωπερκπερισσω �� ��ςςςς ( além de toda medida, imensuravelmente, I Ts 5:13; Mc 7:37, versículo

variante* ).
υυυυ �� ��περπερισσωπερπερισσωπερπερισσωπερπερισσω �� ��ςςςς ( sobremaneiramente, Mc 7:37* ).
φανερωφανερωφανερωφανερω �� ��ςςςς ( abertamente, publicamente, Mc 1:45; Jo 7:10; At 10:3* ).
φειδοµεφειδοµεφειδοµεφειδοµε �� ��νωνωνωνωςςςς ( escassamente, II Co 9:6 ).
φιλανθρωφιλανθρωφιλανθρωφιλανθρω �� ��πωπωπωπωςςςς ( benevolente, generosamente, humanamente, At 27:3* ).
φρονιφρονιφρονιφρονι �� ��µωµωµωµωςςςς ( sagazmente, Lc 16:8* ).
φυσικωφυσικωφυσικωφυσικω �� ��ςςςς ( naturalmente, instintivamente, Jd 10* ).
ωωωω �� ��σαυσαυσαυσαυ �� ��τωτωτωτωςςςς ( semelhantemente, Mt 20:5; Mc 12:21; Rm 8:26; I Co 11:25; I Tm 2:9; 3:8,11 ).

MEMORIZANDO O DICIONÁRIO

O maior número de palavras gregas estão nos vocábulos iniciados pelas letras α,α,α,α, δ,δ,δ,δ, ε,ε,ε,ε, κ,κ,κ,κ, ππππ e σσσσ,
isso porque as preposições e os prefixos gregos são iniciadas por estas letras:  ����αααα-, não;  ����αλλααλλααλλααλλα �� ��, mas;  ����αναανααναανα �� ��,
acima;  ����αποαποαποαπο �� ��, de;  διαδιαδιαδια �� ��, através;  εεεε ����ιιιι, se;  εεεε ����ιιιιςςςς, em, para;  ����εκεκεκεκ, ����εξεξεξεξ, de;  ����ενενενεν, em;  ����επιεπιεπιεπι �� ��, sobre;  εεεε ����υυυυ, bem;  κατακατακατακατα �� ��,
por, segundo;  παραπαραπαραπαρα �� ��, com, para;  περιπεριπεριπερι �� ��, acerca;  προπροπροπρο �� ��, antes;  προπροπροπρο �� ��ςςςς, para, com;  συγσυγσυγσυγ-, συµσυµσυµσυµ-, συσυσυσυ �� ��νννν, com.
Essas prepocições e prefixos unem-se a outras palavras formando ou enfatizando vocábulos com os
mesmos radicais. A vista deste fato relacionaremos todas as principais palavras no dicionário que se
segue, que tem o objetivo de facilitar a memorização por parte do estudante, por seu tamanho pequeno, ele
causará um efeito estimulante para incentivar o aluno a decorá-lo.

Neste dicionário as palavras de mesma raiz serão destacatas e separadas por um espaço para
facilitar a visualização, por isso nem sempre a ordem alfabética será seguida à risca:

ββββ
βαβυλωβαβυλωβαβυλωβαβυλω �� ��ν,ν,ν,ν, ηηηη �� �� ( babilônia, Mt 1:11; Ap 14:8; 18:10,21; I Pe 5:13 ).
βαθβαθβαθβαθεεεε �� ��ωωωωςςςς, Genitivo de βαθβαθβαθβαθυυυυ �� ��ςςςς ( profundo, fundo, Jo 4:11; At 20:9; At 2:24; cedo da manhã, Lc

24:1* ).  Palavras derivadas:  βαβαβαβα �� ��θθθθοοοοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( profundidade, profundezas, Mt 13:5; Lc 5:4; Rm 8:39;
11:33; II Co 8:2 ).  βαθβαθβαθβαθυυυυ �� ��νωνωνωνω ( afundar, descer ao fundo, Lc 6:48* ).

###
βαθµοβαθµοβαθµοβαθµο �� ��ςςςς,,,, o �� �� ( passo, posição, reputação, I Tm 3:13* ).
βαβαβαβα �� ��ιιιι �� ��ον,ον,ον,ον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( ramos de palmeiras [ palavra copta ], Jo 12:13* ).
ΒαλααΒαλααΒαλααΒαλαα �� ��µ,µ,µ,µ, οοοο �� �� ( Balaão, II Pe 2:15; Jd 11; Ap 2:14 ).
ΒαλαΒαλαΒαλαΒαλα �� ��κ,κ,κ,κ, οοοο �� �� indeclinável ( Balaque, Ap 2:14; Jd 11, versículo variante* ).

###
βαλλβαλλβαλλβαλλαααα �� ��ντιον,ντιον,ντιον,ντιον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( sacola de dinheiro, bolsa, Lc 10:4; 12:33; 22:35*, talvez derive de

βαβαβαβα �� ��λλλλλλλλωωωω: lançar ).
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βαβαβαβα �� ��λλλλλωλωλωλω ( lançar, Mt 3:10; 5:29; 13:48; Ap 2:10; 6:13;  Mc 15:24; I Jo 4:18; Ap 14:19;
semear, Mc 4:46; deitar, Mt 9:2; Lc 16:20; colocar, depositar, Mt 10:34; Mc 7:33; Lc 13:8; Jo 13:2; Ap
2:14; derramar, Mt 9:17; Jo 13:5; Ap 12:15; depositar, Mt 25:27; desencadear, soprar, At 27:14 ).
Derivação temporal:  βαλβαλβαλβαλωωωω�� �� ( futuro do indicativo ).

###
βαπτβαπτβαπτβαπτιιιι �� ��ζωζωζωζω ( mergulhar, imergir, Mc 7:4; Lc 11:38; Mt 3:11,13,16; 28:19; Mc 6:14,24; Jo 4:1;

At 2:38,41; 8:21,36; I Co 1:14-17; 15:29; Mt 3:11; I Co 10:2; 12:13; martírio, Mc 10:38 ).
βαβαβαβα �� ��πτπτπτπτισµα,ισµα,ισµα,ισµα, τοτοτοτο �� ��  ( batismo, Mt 3:7; Mc 1:4; At 18:25; Rm 6:4; Ef 4:5; I Pe 3:21; Lc 7:29;

martírio, Mc 10:38 ).
βαπτβαπτβαπτβαπτισµοισµοισµοισµο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο ( ablução, lavagem cerimonial, Mc 7:4,8, versículo variante; Hb 6:2; 9:10;

batismo, Cl 2:12* ).
βαιστβαιστβαιστβαιστηηηη �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( Batista, sempre como sobrenome de João, Mt 3:1; 11:11; Mc 6:25; Lc 9:29 ).
βαβαβαβα �� ��πτπτπτπτωωωω ( molhar, embeber, Lc 16:24; Jo 13:26; Ap 19:13* ).

###
ΒαραββαΒαραββαΒαραββαΒαραββα �� ��ςςςς,,,, οοοο �� �� ( Barrabás, Mt 27:16; Lc 23:18; Jo 18:40 ).
ΒαραΒαραΒαραΒαρα �� ��κ,κ,κ,κ, οοοο �� �� ( Baraque, Hb 11:32* ).
ΒαραχιΒαραχιΒαραχιΒαραχι �� ��ααααςςςς,,,, οοοο �� �� ( Baraquias, Mt 23:35 ).
βαβαβαβα �� ��ρβαρορβαρορβαρορβαροςςςς ( bárbaro, I Co 14:11; At 28:2,4; Rm 1:14; Cl 3:11* ).

###
βαρβαρβαρβαρεεεε �� ��ωωωω ( pesar, sobrecarregar, Lc 9:32; 21:34; II Co 1:8; I Tm 5:16 ).
βαρβαρβαρβαρεεεε �� ��ωωωωςςςς advérbio ( com dificuldade, Mt 13:15; At 28:27* ).
βαβαβαβα �� ��ροροροροςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( peso, carga, Mt 20:12; At 15:28; Gl 6:2; Ap 2:24; plenitude, II Co 4:17;

importâcia, I Ts 2:7* ).
βαρβαρβαρβαρυυυυ �� ��νωνωνωνω ( pesar, afligir, oprimir, At 3:14, versículo variante; 28:27, versículo variante, II Co

5:4, versículo variante* ).
βαρβαρβαρβαρυυυυ �� ��ςςςς,,,, ειειειει �� ��αααα ( pesado, Mt 23:4; difícil, opressivo, I Jo 5:3; severo, II Co 10:10; importante, Mt

23:23; At 25:7; selvagem, feroz, At 20:29* ).
βαρβαρβαρβαρυυυυ �� ��τιµοτιµοτιµοτιµοςςςς,,,, ονονονον ( muito caro, muito precioso, Mt 26:7* ).

###
ΒαρθολοµαιΒαρθολοµαιΒαρθολοµαιΒαρθολοµαι �� ��οοοοςςςς,,,, οοοο �� �� ( Bartolomeu, Mt 10:3; Mc 3:18; Lc 6:14; At 1:13* ).
ΒαριησουΒαριησουΒαριησουΒαριησου �� ��ςςςς,,,, οοοο �� �� ( Barjesus, um falso profeta, At 13:6* ).
ΒαριωναΒαριωναΒαριωναΒαριωνα �� ��,,,, οοοο �� �� ( Bar Jonas, Mt 16:17* ).
ΒαρναβαΒαρναβαΒαρναβαΒαρναβα �� ��ςςςς ( Barnabé, At 4:36; 9:27; 11:22,30; 12:25; nos capítulos 13-15; I Co 9:6; Gl

2:1,9,13; Cl 4:10* ).
ΒαρσαββαΒαρσαββαΒαρσαββαΒαρσαββα �� ��ςςςς ( Barsabás, nome de dois homens diferentes, At 1:23; 15:22* ).
ΒαρτιµαιΒαρτιµαιΒαρτιµαιΒαρτιµαι �� ��οοοοςςςς ( Bartimeu, Mc 10:46* ).

###
βασαβασαβασαβασανινινινι �� ��ζωζωζωζω ( torturar, atormentar, Mt 8:6,29; II Pe 2:8; Ap 12:2; 14:10; pressionar, Mt 14:24 ).
βασαβασαβασαβασανισµονισµονισµονισµο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( tortura, tormento, Ap 9:5; 14:11; 18:7,10,15* ).
βασαβασαβασαβασανιστηνιστηνιστηνιστη �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( torturador, carcereiro, verdugo, Mt 18:34* ).
βαβαβαβα �� ��σασασασανονονονοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( tortura, tormento, Lc 16:23,28; dor profunda, Mt 4:24* ).

###
βασιλβασιλβασιλβασιλειειειει �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( reinado, domínio real, governo, reino, Lc 19:12,15; I Co 15:24; Hb 1:8; Ap

1:6; 17:12; Mt 4:8; Mc 6:23; Lc 21:10; Mt 3:2; 5:3,10,19; Mc 4:11; Lc 8:1; Jo 3:3,5; At 28:23,31; Rm
14:7; I Co 4:20; Gl 5:21; Mt 12:28; Lc 11:20; Mt 3:2; Lc 21:31 ).

βασιβασιβασιβασι �� ��λλλλειοειοειοειοςςςς,,,, ονονονον ( real, I Pe 2:9; Lc 7:25* ).
βασιλβασιλβασιλβασιλευευευευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς ( rei, Mt 2:1; 17:25; Mc 6:14; Jo 6:15; At 12:1; II Co 11:32; Hb 7:1; Ap 1:5; I

Tm 2:2; I Pe 2:13,17; Mt 2:2; Jo 1:49; I Tm 1:17; Ap 17:14 ).
βασιλβασιλβασιλβασιλευευευευ �� ��ωωωω ( reinar, Mt 2:22; Lc 19:14,27; Ap 5:10; Rm 5:14; Ap 11:15,17; 19:6 ).
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βασιλβασιλβασιλβασιλικοικοικοικο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( real, At 12:20; Tg 2:8; oficial do rei, Jo 4:46,49* ).
βασιλβασιλβασιλβασιλιιιι �� ��σκοσκοσκοσκοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( reizinho, Jo 4:46,49* ).
βασιβασιβασιβασι �� ��λλλλισσα,ισσα,ισσα,ισσα, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( rainha, Mt 12:42; Lc 11:31; At 8:27; Ap 18:7* ).
OBS:  É possível que βασβασβασβασ- seja a raiz mais antiga de reinar, o que trasmite a idéia que reinar

tem alguma relação com tortura.
###

βαβαβαβα �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( pé [ humano ], At 3:7* ).
###

βασβασβασβασκαικαικαικαι �� ��νωνωνωνω ( fascinar, enfeitiçar, Gl 3:1* ).
βασβασβασβαστατατατα �� ��ζωζωζωζω ( pegar, Jo 10:31; levar, carregar, Lc 11:27; 22:10; Jo 19:17; Mt 20:12; Jo 16:12; Gl

6:2; suportar pacientemente, Rm 15:1; Ap 2:3; suportar julgamento, cumprir pena, Gl 5:10; remover, tirar,
Mt 3:11; 8:17; roubar, Jo 12:6 ).

###
βαβαβαβα �� ��τοτοτοτοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� e ηηηη �� �� ( sarça, Lc 6:44; At 7:30,35; Mc 12:26; Lc 20:37* ).
βαβαβαβα �� ��τοσ,τοσ,τοσ,τοσ, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( bato, uma medida hebraica para liquido = entre 30 e 34 litros, Lc 16:6* ).
βαβαβαβα �� ��τραχοτραχοτραχοτραχοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( rã, Ap 16:13* ).
βατταλογεβατταλογεβατταλογεβατταλογε �� ��ωωωω ( repetir palavras sem sentido, Mt 6:7; Lc 11:2, versículo variante* ).

###
βδεβδεβδεβδε �� ��λυλυλυλυγµα,γµα,γµα,γµα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( abominação, coisa detestável, Lc 16:15; Ap 17:4; 21:27; Mt 24:15; Mc

13:14* ).
βδελυβδελυβδελυβδελυκτοκτοκτοκτο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( abominável, detestável, Tt 1:16* ).
βδελυβδελυβδελυβδελυ �� ��σσοµαισσοµαισσοµαισσοµαι ( aborrecer, destetar, Rm 2:22; Ap 21:8* ).

βεβεβεβε �� ��βαβαβαβαιοιοιοιοςςςς,,,, α,α,α,α, ονονονον ( firme, forte, seguro, Hb 6:19; firme, confiável, certo, Rm 4:16; II Co 1:7; Hb
2:2; 3:14; II Pe 1:10,19; válido, Hb 9:17* ).

βεβαβεβαβεβαβεβαιοιοιοιο �� ��ωωωω ( confirmar, estabelecer, I Co 1:6,8; Cl 2:7; cumprir, Rm 15:8; fortalecer, II Co 1:21;
garantir, Hb 6:16* ).

βεβαβεβαβεβαβεβαιιιι �� ��ωσιωσιωσιωσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( confirmação, Fp 1:7; confirmação, garantia, Hb 6:16* ).
###

βεβαµµεβεβαµµεβεβαµµεβεβαµµε �� ��νονονονοςςςς ( particípio Perfeito da voz passiva de βαβαβαβα �� ��πτωπτωπτωπτω: molhar, embeber, Lc 16:24; Jo
13:26; Ap 19:13* ).

###
βεβεβεβε �� ��βηβηβηβηλολολολοςςςς,,,, ονονονον ( profano, mundano, ímpio, I Tm 1:9; 4:7; 6:20; II Tm 2:16; irreligioso, Hb

12:16* ).
βεβηβεβηβεβηβεβηλολολολο �� ��ωωωω ( profanar, Mt 12:5; At 24:6* ).

###
βεβεβεβε �� ��βληκα,βληκα,βληκα,βληκα, βεβεβεβε �� ��βληµαιβληµαιβληµαιβληµαι ( Perfeito do Indicativo da voz ativo e Perfeito Indicativo da voz passiva

de βαβαβαβα �� ��λλωλλωλλωλλω: lançar ).
βεβεβεβε �� ��βρωκαβρωκαβρωκαβρωκα ( Perfeito do Indicativo ativo de βιβρωβιβρωβιβρωβιβρω �� ��σκωσκωσκωσκω: comer, Jo 6:13* ).
βεελζεβουβεελζεβουβεελζεβουβεελζεβου �� ��λ,λ,λ,λ, βεελζεβουβεελζεβουβεελζεβουβεελζεβου �� ��β,β,β,β, βεεξεβουβεεξεβουβεεξεβουβεεξεβου �� ��λλλλ ( belzebu, chefe dos demônios, Mt 10:25; 12:24,27;

Mc 3:22; Lc 11:15,18* ).
βελιαβελιαβελιαβελια �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, οοοο �� �� ( belial, satanás, II Co 6:15* ).

###
βελοβελοβελοβελο �� ��νη,νη,νη,νη, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( agulha, Lc 18:25* ).
βεβεβεβε �� ��λολολολοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( flecha, Ef 6:16* ).

###
βελτιβελτιβελτιβελτι �� ��ων,ων,ων,ων, ονονονον ( melhor, muito bem, II Tm 1:18; At 10:28, versículo variante* ).
ΒενιαµΒενιαµΒενιαµΒενιαµ( εεεε )ιιιι �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� �� indeclinável ( Benjamim, At 13:21; Rm 11:1; Fp 3:5; Ap 7:8* ).
ΒερνιΒερνιΒερνιΒερνι �� ��κη,κη,κη,κη, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Berenice, irmã e companheira de Herodes Agripa II, At 25:13,23; 26:30* ).
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ΒεΒεΒεΒε �� ��ροια,ροια,ροια,ροια, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Beréia, uma cidade na Macedônia, At 17:10,13* ).
ΒεροιαιΒεροιαιΒεροιαιΒεροιαι �� ��οοοοςςςς,,,, α,α,α,α, ονονονον ( bereano, At 20:4* ).
ΒεΒεΒεΒε �� ��ροροροροςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Beros, At 20:4, versículo variante* ).
ΒεωορσοΒεωορσοΒεωορσοΒεωορσο �� ��ρρρρ ou ΒεωΒεωΒεωΒεω �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, οοοο �� �� ( Beor, II Pe 2:15* ).
ΒηθαβαραΒηθαβαραΒηθαβαραΒηθαβαρα �� ��,,,, ηηηη �� �� ( Betabara, versículo variante de βηθανιβηθανιβηθανιβηθανι �� ��αααα, Jo 1:28* ).
ΒηθανιΒηθανιΒηθανιΒηθανι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( uma aldeia no Monte das Oliveiras, cerca de 3 kms. de Jerusalém, Mt

21:17; 26:6; Mc 11:11; Lc 24:50; Jo 12:1; um local no lado leste do Jordão, onde João batizava, Jo 1:28 ).
ΒηθεσδαΒηθεσδαΒηθεσδαΒηθεσδα �� ��,,,, ηηηη �� �� indeclinável ( Betesda, um poço em Jerusalém, Jo 5:2, versículo variante* ).
ΒηθζαθαΒηθζαθαΒηθζαθαΒηθζαθα �� ��,,,, ηηηη �� �� indeclinável ( Betezatá, Jo 5:2* ).
ΒηθλεΒηθλεΒηθλεΒηθλε �� ��εµ,εµ,εµ,εµ, ηηηη �� �� indeclinável ( Belém, uma cidade  na Judéia, cerca de 7 kms. ao sul de Jerusalém,

Mt 2:1,5,8,16; Lc 2:4,15; Jo 7:42* ).
ΒηθσαιδαΒηθσαιδαΒηθσαιδαΒηθσαιδα �� ��( νννν ),,,, ηηηη �� �� indeclinável ( Betsaida, o nome de uma cidade ( talvez duas ) perto do Mar

da Galiléia, Mt 11:21; Mc 6:45; 8:22; Lc 9:10; 10:13; Jo 1:44; 12:21; Jo 5:2* ).
ΒεθφαφηΒεθφαφηΒεθφαφηΒεθφαφη �� ��,,,, ηηηη �� �� ( Betfagé, um local no Monte das Oliveiras, Mt 21:1; Mc 11:1; Lc 19:29* ).
βηβηβηβη �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( passo, At 7:5; tribunal, assento judicial, Mt 27:19; Jo 19:13; At 18:21,16;

25:6,10,17; Rm 14:10; II Co 5:10; plataforma do orador, At 12:21,23, textovariante* ).
ΒηρευΒηρευΒηρευΒηρευ �� ��ςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, οοοο �� �� ( Bereus, Rm 16:15, versículo variante* ).
βηβηβηβη �� ��ρυλλορυλλορυλλορυλλοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� ��,,,, ηηηη �� �� ( berilo, uma pedra semi-preciosa de cor verde-mar, Ap 21:20* ).

###
βιβιβιβι �� ��αααα,,,, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( força, violência, At 21:35; 27:41; uso de força, At 5:26; 24:7, versículo variante*

).
βιαβιαβιαβια �� ��ζωζωζωζω ( forçar passagem, entrar forçosamente, Lc 16:6; Mt 11:12* ).
βιβιβιβι �� ��ααααιοιοιοιοςςςς,,,, α,α,α,α, ονονονον ( violento, forte, At 2:2* ).
βιαβιαβιαβιαστηστηστηστη �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( um homem violento, impetuoso, Mt 11:12* ).

###
βιβλβιβλβιβλβιβλαριαριαριαρι �� ��διον,διον,διον,διον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( livrinho, Ap 10:2,9,8, versículo variante* ).
βιβλβιβλβιβλβιβλιδαιδαιδαιδα �� ��ριον,ριον,ριον,ριον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( livrinho, Ap 10:8, versículo variante* ).
βιβλβιβλβιβλβιβλιιιι �� ��ον,ον,ον,ον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( livro, rolo, Lc 4:17; Jo 20:30; Gl 3:10; II Tm 4:13; Ap 5:1; 6:14; 13:8;

Mc10:4 ).
βιβιβιβι �� ��βλβλβλβλοοοοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, ηηηη �� �� ( livro, rolo, Mt 1:1; Mc 12:26; Lc 3:4; At 7:42; 19:19; Fp 4:3; Ap 3:5 ).

###
βιβρωβιβρωβιβρωβιβρω �� ��σκωσκωσκωσκω ( comer, Jo 6:13* ).

###
βιβιβιβι �� ��οοοοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( vida, vida diária, Lc 8:14; I Tm 2:2; II Tm 2:4; I Pe 4:3, versículo variante; bens,

propriedades, Mc 12:44; Lc 8:43; 15:12,30; 21:4; bens materiais, I Jo 3:17; orgulho pelas posses, I Jo
2:16* ).

βιοβιοβιοβιο �� ��ωωωω ( viver, I Pe 4:2* ). Biologia, estudo da vida.
βιβιβιβι �� ��ωωωωσισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( modo de vida, At 26:4* ).
βιωβιωβιωβιωτικοτικοτικοτικο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( comum, ordinário, pertencente á vida ( diária ), Lc 21:34; I Co 6:3,4* ).

###
βλαβλαβλαβλαβεροβεροβεροβερο �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( prejudicial, I Tm 6:9* ).
βλαβλαβλαβλα �� ��πτωπτωπτωπτω ( injuriar, prejudicar, Mc 16:18; Lc 4:35* ).

###
βλασταβλασταβλασταβλαστα �� ��νω,νω,νω,νω, βλασταβλασταβλασταβλαστα �� ��ωωωω ( germinar, brotar, produzir, Tg 5:18; espigar, florescer, Mt 13:26; Mc

4:27; Hb 9:4* ).
βλαβλαβλαβλα �� ��στοστοστοστοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Blastos, At 12:20* ).

###
βλασφηµβλασφηµβλασφηµβλασφηµεεεε �� ��ωωωω ( blasfemar, difamar, Rm 3:8; I Co 10:30; Tt 3:2; Mt 9:3; 27:39; Mc 3:29; At

19:37; Rm 2:24; 14:16; II Pe 2:10 ).
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βλασφηβλασφηβλασφηβλασφηµιµιµιµι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( linguagem abusiva, calúnia, blasfêmia, Mt 12:31; 26:65; Jo 10:33; Ef
4:31; Ap 13:5; um julgamento abusivo, Jd 9).

βλαβλαβλαβλα �� ��σφησφησφησφηµοµοµοµοςςςς,,,, ονονονον ( blasfemo, At 6:11; II Tm 3:2; II Pe 2:11; I Tm 1:13 ).
###

βλεβλεβλεβλε �� ��µµα,µµα,µµα,µµα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( olhada, o que se vê, II Pe 2:8* ).
βλεβλεβλεβλε �� ��πωπωπωπω ( ver, olhar, Jo 9:7,15,25; At 9:9; Rm 11:8; Ap 3:18; Mt 5:28; 7:3; Mc 5:31; Lc 9:62;

10:23; At 9:8; Rm 8:24; Ap 1:11; Mt 13:14; Lc 8:10; vigiar, estar alerta, Mc 13:9; Fp 3:2; tomar cuidado,
Mt 24:4; Gl 5:15; perceber, Mt 14:30; descobrir, achar, Rm 7:23; Hb 3:19 ).

###
βληθηβληθηβληθηβληθη �� ��σοµαισοµαισοµαισοµαι ( Futuro Indicativo da voz passiva de βαβαβαβα �� ��λλωλλωλλωλλω: lançar ).
βλητεβλητεβλητεβλητε �� ��οοοοςςςς,,,, α,α,α,α, ονονονον ( adjetivo verbal de βαβαβαβα �� ��λλωλλωλλωλλω: lançar, deve ser colocado, Lc 5:38; Mc 2:22,

versículo variante* ).
ΒοανηργεΒοανηργεΒοανηργεΒοανηργε �� ��ςςςς ( Boanerges, Mc 3:17* ).

###
βοβοβοβοαααα �� ��ωωωω ( clamar, gritar, Mt 3:3; Mc 15:34; Lc 18:7; Jo 1:23; At 8:7 ).
βοηβοηβοηβοη �� ��,,,, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( grito, clamor, Tg 5:4* ).
βοηβοηβοηβοη �� ��θεια,θεια,θεια,θεια, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( ajuda, Hb 4:16; termo náutico suporte, talvez na forma de cabos, At 27:17*

).
βοηβοηβοηβοηθεθεθεθε �� ��ωωωω ( ajudar, vir ao auxílio de, Mt 15:25; Mc 9:22,24; At 16:9; 21:28; II Co 6:2; Hb 2:18;

Ap 12:16* ).
βοηβοηβοηβοηθοθοθοθο �� ��ςςςς,,,, οοοο �� ��νννν ( útil, auxiliador, ajudador, Hb 13:6* ).
OBS.:  βοαβοαβοαβοα �� ��ωωωω parece ter derivado βοηβοηβοηβοη �� ��, quando pedimos ajuda geralmente clamamos.

###
ΒοΒοΒοΒο �� ��εεεεςςςς,,,, οοοο �� �� ( Boaz, Mt 1:5* ).

###
βοβοβοβο �� ��θθθθροροροροςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( cisterna, Mt 15:14, versículo variante* ).
βοβοβοβο �� ��θθθθυνουνουνουνοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( buraco, Mt 15:14; 12:11; Lc 6:39* ).

###
βολβολβολβοληηηη �� ��,,,, ηηηη �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( tiro, lançamento, Lc 22:41* ).  Bola, bala.
βολβολβολβολιιιι �� ��ζωζωζωζω ( lançar sondas, At 27:28* ).
βολβολβολβολιιιι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( flecha, dardo, Hb 12:20, versículo variante* ).

###
ΒοΒοΒοΒο �� ��οοοοςςςς,,,, οοοο �� �� indeclinável ( Boaz, Lc 3:32* ).
βοβοβοβο �� ��ρβορορβορορβορορβοροςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( lamaçal, II Pe 2:22* ).
βορραβορραβορραβορρα �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��,,,, οοοο �� �� ( norte, Ap 21:13; Lc 13:29* ).
βοβοβοβο �� ��ςςςςκωκωκωκω ( alimentar, apascentar, Mc 5:14; Jo 21:15,17; pastar, Mc 5:11 ).
ΒοσοΒοσοΒοσοΒοσο �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, οοοο �� �� ( Bosor, II Pe 2:15* ).
βοταβοταβοταβοτα �� ��νη,νη,νη,νη, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( vegetação, Hb 6:7* ). Botâmica.
βοβοβοβο �� ��τρυτρυτρυτρυςςςς,,,, υουουουοςςςς,,,, οοοο �� �� ( cacho de uvas, Ap 14:18* ).

###
βουλβουλβουλβουλευτηευτηευτηευτη �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( membro de um concílio, Sinédrio, Mc 15:43; Lc 23:50* ).
βουλβουλβουλβουλευευευευ �� ��ωωωω ( deliberar, considerar, Lc 14:31; decidir, planejar, At 27:39; 15:37, versículo

variante; II Co 1:17; plano, Jo 11:53; 12:10; At 5:33, versículo variante* ).
βουλβουλβουλβουληηηη �� ��,,,, ηηηη �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( plano, propósito, Lc 7:30; Ef 1:11; resolução, decisão, At 2:23; 5:38; 20:27;

27:12,42; Hb 6:17; motivo, I Co 4:5 ).
βουβουβουβου �� ��λλλληµα,ηµα,ηµα,ηµα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� (  intenção, vontade, At 27:43; Rm 9:19; I Pe 4:3* ).
βουβουβουβου �� ��λλλλοµαιοµαιοµαιοµαι ( querer, desejar, estar disposto, Mt 1:19; 11:27; Lc 22:42; At 5:28; 25:20,22; I Co

12:11; I Tm 6:9; Fm 13; Tg 1:18; Jo 18:39 ).
###
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βουνοβουνοβουνοβουνο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( monte, colina, Lc 3:5; 23:30* ).
βουβουβουβου �� ��ςςςς,,,, βοοβοοβοοβοο �� ��ςςςς,,,, οοοο �� �� ( boi, Lc 14:5,19; Jo 2:14; I Co 9:9 ).

###
βραβεβραβεβραβεβραβειιιι �� ��ον,ον,ον,ον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( prêmio em uma corrido,  aquilo que orienta; I Co 9:24; da vida ressureta,

Fp 3:14* ).
βραβεβραβεβραβεβραβευυυυ �� ��ωωωω ( arbitrar, Cl 3:15* ).

###
βραδυβραδυβραδυβραδυ �� ��νωνωνωνω ( hesitar, adiar, I Tm 3:15; retardar, II Pe 3:9* ).
βραδυβραδυβραδυβραδυπλοεπλοεπλοεπλοε �� ��ωωωω ( navegar vagarosamente, At 27:7* ).
βραδυβραδυβραδυβραδυ �� ��ςςςς,,,, ειειειει �� ��α,α,α,α, υυυυ �� �� ( devagar, Lc 24:25; Tg 1:19* ).

βραδυβραδυβραδυβραδυ �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( tardia, lenta, II Pe 3:9* ).
###

βραχβραχβραχβραχιιιι �� ��ων,ων,ων,ων, ονοονοονοονοςςςς,,,, οοοο �� �� ( braço, Lc 1:51; Jo 12:38; At 13:17* ).
βραχβραχβραχβραχυυυυ �� ��ςςςς,,,, ειειειει �� ��α,α,α,α, υυυυ �� �� ( pequena, curta, At 27:28; tempo Lc 22:58; At 5:34; Hb 2:7,9; de qualidade,

Jo 6:7; em poucas palavras, Hb 13:22; I Pe 5:12, versículo variante* ).
###

βρεβρεβρεβρε �� ��φοφοφοφοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( bebê, criança, Lc 1:41,44; 2:12,16; 18:15; At 7:19; II Tm 3:15; I Pe 2:2* ).
###

βρεβρεβρεβρε �� ��χχχχωωωω ( chover, regar, Lc 7:38,44; Ap 11:6; enviar chuva, fazer chover, Mt 5:45; Lc 17:29;
Tg 5:17* ).

βροβροβροβροντηντηντηντη �� ��,,,, ηηηη �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( trovão, Mc 3:17; Jo 12:29; Ap 6:1; 10:3 ).
βροχβροχβροχβροχηηηη �� ��,,,, ηηηη �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( chuva, Mt 7:25,27* ).

###
βριµαβριµαβριµαβριµα �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( indignar-se, Jo 11:33, versículo variante ).
 βροβροβροβρο �� ��χοχοχοχοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( laço, restrição, I Co 7:35* ).

###
βρυβρυβρυβρυγµογµογµογµο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( grunhido, ranger de dentes, Mt 8:12; 25:30; Lc 13:28 ).
βρυβρυβρυβρυ �� ��χωχωχωχω ( grunhir, ranger os dentes, At 7:54* ).

βρυβρυβρυβρυ �� ��ωωωω ( fluir, emanar, Tg 3:11* ).
###

βρωβρωβρωβρω �� ��µα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( comida, alimento sólido, Lc 3:11; Rm 14:15; I Co 6:13; Hb 9:10; 13:9; Jo
4:34; I Co 3:2 ).

βρωβρωβρωβρωσιµοσιµοσιµοσιµοςςςς,,,, ονονονον ( comestível, Lc 24:41* ).
βρωβρωβρωβρω �� ��σισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( alimentação, Rm 14:17; I Co 8:4; Mt 6:19; Hb 12:16; Jo 6:27,55 ).

###
βυθβυθβυθβυθιιιι �� ��ζωζωζωζω ( afundar, submergir, Lc 5:7; I Tm 6:9* ).
βυθβυθβυθβυθοοοο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( alto mar, profundeza, II Co 11:25* ).

###
βυρσευβυρσευβυρσευβυρσευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς,,,, οοοο �� �� ( curtidor, At 9:43; 10:6,32* ).

###
βυβυβυβυ �� ��σσσσσσσσινοινοινοινοςςςς,,,, η,η,η,η, ονονονον ( feito de linho fino, Ap 18:12,16; 19:8,14* ).
βυβυβυβυ �� ��σσσσσσσσοοοοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, ηηηη �� �� ( linho fino, Lc 16:19; Ap 18:12, versículo variante* ).

###
βωµοβωµοβωµοβωµο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( altar, At 17:23* ).

γγγγ
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γγγγ ( como numeral: três, terceiro ).
ΓαββαθαΓαββαθαΓαββαθαΓαββαθα �� �� indeclinável ( Gabatá, Jo 19:13* ).
ΓαβριηΓαβριηΓαβριηΓαβριη �� ��λ,λ,λ,λ, οοοο �� �� indeclinável ( Gabatá, Lc 1:19,26* ).
γαγαγαγα �� ��γγραινα,γγραινα,γγραινα,γγραινα, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( grangrena, câncer, II Tm 2:17* ).
ΓαΓαΓαΓα �� ��δ,δ,δ,δ, οοοο �� �� indeclinável ( Gade, Ap 7:5* ).
ΓαδαρηνοΓαδαρηνοΓαδαρηνοΓαδαρηνο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( gadareno, Mt 8:28; Mc 5:1; Lc 8:26, versículo variante, Lc 8:37,

versículo variante* ).
ΓαΓαΓαΓα �� ��ζα,ζα,ζα,ζα, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Gaza, uma cidade no sudoeste da Palestina, At 8:26* ).
γαζοφυλακειγαζοφυλακειγαζοφυλακειγαζοφυλακει �� ��ονονονον ou γαζοφυλαγαζοφυλαγαζοφυλαγαζοφυλα �� ��κιον,κιον,κιον,κιον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( tesouro, Jo 8:20; gazofilácio; urna para receber

ofertas, Mc 12:41; Lc 21:1* ).
ΓαΓαΓαΓα �� ��ιοιοιοιοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Rm 16:23; I Co 1:14; At 19:29; At 20:4; III Jo 1* ).
γαγαγαγα �� ��λα,λα,λα,λα, γαγαγαγα �� ��λακτολακτολακτολακτοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( leite, I Co 9:7; I Co 3:2; Hb 5:12; I Pe 2:2* ). Galáxia.

###
ΓαλαΓαλαΓαλαΓαλα �� ��ττττηηηηςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( um gálata, Gl 3:1* ).
ΓαλατΓαλατΓαλατΓαλατιιιι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Galácia, um distrito na Ásia Menor habitado pelos gálatas celtas, I Co 16:1;

Gl 1:2; II Tm 4:10; I Pe 1:1* ).
ΓαλατΓαλατΓαλατΓαλατικοικοικοικο �� ��ςςςς ,,,, ηηηη �� ��,,,, ονονονον ( gálata, At 16:6; 18:23* ).

###
γαληγαληγαληγαλη �� ��νη,νη,νη,νη, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( calmaria, Mt 8:26; Mc 4:39; Lc 8:24* ).

###
ΓαλιλαΓαλιλαΓαλιλαΓαλιλαιιιι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Galiléia, parte norte da Palestina, Mt 4:18; Mc 1:9,14,28; Lc 5:17; Jo

2:1,11; At 9:31 ).
ΓαλιλαΓαλιλαΓαλιλαΓαλιλαιιιι �� ��οοοοςςςς,,,, α,α,α,α, ονονονον ( galileu, Mt 26:69; Mc 14:70; Lc 13:1; Jo 4:45; At 5:37 ).

###
ΓαλλιΓαλλιΓαλλιΓαλλι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Gália, II Tm 4:10, versículo variante, no lugar de Γαλατι�α* ).
ΓαλλιΓαλλιΓαλλιΓαλλι �� ��ων,ων,ων,ων, ωνοωνοωνοωνοςςςς,,,, οοοο �� �� ( Gálio, procônsul da Acaia nos anos 51-52 d.C., At 18:12,14,17* ).
ΓαµαλιηΓαµαλιηΓαµαλιηΓαµαλιη �� ��λ,λ,λ,λ, οοοο �� �� indeclinável ( Gamaliel, renomado mestre da lei, At 5:34; 22:3* ).

###
γαµγαµγαµγαµεεεε �� ��ωωωω ( casar, Mt 5:32; 19:10; Mc 10:12; 12:25; Lc 16:18; I Co 7:9,28,34; I Co 7:39 ).

gamado.
γαµγαµγαµγαµιιιι �� ��ζωζωζωζω ( dar em casamento, Mt 24:38; Mc 12:25; I Co 7:38; Mt 22:30; Mc 12:25; Lc 17:27;

20:35* ).
γαµγαµγαµγαµιιιι �� ��σκωσκωσκωσκω ( dar em casamento, Mt 24:38, versículo variante; ser dada em casamento, Mc

12:25, versículo variante; Lc 20:34,35, versículo variante* ).
γαγαγαγα �� ��µµµµοοοοςςςς,,,, ου,οου,οου,οου,ο �� �� ( festa de casamento, Mt 22:2,3,4,9; Jo 2:1; Mt 22:11; Ap 19:7,9; Lc 12:36; sala

de núpcias, Mt 22:10; Hb 13:4 ).
###

γαγαγαγα �� ��ρρρρ ( conjunção usada para expressar causa, inferência, continuação, ou explicação; nunca é a
primeira palavra numa oração.

1 – causa e razão: pois, Mt 2:2; 3:2; Mc 1:22; At 2:25; I Co 11:5; Mc 10:45; Jo 4:23; I Co 5:7;
mas pois também, e por isso, Mt 8:9; Lc 6:32; II Co 2:10; γα�ρ�και ��pois também, pois precisamente, II
Co 2:9.  Em perguntas γα�ρ não precisa ser traduzida, como em I Pe 2:20, ou pode ser prefixado por Que,
como em I Co 11:22 ou por que em Mt 27:23.

2 – explicativa pois, Mt 12:40,50; Mc 7:3; Rm 7:2; Hb 3:4.
3 – inferencial: certamente, de qualquer modo, assim, portanto, Hb 12:3; Tg 1:7; I Pe 4:15. ο�υ

γα�ρ: não, de fato, At 16:37.
4 – continuação ou conexão: de fato, mas, e, Rm 2:25; 5:7; I Co 10:1; Gl 1:11 ).
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γαστηγαστηγαστηγαστη �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, τροτροτροτρο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( estômago, ventre, Lc 1:31; �εν� γαστρι�� �ε �χειν, estar grávida, Mt
1:18,23; I Ts 5:3; Ap 12:2 ).

ΓαυΓαυΓαυΓαυ �� ��δηδηδηδη ( forma alternativa de και�δα [ κλαυ�δα ], II Tm 4:21* ).
γεγεγεγε �� �� ( partícula enfática, enclítica: ainda que, pelo menos, Lc 11:8; 18:5; mesmo assim, por

certo,Rm 8:32.  ε�ι ��γε, se de fato, assim como, se é que, II Co 5:3; Gl 3:4; Ef 3:2.  ε�ι��δε ��µε ��γε, de
outra forma, Mt 6:1; 9:17; II Co 11:16.  µενου�νγε, pelo contrário, Rm 9:20.  µη �τι�γε, para não dizer,
quanto mais, I Co 6:3. Freqüentemente γε pode deixar de ser traduzida ).

###
γεγγεγγεγγεγεεεε �� ��νηµαινηµαινηµαινηµαι ( Perfeito Indicativo Médio de γιγιγιγι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι: ser gerado, produzido ).
γεγεγεγε �� ��γγγγονα,ονα,ονα,ονα, γεγογεγογεγογεγο �� ��νεινεινεινει ( formas do Perfeito Ativo Indicativo de γιγιγιγι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι: ser gerado, produzido ).

###
γεγεγεγε �� ��γραπται,γραπται,γραπται,γραπται, γεγεγεγε �� ��γραφαγραφαγραφαγραφα ( 3 pessoas Singular do Perfeito Indicativo da voz Passiva e 1 pessoa

Singular do Perfeito Indicativo da voz Ativa de γραγραγραγρα �� ��φωφωφωφω:  escrever ).
ΓεδεωΓεδεωΓεδεωΓεδεω �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� �� ( Gideão, Hb 11:32* ).
γεγεγεγε �� ��εννα,εννα,εννα,εννα, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Geena, Vale de Hinom, uma ravina ao sul de Jerusalém, figura o lago de fogo

eterno onde os ímpios serão atormentados, Mt 5:22,29; 23:15; Mc 9:45,47; Tg 3:6 ).
ΓεθσηµανιΓεθσηµανιΓεθσηµανιΓεθσηµανι �� �� indeclinável ( Getsêmani, um olival no Monte das Oliveiras, Mt 26:36; Mc

14:32* ).
γειγειγειγει �� ��των,των,των,των, ονοονοονοονοςςςς,,,, οοοο �� �� e ηηηη �� �� ( próximo, vizinho, Lc 14:12; 15:6,9; Jo 9:8* ).

###
γελγελγελγελαααα �� ��ωωωω ( sorrir, rir, Lc 6:21,25* ).
γεγεγεγε �� ��λλλλωωωωςςςς,,,, ωτοωτοωτοωτοςςςς,,,, οοοο �� �� ( riso, Tg 4:9* ).

###
γεµγεµγεµγεµιιιι �� ��ζωζωζωζω ( encher, Mc 4:37; 15:36; Jo 2:7; Ap 8:5 ).
γεγεγεγε �� ��µµµµωωωω ( estar cheio, Mt 23:25,27; Lc 11:39; Rm 3:14; Ap 15:7; 17:3,4 ).

###
γενεαγενεαγενεαγενεα �� ��,,,, αααα �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( clã, raça, gênero, Lc 16:4; geração, contemporâneos, Mt 12:41; 17:17; Mc 9:19;

13:30; Lc 21;32; Hb 3:10; era, período de tempo, Mt 1:17; Lc 1:48,50; Cl 1:26; talvez: família ou origem
em At 8:33 ).

 γενεαγενεαγενεαγενεαλογελογελογελογε �� ��ωωωω ( descender, Hb 7:6* ).
γενεαγενεαγενεαγενεαλογιλογιλογιλογι �� ��αααα ( genealogia, linhagem, I Tm 1:4; Tt 3:9* ).
γενεγενεγενεγενε �� ��θλια,θλια,θλια,θλια, ιιιι �� ��ων,ων,ων,ων, τατατατα �� �� ( aniversário ou festa de aniversário, Mc 6:21, versículo variante* ).
γενεγενεγενεγενε �� ��σθαισθαισθαισθαι ( 2 Aoristo Infinitivo da voz Média de γιγιγιγι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι: ser gerado ou produzido ).
γεγεγεγε �� ��νενενενεσισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( nascimento, Mt 1:1; 1:18; Lc 1:14; face natural,Tg 1:23; curso da vida Tg

3:6* ).
γενεγενεγενεγενετητητητη �� ��,,,, ηηηη �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( nascimento, Jo 9:1* ).
γενηγενηγενηγενηθηθηθηθη �� ��τωτωτωτω ( 3 pessao Singular Imperfeito do γιγιγιγι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι: ser gerado ou produzido ).
γεγεγεγε �� ��νηνηνηνηµα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς ( produto, Mt 26:29; Mc 14:25; Lc 12:18, versículo variante, 22:18; II Co 9:10*

).
γενηγενηγενηγενη �� ��σοµαισοµαισοµαισοµαι ( Futuro Indicativo da voz Média de γιγιγιγι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι: ser gerado ou produzido ).
γεγεγεγε �� ��νννννανανανα �� ��ωωωω ( ser ou tornar-se pai de alguém, gerar, Mt 1:2,20; Jo 8:41; 9:34; At 7:8,29; Jo 1:13; I

Co 4:15; Fm 10; I Jo 2:29; para mulheres: dar à luz, Lc 1:13,35,57; At 2:8; 22:28; causar, produzir, II Tm
2:23 ).

γεγεγεγε �� ��νννννηµα,νηµα,νηµα,νηµα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( aquilo que é produzido, gerado de criaturas vivas, descendência,
semente, Mt 3:7;  12:34; 23:23; Lc 3:7* ).

γεγεγεγε �� ��νννννεσινεσινεσινεσιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( nascimento, Mt 1:18; Lc 1:14 e Jo 5:18, versículos variantes* ).
γενγενγενγεννητονητονητονητο �� ��ςςςς,,,, οοοο �� ��νννν ( nascido�γ. γυναικω�ν toda a humanidade, Mt 11:11; Lc 7:28* ).
γεγεγεγε �� ��ννννοιτοοιτοοιτοοιτο ( 3 pessoa Singular Aoristo de γιγιγιγι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι: ser gerado ou produzido ).
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γεγεγεγε �� ��ννννοοοοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( raça, linhagem, descendentes, At 4:6; του�� γα�ρ�και �� γε �νος�ε �σµεν,
nós, também, descendemos dele, At 17:28; família, At 7:13; nação, povo, Mc 7:26; At 7:19; Gl 1:14; I Pe
2:9; classe, gênero, Mt 13:47; I Co 12:10 ).

###
ΓεννησαρεΓεννησαρεΓεννησαρεΓεννησαρε �� ��τ,τ,τ,τ, ηηηη �� �� indeclinável ( Genesaré, a planície ao sul de Carfanaum, Mt 14:34; Mc 6:53;

também o lago adjacente à planície Lc 5:1, Mar da Galiléia, Mc 1:16* ).
ΓερασηνοΓερασηνοΓερασηνοΓερασηνο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( de Gerasa, geraseno, um cidade na Peréia, a leste do Jordão, cerca de 55

kms. sudoeste do Lago Genesareno, Mt 8:28, versículo variante; Mc 5:1; Lc 8:26,37* ).
ΓεργεσηνοΓεργεσηνοΓεργεσηνοΓεργεσηνο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( Gergesa, uma cidade na costa oriental do mar da Galiléia, Mt 8:28; Mc

5:1; Lc 8:26,37* ).
ΓεργεσηνοΓεργεσηνοΓεργεσηνοΓεργεσηνο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( de Gergesa uma cidade na costa oriental do mar da Galiléia, gergeseno

variante, Mt 8:28; Mc 5:1; Lc 8:26,37* ).
###

γεργεργεργερουσιουσιουσιουσι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( concílio de anciãos, At 5:21, Sinédrio de Jerusalém ).
γεγεγεγε �� ��ρρρρων,ων,ων,ων, οντοοντοοντοοντοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( homem velho, Jo 3:4* ).

###
γευγευγευγευ �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( provar, experimentar, desfrutar, Lc 14:24; Jo 2:9; At 20:11; Cl 2:21; comer, At

10:10; chegar a conhecer, experimentar, Mc 9:1; Jo 8:52; Hb 2:9; I Pe 2:3; obter, Hb 6:4 ).
###

γεωργγεωργγεωργγεωργεεεε �� ��ωωωω ( cultivar, Hb 6:7* ).
γεωγεωγεωγεω �� ��ργργργργιον,ιον,ιον,ιον, ουουουου �� ��,,,, τοτοτοτο �� �� ( terra cultivada, campo, I Co 3:9* ).
γεωργγεωργγεωργγεωργοοοο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( lavrador, II Tm 2:6; Tg 5:7; arrendatário, dono de vinha, Mt 21:33,38,40; Jo

15:1 ).
γηγηγηγη �� ��,,,, γηγηγηγη �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( solo, terra, chão, Mt 5:18; 10:29; 13:5,8,23; Mc 8:6; Lc 6:49; 13:7; Jo 12:24; Cl

1:16; Hb 6:7; Jo 6:21; At 27:39,43; terra, região, país, Mt 2:6; Mc 15:33; At 7:3,6,36; terra desabitada, Lc
21:35; At 1:8; como o local de povos, humanidade, Mt 5:13; Lc 18:8; Rm 9:28; Ap 14:3 ).

###
γηγηγηγη �� ��µαµαµαµαςςςς,,,, γηγηγηγη �� ��µωµωµωµω ( Particípio Aoristo  da voz Ativa e Subjutivo Aoristo de γαµεγαµεγαµεγαµε �� ��ωωωω: casar ).

###
γηγηγηγη �� ��ραραραραςςςς,,,, ωωωωςςςς ou ουουουουςςςς,����Dativo: γηγηγηγη �� ��ρειρειρειρει ou γηγηγηγη �� ��ρα,ρα,ρα,ρα, τοτοτοτο �� �� ( velhice, Lc 1:36* ).
γηραγηραγηραγηρα �� ��σσσσκωκωκωκω ( envelhecer, Jo 21:18; Hb 8:13* ).

###
γιγιγιγι �� ��ννννοµαιοµαιοµαιοµαι ( verbo grego importantíssimo, passível de muitas traduções em diferentes contextos,

das quais as seguintes são típicas:
1 – ser gerado ou produzido, Mt 21:19; Jo 8:58; Rm 1:3; I Co 15:37; com ênfase sobre a

fragilidade da vida humana, Gl 4:4.  erguer-se, ocorrer, acontecer, vir, Mt 8:26; Mc 4:37; Lc 4:42;
23:19,44; Jo 6:17; At 6:1; 11:19; 27:27; I Tm 6:4; Ap 8:5,7.

2 – ser feito ou criado, Mt 6:10; 11:20; Lc 14:22; Jo 1:3; At 19:26; I Co 9:15; Hb 11:3; ser
feito ou criado, Mt 6:10; 11:20; Lc 14:22; Jo 1:3; At 19:26; I Co 9:15; Hb 11:3; ser estabelecido, Mc 2:27.

3 – acontecer, tomar lugar, dar-se, Mt 1:22; 18:31; Lc 1:38; 8:34; Jo 10:22; At 7:40; 28:9.
Várias expressões idiomáticas: γε�γονε� �εµοι ��τι : alguma coisa me aconteceu ou eu tenho ou eu recebi
alguma coisa, Mt 18:21; Mc 4:11; Lc 14:12; I Co 4:5.  µη�� �εγενοιτο, de modo nenhum, jamais! , Lc
20:16; Rm 3:4,6,31; Gl 2:17.  και�� �εγενετο e �εγενετο�δε�, com ou sem και � na seqüência, usualmente é
considerado supérfluo e não se traduz, algumas versões antigas traduziam-na por e aconteceu que, Mt
7:28; 9:10; Lc 2:1,6, 46; 8:1,22 .

4 – tornar-se, ser, Mt 5:45; 24:32; Mc 1:17; 6:14; Lc 6:16; Jo 1:12,14; I Co 13:11; Gl 3:13; Cl
1:23; Hb 5:5. Vir, ir, Mc 1:11; Lc 1:44; At 13:32; 20:16; 21:35; Gl 3:14.

5 – ser se equivalendo a verbo εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� ��: ser ou estar, Mt 10:16; Mc 4:19; Lc 6:36; 17:26,28; Jo
15:8; At 22:17; Gl 4:4; I Ts 2:8; Hb 11:6.  Com o Dativo de uma pessoa: pertencer, Rm 7:3.  Aparecer,
Mc 1:4; Jo 1:6 ).
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γιγιγιγι �� ��ννννωσκωωσκωωσκωωσκω ( outro importante verbo grego, tendo as seguintes concpções:
1 –  saber, conhecer, Mt 13:11; Lc 12:47; Jo 8:32; 14:7; At 1:7; 19:35; I Co 3:20; 13:9,12; II

Co 5:16; I Jo 4:2,6; estar impressionado ( por alguma coisa ), Mt 25:24; Imperativo: γινω�σκετε: estejam
certos, vocês podem ter certeza, Mt 24:33,43; Jo 15:18.

2 –  aprender [ de ], descobrir, Mt 9:30; Mc 6:38; 15:46; Lc 24:18; Jo 4:1; At 17:20; 21:34.
3 – compreender, entender, Mc 4:13; Jo 8:43; 10:6; At 8:30; 21:37; I Co 2:8,11,14; ter a lei na

ponta da língua, Rm 7:1.
4 – perceber, notar, reparar, entender, Mc 5:29; 7:24; Lc 8:46; Jo 6:15; At 23:6.
5 – reconhecer, creditar, Mt 7:23; Jo 1:10; escolher, I Co 8:3; Gl 4:9.
6 – usado eufemisticamente para relações sexuais conhecer, Mt 1:25; Lc 1:34 ).

###
γλγλγλγλεεεευυυυ �� ��κοκοκοκοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( mosto, vinho novo doce, At 2:13* ).  Glucose.
γλυγλυγλυγλυκυκυκυκυ �� ��ςςςς,,,, ειειειει �� ��α,α,α,α, ( doce, Tg 3:11; Ap 10:9* ).

###
γλωγλωγλωγλω �� ��σσα,σσα,σσα,σσα, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� (  língua, com as seguintes acepções:
1 – língua, como órgão da fala, do paladar, Mc 7:33,35; Lc 16:24; I Co 14:9; Tg 1:26; Ap

16:10.
2 – língua idioma At 2:11; Fp 2:11; Ap 5:9.  Expressões γλω�σσαι, γε �νη� γλωσσω�ν, �εν

γλω�σσσα�λαλει�ν, etc., referem-se à fala extática daqueles acometidos de forte emoção em um contexto
cúltico.  A última expressão é usualmente traduzida por falar línguas.  At 19:6; I Co 12:10; 13:1,8 ).

γλωσσογλωσσογλωσσογλωσσο �� ��κοµον,κοµον,κοµον,κοµον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( caixa ou bolsa de dinheiro, Jo 12:6; 13:29* ).
γναφευγναφευγναφευγναφευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς,,,, οοοο �� �� ( branqueador, pessoa que alveja [ roupas ], Mc 9:3* ).

###
γνηγνηγνηγνη �� ��σσσσιοιοιοιοςςςς,,,, ιιιι �� ��α,α,α,α, ονονονον ( verdadeiro, legítimo, Fp 4:3; I Tm 1:2; Tt 1:4; genuidade, sinceridade, II Co

8:8* ).
γνησγνησγνησγνησιιιι �� ��ωωωωςςςς advérbio ( sinceramente, genuinamente, Fp 2:20* ).

###
γνογνογνογνο �� ��φοφοφοφοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( trevas, Hb 12:18* ).

###
γνγνγνγνοιοιοιοι �� �� ( 2 Aoristo Subjuntivo Ativo de γινωγινωγινωγινω �� ��σκωσκωσκωσκω: conhecer ).
γνγνγνγνουουουου �� ��ςςςς,,,, γνογνογνογνο �� ��ντοντοντοντοςςςς ( Particípio Ativo 2 Aoristo de γινωγινωγινωγινω�� ��σκωσκωσκωσκω: conhecer ).
γνωγνωγνωγνω �� �� �� �� ( 2 Aoristo Subjuntivo Ativo de γινωγινωγινωγινω �� ��σκωσκωσκωσκω: conhecer ).
γνωγνωγνωγνω �� ��θι,θι,θι,θι, γνωγνωγνωγνω �� ��αιαιαιαι ( Imperativo e Imfinito 2 Aoristo de γινωγινωγινωγινω�� ��σκωσκωσκωσκω: conhecer ).
γνωγνωγνωγνω �� ��µη,µη,µη,µη, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( propósito, intenção, mente, I Co 1:10; Ap 17:13; decisão, resolução, At 20:3;

Ap 17:17; opinião, julgamento, I Co 7:25,40; II Co 8:10; At 4:18, versículo variante; conhecimento
prévio, consentimento, Fm 14* ).  Gnômico.

γνωγνωγνωγνωριριριρι �� ��ζωζωζωζω ( dar a conhecer, tornar conhecido, revelar, Lc 2:15; Jo 15:15; At 7:13, versículo
variante; Rm 9:22; Ef 6:19,21; Fp 4:6; conhecer, Fp 1:22 ).

γνωγνωγνωγνω �� ��ριµοριµοριµοριµοςςςς,,,, ονονονον ( acostumado com, conhecido, Jo 18:16, versículo variante* ).
γνωσγνωσγνωσγνωσθηθηθηθη �� ��σοµαισοµαισοµαισοµαι ( Futuro Indicativo de γινωγινωγινωγινω �� ��σκωσκωσκωσκω: conhecer ).
γνωγνωγνωγνω �� ��σσσσιιιιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( conhecido, Lc 1:77; 11:52; Rm 11:33; I Co 8:7,11; 12:8; II Co 6:6; 10:5; II

Pe 1:5; 3:18; conhecimento pessal de alguém, Fp 3:8; conhecimento herético de sectários, I Tm 6:20 ).
Gnósticos.

γνωγνωγνωγνω �� ��σσσσοµαιοµαιοµαιοµαι ( Futuro Médio de γινωγινωγινωγινω �� ��σκωσκωσκωσκω: conhecer ).
γνωγνωγνωγνω �� ��σσσστητητητηςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( conhecedor, perito, alguém acostumado [ com algo ou alguém ], At 26:3* ).
γνωσγνωσγνωσγνωστοτοτοτο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( conhecido, At 2:14; 4:10; 9:42; 19:17; como substantivo: conhecido, amigo,

íntimo, Jo 18:15; Lc 2:44; aquilo que pode ser conhecido, Rm 1:19 ).
###

γογγυγογγυγογγυγογγυ �� ��ζωζωζωζω ( murmurar, criticar, reclamar, Mt 20:11; Lc 5:30; Jo 6:41,43,61; I Co 10:10; falar
secretamente, fofocar, Jo 7:32* ).
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γογγυγογγυγογγυγογγυσµοσµοσµοσµο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( murmuração, queixa, desagrado, desprazer, At 6:1; Fp 2:14; I Pe 4:9;
fala secreta, murmúrio, Jo 7:12* ).

γογγυγογγυγογγυγογγυστηστηστηστη �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( murmurador, queixoso, Jd 16* ).
###

γογογογο �� ��ηηηηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς,,,, οοοο �� �� ( impostor, enganador, II Tm 3:13* ).
ΓολγοθαΓολγοθαΓολγοθαΓολγοθα �� ��,,,, ηηηη �� �� ( Gólgota, traduz-se por ‘lugar da caveira’, Mt 27:33; Mc 15:22; Jo 19:17* ).
ΓοΓοΓοΓο �� ��µορρα,µορρα,µορρα,µορρα, ων,ων,ων,ων, τατατατα �� �� e ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Gomorra, Mt 10:15; Mc 10:15; Mc 6:11, versículo variante; Rm

9:29; II Pe 2:6; Jd 7* ).
γογογογο �� ��µοµοµοµοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( carga, carregamento, At 21:3; Ap 18:11* ).
γονευγονευγονευγονευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς,,,, οοοο �� �� ( ocorre somente no plural no Novo Testamento: οιοιοιοι �� ������γονειγονειγονειγονει �� ��ςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς, pais [ pai e

mãe ], Mc 13:12; Jo 9:2; II Co 12:14 ).  Gônoda.
###

γογογογο �� ��νυνυνυνυ,,,, γογογογο �� ��νατονατονατονατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( joelho, Lc 5:8; Ef 3:14; Hb 12:12; ajoelhar-se, Mc 15:19; Lc 22:41; At
9:40 ).

γονυγονυγονυγονυπετεπετεπετεπετε �� ��ωωωω ( ajoelhar-se, cair de joelhos, Mt 17:14; 27:29; Mc 1:40; 10:7* ).
###

γραγραγραγρα �� ��µµαµµαµµαµµα,,,, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( letra do alfabeto, II Co 3:7; Gl 6:11; γρα�µµατα�ο�ι �δεν, ele conhece as
Escrituras, Jo 7:15.  τα��γρα�µµατα, conhecimento elevado, ‘as muitos letras’, At 26:24; documento, peça
de escrita na forma de uma carta, epístola, At 28:21; uma nota promissória, Lc 16:6; livro, Jo 5:47; ι�ερα�
γρα�µµατα, as Escrituras Sagradas, II Tm 3:15; letra a forma correta da Lei mosaica, Rm 2:27,29; 7:6; II
Co 3:6* ).  Gramática.

γραµµαγραµµαγραµµαγραµµατευτευτευτευ �� ��ςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, οοοο �� �� ( secretário, escrivão, um alto oficial em Eféso, At 19:35; um perito na
Lei, um erudito versado na Lei, escriba judeu, Mt 2:4; 23:2,13; Mc 2:16; Lc 9:22; At 6:12; I Co 1:20;
usado também para os peritos cristãos correspondentes, Mt 13:52; 23:34 ).

γραγραγραγραπτοπτοπτοπτο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( escrito, Rm 2:15* ).
γραφγραφγραφγραφηηηη �� ��,,,, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( escrito, escritura.  No Novo Testamento sempre se refere à Escritura Sagrada,

Mt 21:42; Mc 14:49; Lc 24:27; Jo 20:9; At 8:32; I Co 15:3; Gl 3:8; II Pe 3:16; Lc 4:21; At 8:35; Tg 2:8 ).
Grafia.

γραγραγραγρα �� ��φφφφωωωω ( escrever, Mt 4:4,6,10; Jo 19:22; At 1:20; Rm 15:15; I Co 7:1; III Jo 13; escriturar,
registrar, Jo 20:30; Ap 1:11,19; compor, escrever, Mc 10:4; Jo 21:25; II Pe 3:1; cobrir com escritos, Ap
5:1; escrever acerca de, Jo 1:45 ).  Grafite.

###
γραωγραωγραωγραω �� ��δηδηδηδηςςςς,,,, εεεεςςςς ( características de mulheres idosas, γραω�δης�µυ�θοι, conversas de velhas, I

Tm 4:7* ).
γρηγορεγρηγορεγρηγορεγρηγορε �� ��ωωωω ( estar ou manter-se desperto, vigilante, Mt 24:43; Mc 13:34; 14:37; Lc 12:37; estar

alerta, vigilante, Mt 26:41; Mc 14:38; At 20:31; I Co 16:13; Ap 16:15; estar vivo, I Ts 5:10 ).  Gregório.
###

γυµναγυµναγυµναγυµνα �� ��ζωζωζωζω ( exercitar-se, treinar, I Tm 4:7; Hb 5:14; 12:11; II Pe 2:14* ).
γυµναγυµναγυµναγυµνασισισισι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( treinamento, I Tm 4:8* ).

###
γυµνητεγυµνητεγυµνητεγυµνητε �� ��υωυωυωυω ou γυµνιτευγυµνιτευγυµνιτευγυµνιτευ �� ��ωωωω ( vestir-se pobremente, estar vestido em endrajos, I Co 4:11* ).

###
γυµνγυµνγυµνγυµνοοοο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( nu, despido, descoberto, Mc 14:52; At 19:16; Ap 16:15; Mc 14:15;

pobremente vestido Jo 21:7; Mt 25:36; Tg 2:15; descoberto, simples, I Co 15:37; II Co 5:3; Hb 4:13 ).
γυµνγυµνγυµνγυµνοοοο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( nudez, Ap 3:18; carência de roupa Rm 8:35; II Co 11:27* ).

###
γυναγυναγυναγυναικαικαικαικα �� ��σιον,σιον,σιον,σιον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( fraca, mulher vunerável, mulher pequena, II Tm 3:6* ).
γυναγυναγυναγυναικειικειικειικει �� ��οοοοςςςς,,,, α,α,α,α, ονονονον ( femenino, esposa, I Pe 3:7* ).  Ginecologia.
γυνηγυνηγυνηγυνη �� ��,,,, αικοαικοαικοαικο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( mulher, referindo-se a qualquer mulher adulta, Mt 9:20; Lc 1:42; At 5:14; I

Co 11vs.; 14:34; Mt 15:28; Lc 22:57; Jo 2:4; esposa, Mt 5:28,31; Lc 1:5,13,18,24; I Co 7:2; Cl 3:18 ).
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###
Γωγ,Γωγ,Γωγ,Γωγ, οοοο �� �� indeclinável ( Gogue, Ap 20:8* ).
γωνιγωνιγωνιγωνι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( esquina, angular, Mt 6:5; Ap 7:1; pedra de esquina, pedra angular, Mc 12:10;

At 4:11; I Pe 2:7 ).

ζζζζ
ΖαβουλωΖαβουλωΖαβουλωΖαβουλω �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� �� ( Zebulom, uma tribo israelita, Mt 4:13,15; Ap 7:8; Lc 4:31, versículo variante*

).
ΖακχαιΖακχαιΖακχαιΖακχαι �� ��οοοοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Zaqueu, Lc 19:2,5,8* ).
ΖαΖαΖαΖα �� ��ρα,ρα,ρα,ρα, οοοο �� �� ( Zara, Mt 1:3* ).
ζαφθαζαφθαζαφθαζαφθα �� ��νινινινι ( leitura do ms. D para  σαβαχθασαβαχθασαβαχθασαβαχθα �� ��νινινινι: tens me abondonado, Mt 27:46; Mc 15:34* ).
ΖαχαριΖαχαριΖαχαριΖαχαρι �� ��ααααςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Zacarias, pai de João Batista, Lc 1; 3:2; filho de Baraquias, Mt 23:35; Lc

11:51; o profeta, como variante de Jeremias, Mt 27:9* ).
ζαζαζαζα �� ��ω,ω,ω,ω, contrata de ζωζωζωζω �� ��, viver, da vida natural, Mt 4:4; Lc 24:5; Rm 7:1,2,3; I Co 15:45; Fp 1:22;

conduta de vida, Lc 2:36; At 26:5; Rm 14:7; II Co 5:15; estar bem, Mc 5:23; de Deus, Mt 26:63; Hb 3:12;
ζω���εγω�, tão certo como eu vivo, Rm 14:11;  το ��ζη �ν, vida, II Co 1:8; Jo 4:10; At 7:38; I Pe 1:3; 2:4;  da
vida dos filhos de Deus, Lc 10:28; Jo 5:25; Rm 1:17; II Co 13:4; Gl 2:20; I Ts 5:10 ).

ζβεζβεζβεζβε �� ��ννυµιννυµιννυµιννυµι forma alternativa de σβεσβεσβεσβε �� ��ννυµιννυµιννυµιννυµι: extinguir, apagar, Mt 12:20; 25:8; Mc 9:44,46,48;
Ef 6:16; Hb 11:34; I Ts 5:19* ).

ΖεβεδαιΖεβεδαιΖεβεδαιΖεβεδαι �� ��οοοοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Zebedeu, pai dos apóstolos João e Tiago, Mt 4:21; Mc 10:35; Lc 5:10; Jo
12:2 ).

###
ζευζευζευζευ �� ��γγγγνυµινυµινυµινυµι ( conectar, juntar [ com jugo ], Mc 10:9, versículo variante* ).
ζευζευζευζευ �� ��γγγγοοοοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( jugo, de dois animais unidos por um jugo, Lc 14:19; par, 2:24* ).
ζευζευζευζευκτηρικτηρικτηρικτηρι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( cordas, amarras que ligavam os lemes, At 27:40* ).

###
ΖευΖευΖευΖευ �� ��ςςςς,,,, ∆ιο∆ιο∆ιο∆ιο �� ��ςςςς,,,, ∆ι∆ι∆ι∆ι �� ��α,α,α,α, οοοο �� �� ( Zeus, principal deus grego, At 14:12, 13* ).

###
ζεζεζεζεστοστοστοστο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( quente, Ap 3:15s* ).
ζεζεζεζε �� ��ωωωω ( ferver, ζε�ων�τω���πνευ�µατι, fevor de espírito, At 18:25; Rm 12:11* ).

###
ζηλζηλζηλζηλευευευευ �� ��ωωωω ( ser zeloso, fervoroso, Ap 3:19* ).
ζηζηζηζη �� ��λλλλοοοοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� e ζηζηζηζη �� ��λολολολοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( em bom sentido: zelo, ardor, Rm 10:2; II Co 7:11; 9:2; Fp

3:6; em mau sentido: inveja, ciúmes, At 5:17; Rm 13:13; Tg 3:14,16;  faccionalismo, divisão partidarista,
I Co 3:3; II Co 12:20; Gl 5:20 ).

ζηλζηλζηλζηλοοοο �� ��ωωωω ( em bom sentido: desejar, lutar [ por ], I Co 12:31; 14:1,39; estar profundamente
preocupado com, Gl 4:17; mostrar zelo, Gl 4:18; em mau sentido: estar cheio de inveja ou ciúmes de, At
7:9; I Co 13:4; Tg 4:2 ).

ζηλζηλζηλζηλωτηωτηωτηωτη �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( zelote, aderente entusiasta, alguém que é zeloso com Genitivo, Gl 4:17;
mostrar zelo, 4:18; em mau sentido: estar cheio de inveja ou ciúmes de, At 7:9; I Co 13:4; Tg 4:2 ).

###
ζηζηζηζη �� �� �� �� ( 3 pessoa Singular Presente Indiativo da voz Ativa de ζαζαζαζα �� ��ωωωω: viver ).

###
ζηµιζηµιζηµιζηµι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( perda, prejuízo, At 27:10,21; Fp 3:7,4* ).
ζηµιζηµιζηµιζηµιοοοο �� ��ωωωω ( infligir injúria ou punição, sofrer dano ou perda, Mt 16:26; Mc 8:36; Lc 9:25; Fp

3:8; II Co 7:9; ser punido, I Co 3:15* ).
###

ζηζηζηζη �� ��νννν ( Infinitivo Presente da voz Ativa de ζαζαζαζα �� ��ωωωω: viver ).
ΖηναΖηναΖηναΖηνα �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� �� ( Zenas, Tt 3:13* ).
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ΖηΖηΖηΖη �� ��νων,νων,νων,νων, ωνοωνοωνοωνοςςςς,,,, οοοο �� �� ( Zenos, II Tm 4:19, versículo variante* ).
###

ζητζητζητζητεεεε �� ��ωωωω ( procurar, buscar por, Mt 13:45; 18:12; Mc 1:37; Lc 19:10; Jo 18:4; At 10:19,21; II
Tm 1:17; buscar, At 17:27; investigar, examinar, considerar, deliberar, Mc 11:18; Lc 12:29; Jo 8:50;
16:19; um pouco mais distante da idéia de procurar: tentar obter, desejar possuir, Mt 6:33; 26:59; Lc 22:6;
Jo 5:44; Rm 2:7; Cl 3:1; esforçar-se [ para ], objetivar, desejar, querer, Mt 12:46; Lc 17:33; Jo 1:38; At
16:10; I Co 13:5; Gl 1:10; pedir, requerer, demandar, Mc 8:11; Lc 12:48; Jo 4:23; II Co 13:3; requer-que,
I Co 4:2 ).

ζηζηζηζη �� ��ττττηµα,ηµα,ηµα,ηµα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( questão, ponto-de-vista, idéia [ controverso ], At 15:2; 18:15; 23:29;
25:19; 26:3* ).

ζηζηζηζη �� ��ττττησιησιησιησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( investigação, questão controversa, controvérsia, discussão, debate, Jo 3:25;
At 15:2,7; 25;20; I Tm 6:4; 25:19; 26:3* ).

###
ζιζαζιζαζιζαζιζα �� ��νιον,νιον,νιον,νιον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( espinheiro, erva maligna, Mt 13* ).
ΖµυΖµυΖµυΖµυ �� ��ρνρνρνρν ( varianção de ΣµυΣµυΣµυΣµυ �� ��ρναρναρναρνα: Esmirna, uma grande cidade na costa oeste da Ásia Menor,

Ap 1:11; 2:8* ).
ΖοροβαβεΖοροβαβεΖοροβαβεΖοροβαβε �� ��λ,λ,λ,λ, οοοο �� �� ( Zorobabel, Mt 1:12; Lc 3:27* ).
ζοζοζοζο �� ��φοφοφοφοςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( trevas, escuridão, Hb 12:18; nas regiôes inferiores, inferno, II Pe 2:4,17; Jd

6:13* ).
ζυγοζυγοζυγοζυγο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( jugo, Mt 11:29s; At 15:10; Gl 5:1; I Tm 6:1; balança, balança de dois pratos,

Ap 6:5* ).  A forma de ζυγοζυγοζυγοζυγο �� ��ςςςς é muito parecida com ζευζευζευζευ �� ��γογογογοςςςς: jugo.
###

ζυζυζυζυ �� ��µµµµη,η,η,η, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( fermento, levedura, Mt 16:12; Lc 13:21; I Co 5:6; Gl 5:9; Mt 16:6,11; Lc 12:1; I
Co 5:6-8 ).

ζυµζυµζυµζυµοοοο �� ��ωωωω ( fermentar, levedar, Mt 13:33; Lc 13:21; I Co 5:6; Gl 5:9* ).
###

ζωζωζωζωγρεγρεγρεγρε �� ��ωωωω ( capturar [ vivo ], Lc 5:10; II Tm 2:26* ).
ζωζωζωζωηηηη �� ��,,,, ηηηη �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( vida, no sentido físico, Lc 16:25; At 17:25; Rm 8:38; I Tm 4:8; Tg 4:14;  da vida

pertencente a Deus, Mt 25:46; Mc 10:17,30; Jo 1:4; 3:16; 5:26; 6;35; At 5:20; Rm 6:4; 8:2; Ef 4:18; Fp
2:16; I Tm 6:19; Tg 1:12; Ap 2:7; 13:8 ).

ζωζωζωζωογονεογονεογονεογονε �� ��ωωωω ( dar vida, fazer viver, I Tm 6:13; manter ou preservar a vida, Lc 17:33; At 7:19* ).
ζωζωζωζω �� �� �� ��ον,ον,ον,ον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( animal, no sentido usual, Hb 13:11; II Pe 2:12; Jd 10; coisa ou ser vivente, Ap

4:6-9; 6:1,3,5-7; 19:4 ). Zoologia.
###

ζωζωζωζω �� ��ννννη,η,η,η, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( cinto, cinturão, Mt 3:4; 10:9; Mc 1:6; 6:8; At 21:11; Ap 1:13; 15:6* ).
ζωζωζωζω �� ��νννννυµινυµινυµινυµι ou  ζωννυζωννυζωννυζωννυ �� ��ωωωω ( cingir, ajustar o cinto, Jo 21:18; At 12:8* ).
ζωζωζωζω �� ��σσσσαι,αι,αι,αι, ζωζωζωζω �� ��σσσσωωωω ( 1 Aoristo Imperativo voz Média e Futuro Indicativo Ativo de ζωζωζωζω�� ��ννυµιννυµιννυµιννυµι: cingir

).
###
ηηηη

ηηηη �� �� �� �� ( conjunção alternativa: ou, Mt 5:17,36; Mc 3:4; Rm 8:35; 14:13; Ap 3:15; Mt 6:24; Lc
16:13; I Co 14:6; Mt 26:53; Lc 13:4; I Co 9:7; Gl 1:10; também pode ser conjunção comparativa: que, Mt
10:15; 18:9,13; Mc 10:25; Lc 15:7; At 17:21; I Co 9:15; 14:19; πρι�ν�η ��, antes, Mc 14:30; Lc 2:26; At
25:16 ).

����ηηηη �� �� ( advérbio, verdadeiramente, talvez acentuação correta em I Co 9:15 ).
����ηηηη �� ��γαγονγαγονγαγονγαγον ( 2 Aoristo Indicativo Ativo de ����αααα �� ��γωγωγωγω: guiar ).
����ηηηη �� ��γγειλαγγειλαγγειλαγγειλα ( 1 Aoristo Indicativo Ativo de ����αγγεαγγεαγγεαγγε �� ��λωλωλωλω: anunciar ).
����ηηηη �� ��γειραγειραγειραγειρα ( 1 Aoristo Indicativo Ativo de ����εγειεγειεγειεγει �� ��ρωρωρωρω: acordar, despertar, ressuscitar ).

###
ηηηη �� ��γεµονευγεµονευγεµονευγεµονευ �� ��ωωωω ( ser líder, governar, Lc 2:2; 3:1* ).
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ηηηη �� ��γεµονιγεµονιγεµονιγεµονι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( lederança, comando do ofício do imperador romano, Lc 3:1* ).
Hegemonia.

ηηηη �� ��γεµωγεµωγεµωγεµω �� ��ν,ν,ν,ν, ονοονοονοονο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( príncipe, Mt 2:6; governador, Mt 10:18; Mc 13:9; I Pe 2:14; prefeito,
procurador, Mt 27:2,11,14; Lc 20:20; At 23:24; 24:1; 26:30 ).

ηηηη �� ��γεγεγεγε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( liderar, guiar Particípio Presente, ο��η �γου�µενος , líder, chefe, Mt 2:6; Lc 22:26; At
7:10; Hb 13:7,17,24; ο��η �γου�µενος�του��λο �γου, o orador principal, At 14:12; pensar, considerar, At
26:2; II Co 9:5; Fp 2:3; 3:8; Hb 10:29; Tg 1:2; com δι �καιον, considerar algo um dever ou
responsabilidade, II Pe 1:13 ).

����ηγεηγεηγεηγε �� ��ρθηνρθηνρθηνρθην ( 1 Aoristo Indicativo de ����εγειεγειεγειεγει �� ��ρωρωρωρω: acordar, ressuscitar ).
ηηηη �� ��γνικωγνικωγνικωγνικω �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��γισµεγισµεγισµεγισµε �� ��νονονονοςςςς ( Particípio Perfeito Ativo e Particípio Perfeito da voz Passiva de

αααα �� ��γνιγνιγνιγνι �� ��ζωζωζωζω: limpar, purificar ).
ηηηη �� �� �� �� �� ��δεινδεινδεινδειν ( 1 pessoa Singular Mais-Que-Perfeito Indicativo Ativo de οοοο ���� �� ��ιδαιδαιδαιδα: saber ).
ηηηη �� ��δεδεδεδε �� ��ωωωωςςςς ( advérbio: alegremente, I Co 11:19; η�� �ακου�ειν, gostar de ouvir, Mc 6:20; 12:37;

superlativo: η� �διστα muito alegremente, II Co 12:9,15* ).
ηηηη �� ��δηδηδηδη ( advérbio, agora, já, por ora, ora, realmente, Mt 5:28; 15:32; 17:12; Mc 4:37; 6:35; Lc

21:30; Jo 3:18; 4:35; �ηδη�ποδε�και � , já, agora mesmo, Lc 3:9; �η ��ποτε �, finalmente, em boa hora, Rm
1:10; Fp 4:10 ).

ηηηη �� �� �� ��δισταδισταδισταδιστα ( de ηηηη �� ��δεδεδεδε �� ��ωωωωςςςς: alegremente ).
ηηηη �� ��δονηδονηδονηδονη �� ��,,,, ηηηη �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( prazer, desfrute em um sentimento desfavorável, Lc 8:14; Tt 3:3; Tg 4:1,3; II

Pe 1:13* ).  Hedonista.
����ηδυναηδυναηδυναηδυνα �� ��σθην,σθην,σθην,σθην, ����ηδυνηηδυνηηδυνηηδυνη �� ��θηνθηνθηνθην ( formas do 1 Aoristo Indicativo de δυδυδυδυ �� ��ναµαιναµαιναµαιναµαι: eu posso, sou capaz ).
ηηηη �� ��δυδυδυδυ �� ��οσµον,οσµον,οσµον,οσµον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( menta, hortelã, Mt 23:23; Lc 11:42* ).
����ηηηη �� ��θελονθελονθελονθελον ( Imperfeito Ativo de θεθεθεθε �� ��λωλωλωλω: querer ).
����ηθοηθοηθοηθοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( costume, uso, hábito, I Co 15:33* ). Deriva de �εεεε �� ��θοθοθοθοςςςς: nação, povo.
����ηκαιρειηκαιρειηκαιρειηκαιρει �� ��σθεσθεσθεσθε ( 2 pessoa Plural Imperfeito de ����ακαιρεακαιρεακαιρεακαιρε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι: não ter tempo ).
ηηηη �� �� �� ��κωκωκωκω ( ter vindo, estar presente, Mt 8:11; Mc 8:3; Lc 15:27; Jo 4:47; 8:42; Hb 10:37; Ap 15:4;

18:8 ).  A forma deste vocábulo é muito semelhante a �ηχωηχωηχωηχω�� ��: som [ eco ], lembre que o eco é o retorno do
som e que ηηηη �� �� �� ��κωκωκωκω significa ter vindo.

ηηηη �� ��λαλαλαλα �� ��µηνµηνµηνµην ( 1 Aoristo Indicatvo Médio de αααα �� �� �� ��λλοµαιλλοµαιλλοµαιλλοµαι: pular, saltar, At 3:8; 14:10; de água jorrar,
Jo 4:14* ).

����ηλεηηλεηηλεηηλεη �� ��θην,θην,θην,θην, ����ηλεηµεηλεηµεηλεηµεηλεηµε �� ��νονονονοςςςς ( 1 Aoristo Indicativo Passivo e Particípio Passivo de ����ελεεελεεελεεελεε �� ��ωωωω: ter
misericórdia ).

����ηηηη �� ��λθα,λθα,λθα,λθα, ����ηηηη �� ��λθονλθονλθονλθον ( formas do 2 Aoristo Indicativo Ativo de ����ερχοµαιερχοµαιερχοµαιερχοµαι: vir ).
����ελιελιελιελι �� �� ( também nas formas: η �λι, η�λει, palavra hebraica, meu Deus, Mt 27:46* ).
����ΗλιΗλιΗλιΗλι �� ��,,,, οοοο �� �� indeclinável ( Eli, Lc 3:23* ).
����ΗλιΗλιΗλιΗλι �� ��ααααςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Elias, Mt 11:14; 17:3, 10-12; Mc 15:35; Lc 1:17; 4:25s; Jo 1:21,25; Tg 5:17 ).
ηηηη �� ��λικιλικιλικιλικι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( idade, tempo de vida, este sentido é possível em Mt 6:27 e em Lc 12:25, mas é

provável que humor hiperbólico acerca de se aumentar a própria estatura subjaza a máxima; idade madura,
maturidade, Ef 4:13; anos Lc 2:52; η�λικι�να� �εχειν, ser idoso, Jo 9:21,23; παρα��καιρο �ν�η �λικι �ας,
passada a idade normal, Hb 11:11; estatura corporal, Lc 19:3, este significado também é possível em Lc
2:52 e Ef 4:13, é provável em Mt 6:27 e em Lc 12:25* ).

ηηηη �� ��λιλιλιλι �� ��κοκοκοκοςςςς,,,, η,η,η,η, ονονονον ( quão grande, ...quão grande luta...Cl 2:1; Tg 3:5; Gl 6:11, versículo variante*
).

ηηηη �� �� �� ��λιολιολιολιοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( sol, Mt 13:6,43; Lc 21:25; 23:45; At 13:11; 27:20; I Co 15:41; Ap 7:2,16;
21:23 ).

ηηηη �� ��λολολολοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( cravo, Jo 20:25* ).
����ηηηη �� ��λπικα,λπικα,λπικα,λπικα, ����ηηηη �� ��λπισαλπισαλπισαλπισα ( Perfeito e 1 Aoristo Indicativo Ativo de ����ελπιελπιελπιελπι �� ��ζωζωζωζω: esperar ).
ηηηη �� ��µαµαµαµα �� ��ρτησα,ρτησα,ρτησα,ρτησα, ηηηη �� ��µαρτονµαρτονµαρτονµαρτον ( 1 e 2 Aoristo Indicativo Ativo de αααα �� ��µαρταµαρταµαρταµαρτα �� ��νωνωνωνω: pecar ).
ηηηη �� ��µειµειµειµει �� ��ςςςς  ( Nominativo Plural de ����εγωεγωεγωεγω �� ��: eu ).
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ηηηη �� ��µεµεµεµε �� ��ρα,ρα,ρα,ρα, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( dia, Mt 4:2; Mc 4:27; Lc 4:42; 9:12; Jo 1:39; 11:9; I Pe 1:19; II Pe 1:19;
Ap 8:12 ).

ηηηη �� ��µεµεµεµε �� ��τεροτεροτεροτεροςςςς,,,, α,α,α,α, ονονονον ( nosso, At 2:11; Rm 15:4; I Jo 1:3; Lc 16:12, versículo variante ).
����ηηηη �� ��  µηµηµηµη �� ��νννν ( de ����ηηηη �� ��: Imperfeito do εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� ��, era ).
ηηηη �� ��µηνµηνµηνµην ( Imperfeito Ativo de εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� ��: ser ou estar ).

###
ηηηη �� ��µιµιµιµιθανηθανηθανηθανη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( meio morto, moribundo, Lc 10:30*.  De θαθαθαθα �� ��νατονατονατονατοςςςς: morte ).
ηηηη �� �� �� ��µιµιµιµισυσυσυσυςςςς,,,, ειαειαειαεια ( meio, metade, Lc 19:8; um meio, uma metade, Mc 6:23; Ap 11:9,11; 12:14* ).
ηηηη �� ��µιµιµιµι �� ��ωρον,ωρον,ωρον,ωρον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( meia hora, Ap 8:1* ).

###
ηηηη �� ��µφιεσµεµφιεσµεµφιεσµεµφιεσµε �� ��νονονονοςςςς ( Particípio Perfeito Passivo de ����αµφιεαµφιεαµφιεαµφιε �� ��ννυµιννυµιννυµιννυµι: vestir, Mt 6:30; 11:8; Lc 7:25* ).
����ηηηη �� ��νννν ( Imperfeito do εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� ��, ele era ).
ηηηη �� �� �� ��νεγκα,νεγκα,νεγκα,νεγκα, ����ηνεηνεηνεηνε �� ��χθηνχθηνχθηνχθην ( 1 Aoristo Indicativo Ativo e Passivo de φεφεφεφε �� ��ρωρωρωρω: levar, carregar ).
����ηνεωηνεωηνεωηνεω �� ��γµεγµεγµεγµε �� ��νονονονοςςςς,,,, ����ηνεηνεηνεηνε �� ��ωωωω �� ��ξα,ξα,ξα,ξα, ����ηνεωηνεωηνεωηνεω �� �� �� ��χθηνχθηνχθηνχθην ( Particípio Perfeito Médio, 1 Aoristo IndicatIvo Ativo e

Passivo de ����ανοιανοιανοιανοι �� ��γωγωγωγω: abrir ).
����ηντληκωηντληκωηντληκωηντληκω �� ��ςςςς ( Particípio Perfeito Ativo de ����αντλεαντλεαντλεαντλε �� ��ωωωω: tirar água, Jo 2:8,9; 4:7,15* ).
����ηηηη �� ��περπερπερπερ ( forma aumentada de �ηηηη �� ��, do que, Jo 12:43* ).
����ηηηη �� ��πιοπιοπιοπιοςςςς,,,, α,α,α,α, ονονονον ( amável, gentil, bondoso, I Ts 2:7, vesículo variante; II Tm 2:24* ).
����ηπιηπιηπιηπι �� ��στησα,στησα,στησα,στησα, ����ηπιηπιηπιηπι �� ��στουνστουνστουνστουν ( 1 Aoristo Indicativo Ativo e Imperfeito Ativo de ����απιστεαπιστεαπιστεαπιστε �� ��ωωωω: descrer ).
���� �� ��Ηρ,Ηρ,Ηρ,Ηρ, οοοο �� �� ( Er, Lc 3:28* ).
����ηηηη �� ��ρα,ρα,ρα,ρα, ����ηηηη �� ��ρθηνρθηνρθηνρθην ( 1 Aoristo Indicativo Ativo e Passivo de αααα ����ιιιι �� ��ρωρωρωρω: levantar, carregar ).
����ηργασαηργασαηργασαηργασα �� ��µηνµηνµηνµην ( 1 Aoristo Indicativo Ativo de ����εργαεργαεργαεργα �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι: trabalhar, ser ativo ).
ηηηη �� �� �� ��µεροµεροµεροµεροςςςς,,,, ονονονον ( calmo, tranqüilo, I Tm 2:2* ).
ηηηη �� �� �� ��ρεσερεσερεσερεσε ( 1 Aoristo Indicativo Ativo de ����αρεαρεαρεαρε �� ��σκωσκωσκωσκω: agradar ).
����ηηηη �� ��ρθην,ρθην,ρθην,ρθην, ����ηηηη �� ��ρκα,ρκα,ρκα,ρκα, ����ηηηη �� ��ρµαιρµαιρµαιρµαι ( 1 Aoristo Passivo Perfeito Ativo e Perfeito Indicativo Passivo de

αααα ����ιιιι �� ��ρωρωρωρω: levantar ).
ηηηη �� ��ρπαρπαρπαρπα �� ��τηντηντηντην ( 2 Aoristo Indicativo Passivo de αααα �� ��ρπαζωρπαζωρπαζωρπαζω: roubar, carregar ).
����ηρχοηρχοηρχοηρχο �� ��µηνµηνµηνµην ( Imperfeito de ����εεεε �� ��ρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι: vir ).
�� ��ΗρωΗρωΗρωΗρω �� �� �� ��δηδηδηδηςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Herodes I, o grande [ 41 – 44 a.C. ], Mt 2:1-22; Herodes Antipas, filho e

Herodes I, Mc 6:14-22; Lc 3:1,19; 13:31; 23:7; At 4:27; Herodes Agripa I, neto de Herodes I, At 12 ).
�� ��ΗρωΗρωΗρωΗρω �� ��διανοιδιανοιδιανοιδιανοι �� ��,,,, ωωωω�� ��ν,ν,ν,ν, οιοιοιοι �� �� ( os herodianos, partidários de Herodes I e sua família, Mt 22:16; Mc 3:6;

8:15, versículo variante; 12:13* ).
�� ��ΗρωΗρωΗρωΗρω �� ��διαδιαδιαδια �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��δοδοδοδοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Herodias, esposa de Herodes Antipas, Mt 14:3,6; Mc 6:17,19, 22; Lc

3:19* ).
�� ��ΗερωΗερωΗερωΗερω �� ��διδιδιδι �� ��ων,ων,ων,ων, ωνοωνοωνοωνοςςςς,,,, οοοο �� �� ( Herodião, Rm 16:11* ).
�� ��ΗσαιΗσαιΗσαιΗσαι �� ��ααααςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Isaías, Mt 3:3; 13:14; Mc 1:2; Lc 4:17; Jo 12:38; At 8:28; Rm 9:27,29 ).
����ΗσαυΗσαυΗσαυΗσαυ �� ��,,,, οοοο �� �� ( Esaú, Rm 9:13; Hb 11:20; 12:16* ).
����ηηηη �� ��σθασθασθασθα ( 2 pessoa Singular Imperfeito de εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� �� ).

###
ηηηη �� ��σσωσσωσσωσσω �� ��θηθηθηθη ( 1 Aoristo Indicativo Passivo de εεεε �� ��σσοσσοσσοσσο �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι: ser tratado como inferior, ser pior do

que, II Co 12:13* ).
����ηηηη �� ��σσωσσωσσωσσωνννν ou ����ηηηη �� ��ττων,ττων,ττων,ττων, ονονονον ( comparativo sem um grau normal, menor, inferior, mais fraco, Mt

20:28, versículo variante; I Co 11:17; menos, II Co 12:15* ).
###

ηηηη �� ��συχσυχσυχσυχαααα �� ��ζωζωζωζω ( estar calmo, descansar, abster-se de trabalhar, Lc 23:56; I Ts 4:11; ficar quieto,
permanecer em silêncio, Lc 14:4; At 11:18; 21:14; 22:2, versículo variante* ).

ηηηη �� ��συχσυχσυχσυχιιιι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( descanso, calma, oposto de causar problemas, distúrbios, ordem, II Ts 3:12;
tranqüilidade como postura de aprendizado, I Tm 2:11; At 21:40, versículo variante; prestar atenção,
guardar em silêncio, At 22:2* ).
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###
����ηηηη �� ��τοι,τοι,τοι,τοι, ονονονον ( forma aumentada de �ηηηη �� ��,,,, ����ηηηη �� ��τοιτοιτοιτοι... ����ηηηη �� ��ou...ou, Rm 6:16* ).

###
ηηηη �� ��τττττττταααα �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( ser vencido [ por ], sucumbir [a ], II Pe 2:19; ser inferior,  Porque em que tendes

vós sido inferiores...,II Co 12:13, versículo variante* ).
ηηηη �� �� �� ��ττττττττηµα,ηµα,ηµα,ηµα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( derrota, Rm 11:12; I Co 6:7* ).

###
����ητωητωητωητω ( 3 pessoa Singular Imperativo de εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� �� ).
ηηηη ����υξηυξηυξηυξη �� ��θην,θην,θην,θην, ηηηη ����υυυυ �� ��ξησαξησαξησαξησα ( 1 Aoristo Indicativo Presente e Ativo de αααα ����υξαυξαυξαυξα �� ��νωνωνωνω: crescer, aumentar ).
ηηηη ����υφραυφραυφραυφρα �� ��νθηννθηννθηννθην ( 1 Aoristo Indicativo Passivo de εεεε ����υυυυ �� ��φραιφραιφραιφραι �� ��νωνωνωνω: alegrar, animar ).
����ηηηη �� ��φιεφιεφιεφιε ( 3 pessoa Singular Imperfeito de ����αφιαφιαφιαφι �� ��ηµιηµιηµιηµι: deixar ir, enviar, desistir ).
����ηηηη �� ��χθηνχθηνχθηνχθην ( 1 Aoristo Indicativo Passivo de �αααα �� ��γωγωγωγω: guiar ).

###
����ηχηχηχηχεεεε �� ��ωωωω ( soar, I Co 13:1, bramido, trovoar, Lc 21:25, versículo variante* ).
����ηηηη �� ��χχχχοοοοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( som, tom, barulho, At 2:2; Hb 12:19; notícia, relato, Lc 4:37* ).
����ηχηχηχηχωωωω �� ��,,,, ουουουουςςςς,,,, ηηηη �� �� ( som, Lc 21:25* ).

###
ηηηη �� ��ψαψαψαψα �� ��µηνµηνµηνµην ( 1 Aoristo Indicativo Médio de αααα �� �� �� ��πτωπτωπτωπτω: iluminar, acender ).

θθθθ
ΘαΘαΘαΘα �� ��βιταβιταβιταβιτα ( variante de ρρρρ �� ��αβιθααβιθααβιθααβιθα �� ��: menina, Mc 5:41* ).
ΘαδδαιΘαδδαιΘαδδαιΘαδδαι �� ��οοοοςςςς,,,, οοοο �� �� ( Tadeu, Mt 10:3; Mc 3:18* ).
θαθαθαθα �� ��λασσα,λασσα,λασσα,λασσα, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( mar, Mt 23:15; Mc 9:2; At 36; 10:6,32; II Co 11:26; Ap 8:8; lago ( da

Galiléia ), Mt 4:18; 8:24; Jo 6:1 ).
θαθαθαθα �� ��λπωλπωλπωλπω ( cuidar,...porque ninguém jamais odiou a própria carne; antes a alimenta e cuida...,

Ef 5:29; ...como ama que cuida de seus próprios filhos..., I Ts 2:7 ).
ΘαµαΘαµαΘαµαΘαµα �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, ηηηη �� �� ( Tamar, Mt 1:3* ).

###
θαµβθαµβθαµβθαµβεεεε �� ��ωωωω ( pasamar-se, assombrar-se, At 9:6, versículo variante, Mc 1:27; 10:24,32; At 3:11,

versículo variante* ).
θαθαθαθα �� ��µβµβµβµβοοοοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� e θαθαθαθα �� ��µβοµβοµβοµβοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( assombro, temor, Lc 4:36; 5:9; At 3:10* ).

###
θαναθαναθαναθανα �� ��σιµοσιµοσιµοσιµοςςςς,,,, ονονονον ( mortal, Mc 16:18* ).
θανατθανατθανατθανατηφοηφοηφοηφο �� ��ροροροροςςςς,,,, ονονονον ( portador de morte, mortal, Tg 3:8* ).
θαθαθαθα �� ��νατνατνατνατοοοοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( morte, Mt 10:21; 20:18; Jo 11:4,13; At 22:4; Rm 5:12,14,17; Fp 2:27,30; Hb

7:23; Ap 18:8; Mt 4:16; Jo 8:51; Rm 1:32; 7:10,13; I Jo 5:16 ).
θανατθανατθανατθανατοοοο �� ��ωωωω ( colocar à morte, matar, Mt 10:21; Mc 14:55; Lc 21:16; II Co 6:9; Rm 8:36; Rm

7:4; 8:13 ).
###

θαθαθαθα �� ��πτωπτωπτωπτω ( enterrar, Mt 8:21s; Lc 9:59s; At 5:6,9s; I Co 15:4 ).
ΘαΘαΘαΘα �� ��ρα,ρα,ρα,ρα, οοοο �� �� ( Terá, pai de Abraão, Lc 3:34 ).

###
θαρθαρθαρθαρρερερερε �� ��ωωωω ( ser corajoso, ousado, II Co 5:6,8; ter confiança em alguémm, II Co 5:7; Hb 13:6; II

Co 10:1* ).
θαρθαρθαρθαρσεσεσεσε �� ��ωωωω ( ser corajoso, Ter disposição, ânimo; somente usado no imperativo: θαρσει,

θαρσει�τε, Coragem!  Ânimo!  Não Temas!, Mt 9:2,22; 14:27; Mc 6:50; 10:49; Jo 16:33; At 23:11* ).
θαθαθαθα �� ��ρρρρσοσοσοσοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( coragem, ânimo, At 28:15* ).

###
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θαυθαυθαυθαυ �� ��µαµαµαµα,,,, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( maravilha, II Co 11:14; �εθαυ�µασα� θαυ�µα , maravilhei-me com
grande assombro, Ap 17:6*.  Traumaturgo.

θαυµαθαυµαθαυµαθαυµα �� ��ζωζωζωζω ( maravilhar-se, ficar atônito, Mt 8:10; Mc 15:5; Lc 11:38; Gl 1:6; Ap 17:6; Ap
13:3; 17:8; especificamente em manifestações sobrenaturais, Mt 15:13; Lc 1:21,63; Jo 5:20; 7:21; At 2:7;
7:31; admirar, Lc 7:9; Jo 5:28; II Ts 1:10; adular, Jd 16 ).

θαυµαθαυµαθαυµαθαυµα �� ��σιοσιοσιοσιοςςςς,,,, α,α,α,α, ονονονον ( maravilhoso, extraordinário, surpreendente, Mt 21:42; Mc 12:11; Jo 9:30;
I Pe 2:9; Ap 15:2,3* ).

###
θεαθεαθεαθεα �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( ver, olhar, Mt 11:7; Mc 16:11,14; Lc 5:27; Jo 1:14,32; 4:35; At 21:27; I Jo 1:1;

visitar, ir ver, Rm 15:24; saudar, Mt 22:11; ser apercebido, Mt 6:1 ).
θεατθεατθεατθεατριριριρι �� ��ζωζωζωζω ( envergonhar, expôr publicamente, Hb 10:33* ).
θεθεθεθε �� ��ατατατατρον,ρον,ρον,ρον, ον,ον,ον,ον, τοτοτοτο �� �� ( theatro, At 19:29,31; peça, espetáculo, I Co 4:9* ).

###
θειθειθειθει �� ��ον,ον,ον,ον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( enxofre, Lc 17:29; Ap 9:17s; 14:10; 19:20; 20:10; 21:8* ).
θειωθειωθειωθειω �� ��δηδηδηδηςςςς,,,, εεεεςςςς ( sulfuroso, de enxofre, Ap 9:17 ).

###
θεθεθεθεαααα �� ��,,,, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( deusa, At 19:27* ).
θεθεθεθειιιι �� ��οοοοςςςς,,,, θεθεθεθειιιι �� ��α,α,α,α, θεθεθεθειιιι �� ��ονονονον ( divino, II Pe 1:3; το��θει �ον, ser divino, divindade, At 17:29,27, versículo

variante; Tt 1:9, versículo variante* ).

###
θειθειθειθει �� ��ςςςς ( Particípio 2 Aoristo Ativo de τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: pôr, colocar ).
ΘεΘεΘεΘε �� ��κλα,κλα,κλα,κλα, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Tecla, II Tm 3:11, versículo variante* ).
θεθεθεθε �� ��λεµα,λεµα,λεµα,λεµα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( vontade, Mt 6:10; Lc 12:47; Jo 6:38-40; At 21:14; Rm 2:18; 12:2; 15:32;

Ef 1:9; Hb 10:10; II Pe 1:21; desejo, I Co 7:37; Ef 2:3 ).
θεθεθεθε �� ��λησιλησιλησιλησιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( vontade, Hb 2:4* ).
θεθεθεθε �� ��λωλωλωλω ( querer ( de desejo ), Mt 20:21; Mc 10:43; Lc 5:39; Jo 9:27; Rm 1:13; Gl 4:20; Tg 2:20;

Lc 12:49; Mt 20:32; Mt 20:14; Mc 3:13; Jo 6:21,67; At 18:21; Rm 7:15,19; II Co 8:10; Cl 1:27; Ap 11:5;
Mt 21:30, versículo variante; At 2:12; 17:20; Lc 15:26, versículo variante; Mt 27:43; Mc 12:38; Lc 20:46;
Cl 2:18; deliberadamente, II Pe 3:5 ).

###
θεµεθεµεθεµεθεµε �� ��λλλλιον,ιον,ιον,ιον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( fundamento, At 16:26* ).
θεµελθεµελθεµελθεµελιοιοιοιοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( fundamento, Lc 6:48s; 14:29; Hb 11:10; pedra fundamental, Ap 21:14,19;

Rm 15:20; I Co 3:10-12; Hb 6:1; tesouro, reserva, I Tm 6:19 ).
θεµελθεµελθεµελθεµελιοιοιοιο �� ��ωωωω ( fundar, fundamento, Mt 7:24; Lc 6:48, versículo variante; Hb 1:10; estabelecer,

fortalecer, Ef 3:7; Cl 1:23; I Pe 5:10* ).
###

θεοθεοθεοθεοδιδιδιδι �� ��δακτοδακτοδακτοδακτοςςςς,,,, ονονονον ( ensinado por Deus, I Ts 4:9 ).
θεοθεοθεοθεοµαχεµαχεµαχεµαχε �� ��ωωωω ( lutar com Deus, At 23:9, versículo variante* ).
θεοθεοθεοθεοµαµαµαµα �� ��χοχοχοχοςςςς,,,, ονονονον ( lutando com Deus, At 5:39* ). ����µαχµαχµαχµαχ- é raiz de luta.
θεοθεοθεοθεο �� ��πνευστοπνευστοπνευστοπνευστοςςςς,,,, ονονονον ( inspirada por Deus, II Tm 3:16* ).
θεοθεοθεοθεο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( Deus, Gl 4:8; Lc 20:37; Mc 13:19; Rm 15:6; At 7:43; Fp 3:19; Jo 1:1,18; 20:28;

Hb 1:8; II Pe 1:1 ).
θεοθεοθεοθεοσεσεσεσε �� ��βεια,βεια,βεια,βεια, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( reverência a Deus, piedade, religião, I Tm 2:10* ).
θεοθεοθεοθεοστυγηστυγηστυγηστυγη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( odiador de Deus, talvez esquecendo-se de Deus, Rm 1:30* ).
θεοθεοθεοθεο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( deidade, divindade, Cl 2:9* ).
ΘεοΘεοΘεοΘεο �� ��φιλοφιλοφιλοφιλοςςςς, οοοο �� �� ( Teófilo, Lc 1:3; At 1:1* ).

###
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θεραθεραθεραθεραπειπειπειπει �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( serviço, cuidado daí cura, Lc 9:11; Ap 22:2; Lc 12:42; Mt 24:45,
versículo variante* ).

θεραθεραθεραθεραπευπευπευπευ �� ��ωωωω ( servir, At 17:25; cuidar de, daí: curar, restaurar, Mt 4:23; Mc 3:2,10; Lc 4:23,40;
14:3; Ap 13:3 ).

θεραθεραθεραθερα �� ��πων,πων,πων,πων, οντοοντοοντοοντοςςςς,,,, οοοο �� �� ( servo, Hb 3:5* ).
###

θεριθεριθεριθερι �� ��ζωζωζωζω ( colher, ceifar, Mt 6:26; Jo 4:36,37; Tg 5:4; Lc 19:21; Gl 6:7-9; Ap 14:15 ).
θεριθεριθεριθερισµοσµοσµοσµο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( ceifa, colheita, Mt 13:30,39; Mc 4:29; Jo 4:35; Mt 9:37; Lc 10:2; Jo 4:35;

Ap 14:15* ).
θεριθεριθεριθεριστηστηστηστη �� ��ςςςς ( ceifeiro, colhedor, Mt 13:30,39* ).

###
θερµθερµθερµθερµαιαιαιαι �� ��νωνωνωνω ( aquentar-se, esquentar-se, Mc 14:54,67; Jo 18:18,25; Tg 2:16* ).
θεθεθεθε �� ��ρρρρµη,µη,µη,µη, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( calor, At 28:3* ).  Thermômetro.
θεθεθεθε �� ��ρρρροοοοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( verão, Mt 24:32; Mc 13:28; Lc 21:30* ).

###
θεθεθεθε �� ��σθεσθεσθεσθε ( 2 pessoa Plural Imperativo 2 Aoristo Médio de τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: pôr ).

###
ΘεσσαλΘεσσαλΘεσσαλΘεσσαλιιιι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Tessália, uma região situada na Grécia nordeste, At 17:15* ).
ΘεσσαλΘεσσαλΘεσσαλΘεσσαλονικευονικευονικευονικευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς,,,, οοοο �� �� ( tessalonicense, At 20:4; 27:2; I Ts 1:1; II Ts 1:1* ).
ΘεσσαλΘεσσαλΘεσσαλΘεσσαλονιονιονιονι �� ��κη,κη,κη,κη, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Tessalônica, At 17:1,11,13; Fp 4:16; II Tm 4:10 ).

###
ΘευδαΘευδαΘευδαΘευδα �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��,,,, οοοο �� �� ( Teudas, At 5:36* ).

###
θεωρθεωρθεωρθεωρεεεε �� ��ωωωω ( ver, olhar, observar, perceber, Mt 27:55; Mc 12:41; Lc 14:29; Jo 12:45; 14:17;

20:12; At 7:56; 9:7; 17:22; Mt 28:1; Mc 3:11; experimentar, Jo 8:51 ).
θεωρθεωρθεωρθεωριιιι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( espetáculo, visão, Lc 23:48* ).

###
θηθηθηθη �� ��κη,κη,κη,κη, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( bainha [ da espada ], Jo 18:11* ).
θηθηθηθηλαλαλαλα �� ��ζωζωζωζω ( dar de mamar, Mt 24:19; Mc 13:17; Lc 11:27; Mt 21:16* ).

###
θηρευθηρευθηρευθηρευ �� ��ωωωω ( pegar, fazer cair em armadilha, Lc 11:54* ).

###
θηριοθηριοθηριοθηριοµαχεµαχεµαχεµαχε �� ��ωωωω ( lutar com feras, I Co 15:32* ).
θηριθηριθηριθηρι �� ��οοοον,ν,ν,ν, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( animal [ selvagem ], fera, besta, Mc 1:13; Hb 12:20; Tg 3:7; Ap 11:7; 13:1;

20:4,10; Tt 1:12 ).
###

θησαυρθησαυρθησαυρθησαυριιιι �� ��ζωζωζωζω ( guardar, juntar, entesourar, Mt 6:19; Lc 12:21; I Co 16:2; II Co 12:14; Tg 5:3;
Mt 6:20; Rm 2:5; reservar, II Pe 3:7* ).

θησαυρθησαυρθησαυρθησαυροοοο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( tesouro, Mt 6:19,21; 13:44; Lc 12:34; Hb 11:26; Mt 6:20; Mc 10:21; Lc
6:45; II Co 4:7; Cl 2:3; Mt 2:11; Mt 13:52 ).

###
θηθηθηθη �� ��σωσωσωσω ( Futuro Indicativo Ativo de τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: pôr ).
θιγγαθιγγαθιγγαθιγγα �� ��νωνωνωνω ( tocar, Cl 2:21; Hb 11:28; 12:20* ).
θιθιθιθι �� ��γηγηγηγη �� �� ( 3 pessoa Singular 2 Aoristo Subjuntivo Ativo de θιγγαθιγγαθιγγαθιγγα �� ��νωνωνωνω: tocar ).

###
θλιθλιθλιθλι �� ��βωβωβωβω ( apertar, pressionar, Mc 3:9; estreitar, Mt 7:14; oprimir, afligir, II Co 1:6; 7:5; I Ts 3:4;

I Tm 5:10; Hb 11:37 ).
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θλιθλιθλιθλι �� ��ψιψιψιψιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( opressão, tribulação, Mt 24:9,21; At 11:19; Rm 12:12; II Co 4:17; Cl
1:24; II Ts 1:6; Ap 2:9,22; 7:14; II Co 8:13; Tg 1:27; problemas, II Co 2:4; Fp 1:17 ).

###
θνηθνηθνηθνη �� �� �� ��σκωσκωσκωσκω ( morrer, Mc 15:44; Lc 8:49; Jo 19:33; At 14:19; I Tm 5:6 ).
θνηθνηθνηθνητοτοτοτο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( mortal, Rm 6:12; 8:11; I Co 15:53; II Co 4:11; 5:4* ).

###
θορυβθορυβθορυβθορυβαααα �� ��ζωζωζωζω ( causar problemas, estar angustiado, Lc 10:41* ).
θορυβθορυβθορυβθορυβεεεε �� ��ωωωω (  colocar em desordem, At 17:5; 21:13, versículo variante; ser afligido, Mt 9:23;

Mc 5:39; 13:7, versículo variante; At 20:10* ).
θοθοθοθο �� ��ρυβρυβρυβρυβοοοοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( ruído, barulho, clamor, At 21:34; turbilhão, excitamento, tumulto, Mt 26:5;

27:24; Mc 5:38; 14:2; At 20:1; 24:18* ). 
###

θραυθραυθραυθραυµατιµατιµατιµατι �� ��ζωζωζωζω ( quebrar, Lc 4:18, versículo variante* ).
θραυθραυθραυθραυ �� ��ωωωω ( quebrar, os oprimidos, Lc 4:18* ).

###
θρεθρεθρεθρε �� ��µµα,µµα,µµα,µµα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( animal [ domesticado ], um cordeiro ou bode, Jo 4:12* ).

###
θρηνθρηνθρηνθρηνεεεε �� ��ωωωω ( chorar [ por ], lamentar, Lc 23:27; Jo 16:20; cantar um endecha, Mt 11:17; Lc 7:32*

).
θρηθρηθρηθρη �� ��ννννοοοοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( endecha, canto fúnebre, Mt 2:18, versículo variante* ).

###
θρησκθρησκθρησκθρησκειειειει �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( religião, culto, At 26:5; Cl 2:18, versículo variante* ).
θρηθρηθρηθρη �� ��σκσκσκσκοοοοςςςς,,,, ονονονον ( religião, Tg 1:26* ).

###
θριαµβευθριαµβευθριαµβευθριαµβευ �� ��ωωωω ( liderar uma procissão triunfal, Cl 2:15; este pode ser o significado também de II

Co 2:14; mas pode também ser: fazer triunfar ou exibir em uma procissão pública* ).
θριθριθριθρι �� ��ξ,ξ,ξ,ξ, τριχοτριχοτριχοτριχο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( cabelo, pelo, Mt 3:4; 5:36; Lc 21:18; Jo 11:2; I Pe 3:3; Ap 9:8 ).
θροεθροεθροεθροε �� ��ωωωω ( ser pertubado ou afligido, Mt 24:6; Mc 13:7; II Ts 2:2; Lc 24:37, versículo variante ).
θροθροθροθρο �� ��µβοµβοµβοµβοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( gota, Lc 22:44* ).
θροθροθροθρο �� ��νονονονοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( trono, Mt 5:34; 19:28; 25:31; Lc 1:32,52; Hb 4:16; Ap 2:13; 4:4; 12:5;

domínio, Cl 1:16 ).
θρυθρυθρυθρυ �� ��πζωπζωπζωπζω ( quebrar em pedaços, I Co 11:24, versículo variante* ).
ΘυαΘυαΘυαΘυα �� ��τειρατειρατειρατειρα ( Tiatira, uma cidade na Líbia, Ásia Menor, notável pela roupa de púrpura que

produzia, At 16:14; Ap 1:11; 2:18,24* ).
θυγαθυγαθυγαθυγα �� ��γηρ,γηρ,γηρ,γηρ, τροτροτροτρο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� �� ( filha, Mt 10:35,37; Mc 5:35; Lc 2:36; At 7:21; Hb 11:24; Mc 5:34; Lc

1:5; 23:28; Jo 12:15; II Co 6:18 ).
θυγαθυγαθυγαθυγα �� ��τριον,τριον,τριον,τριον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( filha [ pequena ], filhinha, Mc 5:23; 7:25* ).
θυθυθυθυ �� ��ελλα,ελλα,ελλα,ελλα, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( tempestade, vendaval, Hb 12:18* ).

###
θυθυθυθυ �� ��ιιιι �� ��νονονονοςςςς,,,, η,η,η,η, ονονονον ( de cedro, daí: madeira perfumada, Ap 18:12* ).
θυµιθυµιθυµιθυµι �� ��ααααµα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( incenso, Ap 5:8; 8:3; 18:13; oferenda de incenso, Lc 1:10* ).
θυµιαθυµιαθυµιαθυµιατητητητη �� ��ριον,ριον,ριον,ριον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( altar de incenso, Hb 9:4* ).
θυµιαθυµιαθυµιαθυµια �� ��ωωωω ( fazer um oferta de incenso, Lc 1:9* ).

###
θυµοθυµοθυµοθυµοµαχεµαχεµαχεµαχε �� ��ωωωω ( estar muito irado, At 12:20* ).
θυµοθυµοθυµοθυµο �� ��ςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( ira, raiva, furor, Lc 4:48; At 19:28; Rm 2:8; Gl 5:20; Hb 11:27; Ap 12:12;

14:10; paixão, Ap 14:8 ).
θυµοθυµοθυµοθυµο �� ��ωωωω ( irar, enfurecer, ficar irado, Mt 2:16* ).

###



118

118

θυρθυρθυρθυραααα �� ��,,,, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( porta, Mt 6:6; Mc 1:33; Lc 11:7; Jo 20:19,26; At 5:19; entrada, Mc 15:46; Ap
4:1; Mt 24:33; Lc 13:24; Jo 10:9; I Co 16:9; Tg 5:9; Ap 3:20 ).

θυρθυρθυρθυρεοεοεοεο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( um escudo longo, ovalado, Ef 6:16* ).
θυρθυρθυρθυριιιι �� ��ςςςς,,,, ιιιι �� ��δοδοδοδοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( janela, At 20:9; II Co 11:33* ).
θυρθυρθυρθυρωροωροωροωρο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� e ηηηη �� �� ( porteiro, Mc 13:34; Jo 10:3; 18:6* ).

###
θυσθυσθυσθυσιιιι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( sacrifício, oferta, oferenda, Mt 9:13; Mc 12:33; At 7:41; I Co 10:18; Hb

10:1,8,12; Rm 12:1; Fp 2:17; 4:18; Hb 13:5 ).
θυσθυσθυσθυσιαστηιαστηιαστηιαστη �� ��ριον,ριον,ριον,ριον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( altar, Mt 5:23; Lc 1:11; 11:51; Hb 7:13; Tg 2:21; Ap 11:1; 14:18; Hb

13:10 ).
θυθυθυθυ �� ��ωωωω ( sacrificar, At 14:13,18; I Co 10:20; matar, sacrificar, assassinar, Mt 22:4; Lc 15:23; Jo

10:10; At 10:13; I Co 5:7; celebrar, Mc 14:12 ).
###

θωθωθωθω �� �� ( 2 Aoristo Subjuntivo Ativo de τιτιτιτι �� ��θηµιθηµιθηµιθηµι: pôr ).
ΘωµαΘωµαΘωµαΘωµα �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��,,,, οοοο �� �� ( aramaico: gêmeo, sobrenome de Tomé, Mt 10:3; Mc 3:18; Lc 6:15; Jo 11:16;

14:5; 20:24,26-28; 21:2; At 1:13* ).
θωθωθωθω �� ��ραξ,ραξ,ραξ,ραξ, ακοακοακοακοςςςς,,,, οοοο �� �� ( couraça, peitoril, Ap 9:9,17; Ef 6:14; I Ts 5:8; tórax, Ap 9:9* ).

ιιιι
����ΙαΙαΙαΙα �� ��ιιιι �� ��ροροροροςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Jairo, Mc 5:22; Lc 8:41* ).
����ΙακωΙακωΙακωΙακω �� ��β,β,β,β, οοοο �� �� ( Jacó, o patriarca, filho de Isaque, Mt 1:2; Mc 12:26; Lc 13:28; Jo 4:5,12; At

7:8,46; Rm 9:13; 11:26; Mt 1:15; Lc 3:23, versículo variante ).
����ΙαΙαΙαΙα �� ��κωβοκωβοκωβοκωβοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Tiago, filho de Jebedeu, irmão de João, um dos doze apóstolo, Mt 4:21; Mc

3:17; Lc 9:28,54; At 1:13; 12:2; filho de Alfeu, Mt 10:3; Mc 3:18; Lc 6:15; At 1:13; ele é , talvez, o
mesmo que aparece em Mt 27:56; Mc 16:1; Lc 24:10; Mc 15:40, chamado de Tiago menor.  Tiago, o
irmão do Senhor, Mt 13:55; Mc 6:3; I Co 15:7; Gl 1:19; 2:9,12; At 12:17; 15:13; 21:18; Tg 1:1 [ pela
tradição ]; Tiago, pai de um apóstolo chamado Judas, Lc 6:16; At 1:13; em Mc 2:14, versículo variante, o
coletor de impostos é chamado de Tiago [ ao invés de Levi ] ).

����ΙαµβρηΙαµβρηΙαµβρηΙαµβρη �� ��ςςςς,,,, οοοο �� �� ( Jambres, um feiticeiro egípcio, II Tm 3:8* ).
����ΙανναιΙανναιΙανναιΙανναι �� �� �� ��,,,, οοοο �� �� ( Janai, Lc 3:24* ).
����ΙαΙαΙαΙα �� ��ννηννηννηννηςςςς,,,, οοοο �� �� ( Janes, um feiticeiro egípcio, II Tm 3:8* ).
����ΙαΙαΙαΙα �� ��ρετ,ρετ,ρετ,ρετ, οοοο �� �� ( Jarede, Lc 3:37* ).
����ιιιι �� ��ασπιασπιασπιασπιςςςς,,,, ιδοιδοιδοιδοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Jaspe, uma pedra preciosa achada em várias cores, Ap 4:3; 21:11,18* ).
����ΙαΙαΙαΙα �� ��σων,σων,σων,σων, ονοονοονοονοςςςς,,,, οοοο �� �� ( Jasom, At 17:5-7,9; Rm 16:21; At 21:16, versículo variante* ).

###
����ιιιι �� ��ααααµα,µα,µα,µα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( cura, I Co 12:9,28,30* ).
����ιαιαιαια �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( curar, sarar, Mt 8:8,13; Mc 5:29; Lc 5:17; 9:11; Jo 4:47; 5:13; Mt 13:15; Lc 4:18,

versículo variante; Jo 12:40; Hb 12:13 ).
����ιιιι �� ��αααασισισισιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( cura, melhora, restabelecimento, Lc 13:32; At 4:22,30* ).
����ιαιαιαιατροτροτροτρο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( médico, Mt 9:12; Mc 2:17; 5:26; Lc 4:23; 5:31; 8:43, versículo variante; Cl

4:14* ).
###

����ΙαχιΙαχιΙαχιΙαχι �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� �� ( Jaquim, Lc 3:23ss, versículo variante* ).
ιβιβιβιβ  �� �� ( numeral doze, Mc 6:7, versículo variante; At 1:26, versículo variante* ).

###
����ιιιι �� ��δεδεδεδε ( Imperativo de εεεε ����ιιιι �� ��δονδονδονδον, estereotipado como uma partícula veja, eis, Mc 2:24; 13:1; Jo 3:26;

5:14; 11:36; 12:19; 18:21; Gl 5:2; aqui está, eis, Mt 25:20; Mc 3:34; 16:6; ali, Mt 26:65; você ouve, Mc
15:4,34 ).
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����ιδειδειδειδε �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( aparência, aspecto, Lc 9:29, versículo variante* ).
����ιιιι �� ��δδδδετεετεετεετε ( 2 pessoa Plural Imperativo de εεεε ����ιιιι �� ��δονδονδονδον: ver, que serve como 2 Aoristo de οοοο �� ��ραραραρα �� ��ωωωω: ver ).
����ιδιδιδιδουουουου �� �� ( Imperativo Aoristo Médio de εεεε ����ιιιι �� ��δονδονδονδον, usado como uma partícula demostrativa, quando

acentuada dessa maneira.  Pode receber diferentes traduções: veja, olhe, eis, ou pode ser deixada sem
tradução, Mt 2:1,13; 13:3; Lc 1:20; 22:10; At 2:7; Tg 5:9; Ap 9:12; e ainda, Mt 7:4; II Co 6:9; relembrar,
considerar, Mt 10:16; Lc 2:48; At 9:11; II Co 7:11; Lc 13:16; aqui, ou lá está ou era, ou vem, veio, Mt
3:17; 12:10; Lc 7:34,37; 13:11; Jo 19:5; At 8:27,36; II Co 6:2; Ap 12:3; aqui estou, At 9:10 ).

����ιδιδιδιδωωωω �� ��νννν ( Particípio 2 Aoristo Ativo de εεεε ����ιιιι �� ��δονδονδονδον: ver ).

###
����ιιιι �� ��διοδιοδιοδιοςςςς,,,, ιιιι �� ��α,α,α,α, ονονονον ( próprio, privado, particular, peculiar a si mesmo, Mt 25:15; Lc 6:41,44; Jo

10:3; At 2:8; 4:32; Rm 10:3; I Co 3:8; 4:12; Tt 1:3; 2:5,9; II Pe 1:20; 2:22; como substantivo οι�� �ι �διοι, o
seu próprio povo de cristãos, At 4:23; 24:23; parentes, Jo 1:11; I Tm 5:8; τα�� �ι �δια, lar, Lc 18:28; Jo 1:11;
16:32; At 21:6, mas propriedade: Jo 8:44 e seus próprios assuntos: I Ts 4:11; o singular, Jo 15:19, �ιδι�α�,
por si mesm, particularmente, I Co 12:11; κατ�� ι� �διαν, particularmente, por si mesmo, Mt 14:13; Mc
9:2,28; Lc 10:23; At 23:19; Gl 2:2 ).

����ιδιωιδιωιδιωιδιω �� ��τητητητηςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( amador, leigo, em contraste com um perito, pessoa não treinada, At 4:13;
inábil na fala, II Co 11:6; curioso, de uma pessoa querendo conhecer mais acerca do cristianismo, talvez
semelhante ao catecúmeno posterior, I Co 14:16,23* ).

����ΙδουµαιΙδουµαιΙδουµαιΙδουµαι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Iduméia [ Edon no Antigo Testamento ], um distrito montanhoso, ao sul da
Judéia, Mc 3:8; At 2:9, versículo variante* ).

ιιιι �� ��δρωδρωδρωδρω �� ��ςςςς,,,, ωωωω �� ��τοτοτοτοςςςς,,,, οοοο �� �� ( suor, transpiração, Lc 22:44* ).
����ΙεζαΙεζαΙεζαΙεζα �� ��βελ,βελ,βελ,βελ, ηηηη �� �� ( Jezabel, Ap 2:20* ).
����ΙεραΙεραΙεραΙερα �� ��πολιπολιπολιπολιςςςς,,,, εωεωεωεωςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Hierápolis, uma cidade no vale do Lico, na Ásia Menor, Cl 4:13* ).

###
ιιιι �� ��ερερερερατεατεατεατε �� ��ια,ια,ια,ια, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( ofício sacerdotal, Lc 1:9; Hb 7:5; sacerdócio, Ap 5:10, versículo variante* ).
ιιιι �� ��ερερερεραααα �� ��τευµα,τευµα,τευµα,τευµα, ατοατοατοατοςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( sacerdócio, I Pe 2:5,9* ).
ιιιι �� ��ερερερερατευατευατευατευ �� ��ωωωω ( executar serviço sacerdotal, Lc 1:8* ).
ιιιι �� ��ερερερερευευευευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς,,,, οοοο �� �� ( sacerdote, Mt 8:4; Mc 1:44; Lc 10:31; At 14:13; Hb 7:14,17,20,23; 8:4; Ap

20:6 ).
ιιιι �� ��ερερερεροοοο �� ��θυτοθυτοθυτοθυτοςςςς,,,, ονονονον ( sacrificado a uma deidade, como substantivo aparece em I Co 10:28, comida

sacrificada a ídolos* ).).).).
ιιιι �� ��ερερερεροοοο �� ��ν,ν,ν,ν, ουουουου �� ��,,,, τοτοτοτο �� �� ( neutro do adjetivo ιιιι �� ��εροεροεροερο �� ��ςςςς, usado como substantivo, templo, santuário, Mt 12:6;

21:12; Mc 13:3; Lc 22:52; Jo 10:23; At 19:27 ).
ιιιι �� ��ερερερεροπρεπηοπρεπηοπρεπηοπρεπη �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ςςςς ( digno de reverência, santo, Tt 2:3* ).
ιιιι �� ��ερερερεροοοο �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( separado para a deidade, santo, II Tm 3:15; Cl 4:13, versículo variante;

pregação sagrada, Mc 16:8; cultos, I Co 9:13* ).
ιιιι �� ��ερερερεροσυλεοσυλεοσυλεοσυλε �� ��ωωωω ( roubar templos, Rm 2:22* ).
ιιιι �� ��ερερερεροοοο �� ��συλοσυλοσυλοσυλοςςςς,,,, οοοο �� �� ( ladrão de templos, ou apenas sacrílego, At 19:37* ).
ιιιι �� ��ερερερερουργεουργεουργεουργε �� ��ωωωω ( executar serviço sagrado, agir como sacerdote, servir sacerdotemente ao

Evangelho, Rm 15:16 ).
ιιιι �� ��ερερερερωσυωσυωσυωσυ �� ��νη,νη,νη,νη, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( ofício sacerdotal, sacerdócio, Hb 7:11,24* ).

###
ΙΙΙΙ �� ��εραµιεραµιεραµιεραµι �� ��ααααςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Jeremias, o profeta, Mt 2:17; 16:14; 27:9* ).
����ΙεριχωΙεριχωΙεριχωΙεριχω �� ��,,,, ηηηη �� �� ( Jericó, uma cidade no vale do Jordão, ao norte do Mar Morto, Mt 20:29; Mc

10:46; Lc 10:30; 18:35; 19:1; Hb 11:30* ).
����ΙεροσοΙεροσοΙεροσοΙεροσο �� ��λυµα,λυµα,λυµα,λυµα, τατατατα �� �� e ηηηη �� �� ou ����ΙερουσαληΙερουσαληΙερουσαληΙερουσαλη �� ��µ,µ,µ,µ, ηηηη �� �� ( Jerusálem, a cidade santa, Mt 2:1,3; Mc 3:8; Lc

19:28; Jo 2:13; At 25:1; Gl 4:25; Hb 12:22; Ap 21:2 ).



120

120

ΙΙΙΙ �� ��εροσολυµιεροσολυµιεροσολυµιεροσολυµι �� ��τητητητηςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( ierosolomita, habitante de Jerusalém, Mc 1:5; Jo 7:25* ).
����ΙεσσαιΙεσσαιΙεσσαιΙεσσαι �� ��,,,, οοοο �� �� ( Jessé, pai de Davi, Mt 1:5; Lc 3:32; At 13:22; Rm 15:12* ).
����ΙησουΙησουΙησουΙησου �� ��ςςςς ( Jesus, forma grega do nome hebreu Josué ou o posterior Jeshua, Josué, At 7:45; Hb

4:8; Jesus, filho de Eliezer, Lc 3:29; Jesus Cristo, Mt 1:1,21,25 e frequentemente em todo Novo
Testamento, Jesus Barrbás, Mt 27:16; Jesus, chamado Justo, Cl 4:11 ).

###
ιιιι �� ��κανοκανοκανοκανο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( suficiente, adequado,grande o suficiente, ou simplesmente grande, muito, Mt

10:46; At 11:24,26; �αργυ�ρια, uma grande soma de dinheiro, Mt 28:12; φω�ς, uma luz muito brilhanet, At
22:6; ι�κανο �ν�η �� �επιτιµι �α, a punição suficientemente severa, II Co 2:6.  De tempo longo, considerável,
Lc 8:27; 23:8; At 14:3; 27:9; muitos, At 9:23,43; Rm 15:23, versículo variante; ι�κανο �ν� �εστιν, é
suficiente, Lc 22:38.  το�� ι �κανο �ν� ποιει �ν, satisfazer, Mc 15:15.  το�� ι �κανο �ν, fiança, satisfação,
compromisso, At 17:9.  �εφ �� ι �κανο �ν, suficiente, aquilo que se deseja, At 20:11.  Certo, apropriado,
competente, capaz, digno, Mt 3:11; Lc 7:6; Jo 1:27, versículo variante; I Co 15:9; II Co 2:16; 3:5 ).

ιιιι �� ��κανοκανοκανοκανο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( aproriável, capacidade, qualificação, II Co 3:5* ).
ιιιι �� ��κανοκανοκανοκανο �� ��ωωωω ( tornar suficiente, qualificar, autorizar, Cl 1:12; II Co 3:6* ).

###
ιιιι �� ��κετηρικετηρικετηρικετηρι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( oração, súplica, Hb 5:7* ).
����ικµαικµαικµαικµα �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��δοδοδοδοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( unidade, Lc 8:6* ).
����ΙκοΙκοΙκοΙκο �� ��νιον,νιον,νιον,νιον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( Icônio, uma cidade no centro da Ásia Menor, At 13:51; 14:1,19,21; 16:2; II

Tm 3:11* ).
###

ιιιι �� ��λλλλαροαροαροαρο �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( gracioso, sem tristeza, II Co 9:7* ).
ιιιι �� ��λλλλαροαροαροαρο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( graciosidade, alegria, Rm 12:8* ).  Hilariante.
ιιιι �� ��λλλλαααα �� ��σκοµαισκοµαισκοµαισκοµαι ( ser misericordioso, Lc 18:13; expiar, Hb 2:17* ).
ιιιι �� ��λλλλασµοασµοασµοασµο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( expiação, oferta pelo pecado, I Jo 2:2; 4:10* ).
ιιιι �� ��λλλλαστηαστηαστηαστη �� ��ριον,ριον,ριον,ριον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( meio de expiação, lugar de expiação, Rm 3:25; Hb 9:5* ).
ιιιι �� �� �� ��λλλλεωεωεωεωςςςς, ωνωνωνων ( gracioso, misericordioso, Hb 8:12.  ι�λεω�ς�σοι, seja Deus gracioso para contigo,

Deus te perdoe, Mt 16:22* ).
###

����ΙλλυρικοΙλλυρικοΙλλυρικοΙλλυρικο �� ��ν,ν,ν,ν, ουουουου �� ��,,,, τοτοτοτο �� �� ( Ilírico, um destrito costeiro ao mar Adriático, da Itália, Rm 15:19* ).
###

ιιιι �� ��µαµαµαµαςςςς,,,, αααα �� ��ντοντοντοντοςςςς,,,, ( correia para sandálias, Mc 1:7; Lc 3:16; Jo 1:27; At 22:51* ).
ιιιι �� ��µατιµατιµατιµατι �� ��ζωζωζωζω ( vestir, Mc 5:15; Lc 8:35* ).
ιιιι �� ��µαµαµαµα �� ��τιον,τιον,τιον,τιον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( roupa, Mt 9:16; 27:35; Mc 5:28,30; Lc 7:25; Hb 1:11; I Pe 3:3; capa, túnica,

Mt 5:40; 9:20; Lc 6:29; 22:36; Jo 19:2; At 9:39; 12:8; 16:22; Ap 19:16 ).
ιιιι �� ��µατισµοµατισµοµατισµοµατισµο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( roupa, vestimenta, Lc 7:25; 9:29; Jo 19:24; At 20:33; I Tm 2:9* ).

###
 ιιιι �� ��µειµειµειµει �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι ( desejar, aspirar, I Ts 2:8, versículo variante* ).

###
ιιιι �� �� �� ��νανανανα ( conjunção, denotando propósito, algo, objetivo: a fim de que, para que ).
ιιιι �� ��νανανανατιτιτιτι �� �� ( ιιιι �� �� �� ��νανανανα + τιτιτιτι, pro quê? Por qual razão? , Mt 9:4; 27:46; Lc 13:7; At 4:25; 7:26; I Co 10:29*

).
###

����ΙοΙοΙοΙο �� ��ππη,ππη,ππη,ππη, ηηηηςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Jope, a moderna Jafa, uma cidade na costa sul da Palestina, At 9:36,38,42;
10:5,8,23,32; 11:5,13* ).

����ΙορδαΙορδαΙορδαΙορδα �� ��νηνηνηνηςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Jordão, o principal rio da Palestina, Mt 3:5; 19:1; Mc 10:1; Lc 4:1; Jo 3:26;
10:40 ).

����ιοιοιοιο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( poção, veneno, Rm 3:13; Tg 3:8; ferrugem, Tg 5:3* ).
###
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����ΙουδαιΙουδαιΙουδαιΙουδαι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Judéia, a parte da Palestina ao sul de Samaria, Mt 2:1,5,22; 24:16; Mc
1:5; Lc 1:65; 6:17; At 1:8; 12:19; 28:21; Rm 15:31; Gl 1:22.  Em um sentido mais amplo, a região
ocupada pela nação judaica, Mt 19:1; Lc 1:5; At 10:37; I Ts 2:14 ).

����ιουδαιιουδαιιουδαιιουδαι �� ��ζωζωζωζω ( viver como um judeu, de acordo com os costumes judaicos, Gl 2:14* ).
����ΙουδαιΙουδαιΙουδαιΙουδαι �� ��κωκωκωκω �� ��ςςςς ( advérbio, de modo judaico, de acordo com os costumes judaicos, Gl 2:14* ).
����ΙουδαιΙουδαιΙουδαιΙουδαι �� ��οοοοςςςς,,,, αιαιαιαι �� ��α,α,α,α, αιαιαιαι �� ��ονονονον ( judeu, Mc 1:5; At 13:6; 19:13; 21:39; Mt 2:2; Mc 7:33; Lc 23:51; Jo

2:18,20; 9:18,22; 11:8; At 2:11; 18:4; Rm 2:9,17,28; 3:1; Gl 2:13,14 ).
����ΙουδαισµοΙουδαισµοΙουδαισµοΙουδαισµο �� ��ςςςς,,,, ουουουου �� ��,,,, οοοο �� �� ( Judaísmo, Gl 1:13* ).
����ΙουΙουΙουΙου �� ��δαδαδαδαςςςς,,,, α,α,α,α, οοοο �� �� ( Judá [ hebraico ], Judas [ grego ], Judá, filho de Jocó, e a tribo que leva seu

nome, Mt 1:2; 2:6; Lc 1:39; Hb 7:14; Ap 5:5; Judas na genealogia de Jesus, Lc 3:30; Judas da Galiléia, um
revolucionário At 5:37; Judas de Damasco, anfitrião de Paulo, At 9:11; Judas, um apóstolo, filho [ ou
irmão ] de Tiago, Lc 6:16; Jo 14:22; At 1:13; Judas Iscariotes, o traidor de Jesus, Mt 10:4; 26:14,25,47;
27:3; Mc 3:19; 14:10,43; Lc 6:16; 22:3,47; Jo 6:71; 12:4; 13:2,29; 18:2,5; At 1:16,25; Judas Barsabás, um
profeta cristão, At 15:22; 27; Judas, o irmão de Jesus, Mt 13:55; Mc 6:3 ).

����ΙουλιΙουλιΙουλιΙουλι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Júlia, Rm 16:15* ).
����ΙουΙουΙουΙου �� ��λιολιολιολιοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( At 27:1,3* ).
����ΙουνιΙουνιΙουνιΙουνι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Júnia, Rm 16:15, versículo variante* ).
����ΙουνιαΙουνιαΙουνιαΙουνια �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��,,,, οοοο �� �� ( Júnias ou Júnia, Rm 16:7* ).
����ΙουΙουΙουΙου �� ��στοστοστοστοςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( Justo, sobrenome de José Barsabás, At 1:23; Tício, At 18:7; Jesus, um judeu

cristão, Cl 4:11* ).
###

ιιιι �� ��ππππππππευευευευ �� ��ςςςς,,,, εεεε �� ��ωωωωςςςς,,,, οοοο �� �� ( cavaleiro, At 23:23,32* ).
ιιιι �� ��ππππππππικοικοικοικο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( cavalo, Tg 3:3; Ap 6:2,4,8; 9:7,17; 18:13; 19:11,14 ).

###
����ιιιι �� ��ριριριριςςςς,,,, ιδοιδοιδοιδοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( íris do arco-íris, Ap 10:1; auréola, radiância, Ap 4:3 ).
����ΙσααΙσααΙσααΙσαα �� ��κ,κ,κ,κ, οοοο �� �� ( Isaque, filho de Abraão, pai de Jacó, Mt 8:11; Mc 12:26; Lc 3:34; At 7:8; Rm

9:7,10; Gl 4:28; Hb 11:17 ).
����ιιιι �� ��σασισασισασισασι ( 3 pessoa Plural Indicativo Ativo de οοοο ����ιιιι �� ��δαδαδαδα: saber ).
����ιιιι �� ��σθισθισθισθι ( 2 pessoa Plural Imperativo de εεεε ����ιµιιµιιµιιµι �� ��: ser ).

###
����ισισισισαααα �� ��γγελογγελογγελογγελοςςςς,,,, ονονονον ( semelhante a um anjo, Lc 20:36* ).
����ιιιι �� ��σοσοσοσοςςςς,,,, η,η,η,η, ονονονον ( igual, Mt 20:12; Jo 5:18; Ap 21:16; Lc 6:34; Fp 2:6; consistente, Mc 14:56,59; o

mesmo, At 11:17* ).
����ισοισοισοισο �� ��τητητητηςςςς,,,, ητοητοητοητοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( igualdade, II Co 8:13,14; eqüidade, Cl 4:1* ).
����ισοισοισοισο �� ��τιµοτιµοτιµοτιµοςςςς,,,, ονονονον ( com os mesmos privilégios, igual valor ou prestígio, II Pe 1:1* ).
����ισοισοισοισο �� ��ψυχοψυχοψυχοψυχοςςςς,,,, ονονονον ( da mesma alma ou mente, Fp 2:20 ).

###
����ΙσραηΙσραηΙσραηΙσραη �� ��λλλλ,,,, οοοο �� �� ( Israel, o patriarca Jacó, Mt 10:6; Lc 1:16; At 2:36; Fp 3:5; Hb 8:10; nação de

Israel, Mt 2:6; Mc 12:29; Lc 2:34; Jo 3:10; At 4:10; Rm 11:2; Ap 7:4; dos cristãos participantes dos
privilégios de Israel, Rm 9:6; Gl 6:16 ).

����ΙσραηλΙσραηλΙσραηλΙσραηλιιιι �� ��τητητητηςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( israelita, Jo 1:47; Rm 11:1; II Co 11:22; At 2:22; 5:35; 21:28 ).
###

����ΙσσαχαΙσσαχαΙσσαχαΙσσαχα �� ��ρ,ρ,ρ,ρ, οοοο � �� � � �� � ( Issacar, filho de Jacó, e uma tribo de Israel que leva seu nome, Ap 7:7* ).
����ιιιι �� ��στεστεστεστε ( 2 pessoa Plural Indicativo Ativo de οοοο ����ιιιι �� ��δαδαδαδα: saber ).
ιιιι �� �� �� ��στηµιστηµιστηµιστηµι ou ιιιι �� ��σταστασταστα �� ��νωνωνωνω ( importante verbo iniciado com o ιιιι com esta forma nos tempos Presente,

Imperfeito, Futuro e 1 Aoristo, possui vários significados:
1. colocar, Mt 25:33; Mc 9:36; Lc 4:9; At 5:27.
2. propôr, At 1:23; 6:13.
3. estabelecer, confirmar, Rm 3:31; 10:3; Hb 10:9.
4. estar firme, Rm 14:4.
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5. determinar, fixar, At 17:31.
6. pesar, separar, Mt 26:15.
Nos tempos tempos 2 Aoristo, Perfeito, Mais-Que-Perfeito Ativa, Futuro Médio e Passivo, 1

Aoristo Passivo, significa:
1. parar, Mt 20:32; Mc 10:49; Lc 6:17; 8:44; At 8:38; Tg 2:3.
2. chegar, levantar, aparecer, Mt 27:11; Mc 13:9; Lc 24:36; At 10:30; 11:13.
3. resistir, Ef 6:11,13.
4. permanecer, firme, manter sua posição, Mt 12:25; Mc 3:26; Rm 14:4; Ef 6:14; Ap 6:17.
 Com o Perfeito e o Mais-Que-Perfeito:
1. eu permaneço, eu permaneci, Mt 27:47; Lc 23:10; Jo 7:37; At 1:11.
2. ser, existir, Mt 12:46; 26:73; Lc 18:13; Jo 11:56; At 7:55; 21:40; Ap 18:10.
3. permanecer, ficar firme, Rm 11:20; I Co 7:37; II Tm 2:19.
4. permanecer ou ser, Rm 5:2; I Co 15:1; II Co 1:24.
5. atender, estar a serviço de, Ap 8:2.   ).
ιιιι �� ��στιστιστιστι �� ��ον,ον,ον,ον, ον,ον,ον,ον, τοτοτοτο �� �� ( vela [ de navio ], At 27:16, versículo variante ).
ιιιι �� ��στορεστορεστορεστορε �� ��ωωωω ( visitar, Gl 1:18; At 17:23, versículo variante* ).

###
����ισχυισχυισχυισχυρορορορο �� ��ςςςς,,,, αααα �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( forte, capaz, poderoso, Mt 3:11; Mc 3:27; I Co 1:25; 4:10; 10:22; Ap 6:15;

18:8; severo, Lc 15:14; clamor, Hb 5:7; Ap 18:2; 19:6; efetivo, II Co 10:10; Ap 5:12 ).
����ισχυισχυισχυισχυ �� ��ςςςς,,,, υυυυ �� ��οοοοςςςς,,,, ηηηη �� �� ( força, capacidade, poder, Mt 3:11; Mc 3:27; I Co 1:25; 4:10; 10:22; Ap 6:15;

18:8; 19:6; efetivo, II Co 10:10 ).
����ισχυισχυισχυισχυ �� ��ωωωω ( ser forte, capaz, poderoso, Mt 8:28; Mc 14:37; Lc 14:6,29; Jo 21:6; At 15:10; ser

suficientemente forte, Lc 16:3; Ter boa saúde, Mc 2:17; vencer, prevalecer, At 19:16; Ap 12:8; Ter
sentido, ser válido, Gl 5:6; Hb 9:17; �ισχυ�ω�πολυ �, ser capaz de fazer muito, Tg 5:16; ε�ις�ο�υδε�ν, ser
bom para nada, não prestar, Mt 5:13 ).

###
����ιιιι �� ��σωσωσωσωςςςς ( adevérbio, talvez, provavelmente, Lc 20:13* ).

###
����ΙταλιΙταλιΙταλιΙταλι �� ��α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Itália, At 18:2; 27:1,6; Hb 13:24 ).
����ΙταλιΙταλιΙταλιΙταλικοκοκοκο �� ��ςςςς,,,, ηηηη �� ��,,,, οοοο �� ��νννν ( italiano, At 10:1* ). Itálico.

###
����ΙτουραιΙτουραιΙτουραιΙτουραι �� ��οοοοςςςς,,,, αιαιαιαι �� ��α,α,α,α, αιαιαιαι �� �� �� ��ονονονον ( Ituréia, uma região ao longo das fronteiras do Líbano e Anti-Líbano,

parte da tetrarquia de Filipe, Lc 3:1 ).
����ιχθυιχθυιχθυιχθυ �� ��διον,διον,διον,διον, ου,ου,ου,ου, τοτοτοτο �� �� ( peixinho, Mt 15:34; Mc 8:7* ).
����ιχθυιχθυιχθυιχθυ �� ��ςςςς,,,, υυυυ �� ��οοοοςςςς,,,, οοοο �� �� ( peixe, Mt 7:10; 17:27; Mc 6:38,41,43; Lc 5:6,9; Jo 21:6,8,11; I Co 15:39 ).
����ιιιι �� ��χνοχνοχνοχνοςςςς,,,, ουουουουςςςς,,,, τοτοτοτο �� �� ( pisada, marca, pegada, Rm 4:12; II Co 12:18; I Pe 2:21* ). Ícone.
����ΙωαθαΙωαθαΙωαθαΙωαθα �� ��µ,µ,µ,µ, οοοο �� �� ( Jotão, Mt 1:9; Lc 3:23, versículo variante* ).
����ΙωακιΙωακιΙωακιΙωακι �� ��α,α,α,α, οοοο �� �� ( Jeoaquim, Mt 1:11, versículo variante; Lc 3:23, versículo variante* ).
����ΙωαναΙωαναΙωαναΙωανα �� ��ν,ν,ν,ν, οοοο �� �� ( Joanã, Lc 3:27* ).
����ΙωαΙωαΙωαΙωα �� ��νννν[ νννν ]α,α,α,α, ααααςςςς,,,, ηηηη �� �� ( Joana, Lc 8:2; 24:10* ).
����ΙωαΙωαΙωαΙωα �� ��νννν[ νννν ]ηηηηςςςς,,,, ου,ου,ου,ου, οοοο �� �� ( João Batista, Mt 3:1,4,13; 11:2,4,7,11-13,18; 21:25; Mc 1:4; 6:14,16-18;

Lc 16:16; 20:4,6; Jo 1:6,15; 3:23-27; At 1:5,22; 18:25; 19:3; João, filho de Zebedeu, irmão de Tiago, um
dos doze, Mt 4:21; Mc 1:19,29; 5:37; Lc 8:51; At 3:1,3,11; 12:2; Gl 2:9; Ap 1:1,4,9; 22:8; João, pai de
Pedro, Jo 1:42; 21:15-17; João um membro desconhcido do Sinédrio, At 4:6; João, de sobrenome Marcos,
At 12:12,25; 13:5,13; 15:37 ).
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FILOLOGIA ( ESTUDOS DE PALAVRAS )

Esta é uma das partes mais importantes do estudo da língua grega, que raramente possui
sinônimos perfeitos, cada palavra tem seu significado e luz própria neste idioma.  Desde que comecei a
estudar o grego tenho me deleitado na precisão interpretativa que obtenho quando conheço o significado
certo das palavras.  Ler por exemplo que Cristo é a origem e o fim da nossa fé ( Hb 12:2 ) não permite a
idéia que a fé cristã é um Dom distribuído por Deus por uma eleição, mas mostra que a base da nossa fé
está na obra por Ele realizada.  O sentido é que cremos em Jesus e não que Cristo nos deu a fé.

No processo de formação de palavras além do uso das preposições fazendo o papel de
prefixos, temos uma série de sufixos que ao se aderirem as palavras dão-lhes um sentido específic.

• Substantivos derivados.  Os principais sufixos que entram na formação de substantivos
são:

1. sufixos de agente: -ευευευευςςςς, -τητητητηςςςς, -τηρ,τηρ,τηρ,τηρ, exemplos:
a. ιιιι �� ��ερερερερ-ευευευευ �� ��ςςςς, sacerdote ( de ιιιι �� ��εροεροεροερο �� ��ςςςς, sagrado ); φονφονφονφον-εεεε �� ��υυυυςςςς, assassino ( de φονευφονευφονευφονευ �� ��ωωωω, assassinar ).
b.  ����ακραακραακραακρα-τητητητη �� ��ςςςς , pessoa sem auto-controle, dissoluto ( de ����ακρασιακρασιακρασιακρασι �� ��αααα, falta de domínio próprio );

����αποστααποστααποστααποστα �� ��-τητητητηςςςς, desertor, apóstata ( de ����αποστασιαποστασιαποστασιαποστασι �� ��αααα, rebelião, abandono ); κτικτικτικτι �� ��σσσσ-τητητητηςςςς, criador ( κτικτικτικτι �� ��ζωζωζωζω, criar ).
b. σωσωσωσω-τητητητη �� ��ρρρρ, salvador ( σωσωσωσω �� �� �� ��ζωζωζωζω, salvar ); παπαπαπα-τητητητη �� ��ρρρρ, pai ( de πατριπατριπατριπατρι �� ��αααα, família ).

2. sufixos de ação ou resultado da ação: -σισισισιςςςς, -σιασιασιασια, -αααα, -ηηηη, -µαµαµαµα, -µηµηµηµη, µοµοµοµο �� ��ςςςς, exemplos:
a.   ����αααα �� ��θληθληθληθλη-σισισισιςςςς, competição ( de  ����αθλεαθλεαθλεαθλε �� ��ωωωω: competir ); παρρηπαρρηπαρρηπαρρη-σισισισι �� ��αααα, ousadia ( de

παρρησιαπαρρησιαπαρρησιαπαρρησια �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι: falar ousadamente ); ποιποιποιποι �� ��ηηηη-σισισισιςςςς ( de ποιποιποιποι �� ��ηµαηµαηµαηµα: o que é feito, criação ); φροφροφροφρο �� ��νηνηνηνη-σισισισιςςςς, modo
de pensar, compreensão ( de φρονεφρονεφρονεφρονε �� ��ωωωω: pensar ); κοικοικοικοι �� ��µηµηµηµη-σισισισιςςςς, sono ( κοιµακοιµακοιµακοιµα �� ��ωωωω: dormir )����κρικρικρικρι �� ��-σισισισιςςςς, julgamento
( de κρικρικρικρι �� ��νωνωνωνω: julgar ).

c. αιαιαιαι �� ��µατεκχυµατεκχυµατεκχυµατεκχυ-σισισισι �� ��αααα, derramamento de sangue ( de αααα ����ιιιι �� ��µαµαµαµα: sangue );  µισθαποδοµισθαποδοµισθαποδοµισθαποδο-σισισισι �� ��αααα,
recompensa ( µισθαποδοµισθαποδοµισθαποδοµισθαποδο �� ��τητητητηςςςς: recompensador ).

d. ����αγωνιαγωνιαγωνιαγωνι �� ��-αααα, agonia, ansiedade ( de ����αγωαγωαγωαγω �� ��νννν: competição, corrida );  αααα ����ιτιιτιιτιιτι-αααα, razão, causa (
αααα ����ιτειτειτειτε �� ��ωωωω: pedir, solicitar );  ����ασωτιασωτιασωτιασωτι �� ��-αααα, libertinagem, vida desenfreada ( de ����ασωασωασωασω�� ��τωτωτωτωςςςς: dissolutamente );
καταλαλικαταλαλικαταλαλικαταλαλι-αααα, calúnia, difamação ( κατακατακατακατα �� ��λαλολαλολαλολαλοςςςς: caluniador ).

e. καταδικαταδικαταδικαταδι �� ��κκκκ-ηηηη, condenação ( de καταδικακαταδικακαταδικακαταδικα �� ��ζωζωζωζω: condenar );  παραφροσυπαραφροσυπαραφροσυπαραφροσυ �� ��νννν-ηηηη, loucura ( de
παραφρονεπαραφρονεπαραφρονεπαραφρονε �� ��ωωωω: estar fora de si ).

f. αααα ����ιτιιτιιτιιτι �� ��ωωωω-µαµαµαµα, acusação ( αααα ����ιτιιτιιτιιτι �� ��αααα: razão, causa );  οοοο �� �� �� ��ρµηρµηρµηρµη-µαµαµαµα, ímpeto ( de οοοο �� ��ρµηρµηρµηρµη �� ��: impulso );
θαυθαυθαυθαυ �� ��-µαµαµαµα, maravilha ( de θαυµαθαυµαθαυµαθαυµα �� ��ζωζωζωζω: maravilhar-se );  θεθεθεθε �� ��ληµαληµαληµαληµα, vontade ( de θεθεθεθε �� ��λωλωλωλω: querer ).

g. µνηµνηµνηµνη �� ��-µηµηµηµη, lembrança ( de µνηµνηµνηµνη �� ��µαµαµαµα: túmulo );  νονονονο-µηµηµηµη �� ��, pasto, alastrar-se ( talvez de νονονονο �� ��µοµοµοµοςςςς: lei
);  περιτοπεριτοπεριτοπεριτο-µηµηµηµη, �� �� circuncisão ( περιπεριπεριπερι �� ��: ao redor ).

h. διωγδιωγδιωγδιωγ-µοµοµοµοςςςς, perseguição ( de διωδιωδιωδιω �� ��κωκωκωκω: perseguir ); βλαβλαβλαβλα �� ��σφησφησφησφη-µοµοµοµοςςςς, blasfemo ( de
βλασφηµιβλασφηµιβλασφηµιβλασφηµι �� ��αααα: blasfêmia ); ����εεεε �� ��ρηρηρηρη-µοµοµοµοςςςς, abandonado ( de ����ερηµιερηµιερηµιερηµι �� ��αααα: região desabitada ).

3. sufixos de instrumento e lugar: –τροντροντροντρον, -τητητητη �� ��ριονριονριονριον, -ειειειει �� ��ονονονον, exemplos:
a.   ����αααα �� ��ρορορορο-τροντροντροντρον, arado ( de  ����αροτιααροτιααροτιααροτια �� ��ωωωω: arar );  θεθεθεθε �� ��αααα-τροντροντροντρον, teatro ( de θεαοθεαοθεαοθεαο �� ��µαιµαιµαιµαι: ver, olhar ).
b.   ����ακροαακροαακροαακροα-τητητητη �� ��ριονριονριονριον, sala de audiências, auditório ( de ����ακροατηακροατηακροατηακροατη �� ��ςςςς: um ouvinte );  δεσµωδεσµωδεσµωδεσµω-

τητητητη �� ��ριονριονριονριον, prisão ( de δεδεδεδε �� ��σµιοσµιοσµιοσµιοςςςς: prisioneiro );  θυµιαθυµιαθυµιαθυµια-τητητητη �� ��ριονριονριονριον: altar de incenso ); κατοικηκατοικηκατοικηκατοικη-τητητητη �� ��ριονριονριονριον, moradia
( de κατοικεκατοικεκατοικεκατοικε �� ��ωωωω: residir ).

c.   γαζοφυλκγαζοφυλκγαζοφυλκγαζοφυλκ-ειειειει �� ��ονονονον, urna para receber ofertas ( de γαγαγαγα �� ��ζαζαζαζα: terouro real ).

4. sufixos de qualidade: -οοοοςςςς, -ιαιαιαια, -τητητητηςςςς, exemplos:
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a.   αααα ����ιιιι �� ��νννν-οοοοςςςς, louvar ( de αααα ����ινεινεινεινε �� ��ωωωω: louvar );  ����εκλεκτεκλεκτεκλεκτεκλεκτ-οοοο �� ��ςςςς, escolhido, eleito ( de ����εκλογηεκλογηεκλογηεκλογη �� ��:
seleção );  ζευζευζευζευ �� ��γγγγ-οοοοςςςς, jugo ( de ζευζευζευζευ �� ��γνυµιγνυµιγνυµιγνυµι: juntar, ligar );  καθαρκαθαρκαθαρκαθαρ-οοοο �� ��ςςςς, puro ( de καθαρικαθαρικαθαρικαθαρι �� ��ζωζωζωζω: purificar ).

b. ����αγωναγωναγωναγων-ιιιι �� ��αααα, agonia ( de ����αγωαγωαγωαγω �� ��νννν: competição );  ����αδικαδικαδικαδικ-ιιιι �� ��αααα, injustiça ( de ����αδικεαδικεαδικεαδικε �� ��ωωωω: fazer mal );
δειλδειλδειλδειλ-ιιιι �� ��αααα, covardia ( de δειλιαδειλιαδειλιαδειλια �� ��ωωωω: ser corvarde ).

c.  αααα �� ��γνογνογνογνο �� ��-τητητητηςςςς, pureza ( de αααα �� ��γνογνογνογνο �� ��ςςςς: puro );  κυριοκυριοκυριοκυριο �� ��-τητητητηςςςς, senhorio ( de κυκυκυκυ �� ��ριοριοριοριοςςςς: Senhor );
µαταιοµαταιοµαταιοµαταιο �� ��-τητητητηςςςς, futilidade ( de µαµαµαµα �� ��ταιοταιοταιοταιοςςςς: tolo ).   -τητητητηςςςς  ocorre também sempre para designar os agentes:
θερισθερισθερισθερισ-τητητητη �� ��ςςςς,,,, ceifeiro ( de θεριθεριθεριθερι �� ��ζωζωζωζω: colher, ceifar );  ����οφειλεοφειλεοφειλεοφειλε �� ��-τητητητηςςςς,,,, devedor ( de  ����οφειληοφειληοφειληοφειλη �� ��: débito, dívida );
πλεονεπλεονεπλεονεπλεονε �� ��κκκκ-τητητητηςςςς,,,, avarento ( de πλεονεξιπλεονεξιπλεονεξιπλεονεξι �� ��αααα: avareza ). ����  

5. sufixos diminuitivos:  -ιονιονιονιον, -ιιιι �� ��σκοσκοσκοσκοςςςς, exemplos:
a.   ����αγγεαγγεαγγεαγγε-ιιιι �� ��ονονονον, recipiente, frasco;  αααα ����ισθητηισθητηισθητηισθητη �� ��ρρρρ-ιονιονιονιον, faculdades ( de αααα ����ιιιι �� ��θησιθησιθησιθησιςςςς: percepção );

βιβλαρβιβλαρβιβλαρβιβλαρ-ιιιι �� ��ονονονον, livrinho ( de βιβιβιβι �� ��βλοβλοβλοβλοςςςς: livro );  δαιµοδαιµοδαιµοδαιµο �� ��νννν-ιονιονιονιον, um demônio ( de δαιδαιδαιδαι �� ��µωνµωνµωνµων: demônio );
����ιχθυιχθυιχθυιχθυ �� ��δδδδ-ιονιονιονιον, peixinho ( de ����ιιιι �� ��χθυχθυχθυχθυ �� ��ςςςς: peixe );  παιδαπαιδαπαιδαπαιδα �� ��ριονριονριονριον, criançinha ( de παιδευπαιδευπαιδευπαιδευ �� ��ωωωω: educar, castigar );
γυναικαγυναικαγυναικαγυναικα �� ��ρρρρ-ιονιονιονιον, mulherzinha ( de γυνηγυνηγυνηγυνη �� ��: mulher ).

b.   βασιλβασιλβασιλβασιλ-ιιιι �� ��σκοσκοσκοσκοςςςς, reizinho ( de βασιλευβασιλευβασιλευβασιλευ �� ��ωωωω: rei ).

• Adjetivos derivados.
1. sufixos de aptidão ou propriedade: -κοκοκοκο �� ��ςςςς, -µοµοµοµοςςςς, exemplos:
a.  αιαιαιαι �� ��ρετιρετιρετιρετι-κοκοκοκο �� ��ςςςς,,,, faccioso, cismático ( de αιαιαιαι �� �� �� ��ρεσιρεσιρεσιρεσιςςςς: seita religiosa, heresia );  ����επιεπιεπιεπι �� ��ορορορορ-κοκοκοκοςςςς,,,,

perjurador ( de ����επιορκεεπιορκεεπιορκεεπιορκε �� ��ωωωω: jurar falsamente ).
b.  γογγυσγογγυσγογγυσγογγυσ-µοµοµοµο �� ��ςςςς,,,, murmuração, queixa ( de γογγυγογγυγογγυγογγυ �� ��ζωζωζωζω: murmurar ); δεσδεσδεσδεσ-µοµοµοµο �� ��ςςςς,,,, cadeia ( de

δεσµευδεσµευδεσµευδεσµευ �� ��ωωωω: amarra ); παραπικρασπαραπικρασπαραπικρασπαραπικρασ-µοµοµοµο �� ��ςςςς,,,, ressentiemento, daí: revolta, rebelião ( de παραπικραιπαραπικραιπαραπικραιπαραπικραι �� ��νωνωνωνω:
rebelde ).

2. sufixos de ação ou estado:  -οοοο �� ��ςςςς, -ηηηηςςςς, exemplos:
a.  αιαιαιαι �� �� �� ��νννν-οοοοςςςς,,,, louvor ( de αααα ����ινεινεινεινε �� ��ωωωω: louvar ); φυσικφυσικφυσικφυσικ-οοοο �� ��ςςςς,,,, natural ( de φυφυφυφυ �� ��σισισισιςςςς: natureza ); ταλαιταλαιταλαιταλαι �� ��πωρπωρπωρπωρ-

οοοοςςςς,,,, miserável ( de ταλαιταλαιταλαιταλαι �� ��πωριαπωριαπωριαπωρια: aflição ).
b.  ����ακριβακριβακριβακριβ-ηηηη �� ��ςςςς,,,, exato ( de ����ακριβοακριβοακριβοακριβο �� ��ωωωω: averiguar ); ����αληθαληθαληθαληθ-ηηηη �� ��ςςςς,,,, verdadeiro ( ����αληαληαληαλη �� ��θειαθειαθειαθεια: verdade );

����αλλογεναλλογεναλλογεναλλογεν-ηηηη �� ��ςςςς,,,, estrangeiro ( de ����αααα �� ��λλολλολλολλοςςςς: diferente ).

3. sufixos de matéria: -εοεοεοεοςςςς, -ινοινοινοινοςςςς, -ιιιι �� ��νεονεονεονεοςςςς, exemplos:
a.   θυρθυρθυρθυρ-εοεοεοεο �� ��ςςςς,,,, um escudo longo, ovalado ( de θυθυθυθυ �� ��ραραραρα: porta ).
b.  αααα ����ιτιτιτιτ-ιοιοιοιοςςςς,,,, responsável ( de αααα ����ιτιιτιιτιιτι �� ��αααα: razão ); φωτεφωτεφωτεφωτε-ινοινοινοινο �� ��ςςςς,,,, luminoso ( de φωφωφωφω�� ��ςςςς: luz ); ����αληθαληθαληθαληθ-ινοινοινοινο �� ��ςςςς,,,,
verdadeiro ( de ����αληαληαληαλη �� ��θειαθειαθειαθεια: verdade ).
c.

4. sufixos de relação e semelhança: -αιοαιοαιοαιοςςςς, -ειοειοειοειοςςςς, -ιοιοιοιοςςςς, -ειδηειδηειδηειδηςςςς, exemplos:
a.
b.
c.
d.

5. sufixos de abundância: -ειειειειςςςς, -αλεοαλεοαλεοαλεοςςςς, -ωδηωδηωδηωδηςςςς, exemplos:
a.
b.
c.
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• Verbos derivados.
1. sufixos denominativos: -αω,αω,αω,αω, -εω,εω,εω,εω, -οω,οω,οω,οω, -αζω,αζω,αζω,αζω, -ιζωιζωιζωιζω, exemplos:

2.  sufixos imitativos e freqüentativos: -αζω,αζω,αζω,αζω,-ιζωιζωιζωιζω, exemplos:

3.  sufixos incoativos ( que denota começo de ação ): -σκωσκωσκωσκω, exemplos:

Vejamos inicialmente as diferentes palavras usadas para se traduzir determinadas idéias, o que
mostrará a grande precisão que o grego koiné possui, é praticamente impossível se desvirtuar o sentido
que o texto grego quer expressar, daí se ver que não havia necessidade de várias versões do texto do Novo
Testamento:

O mais famoso diferenciamento de palavras com o mesmo sentido encontramos nas palavras
para designar amor em grego:

1.  ����αγααγααγααγα �� ��πηπηπηπη refere-se ao amor divino.
2.  φιλεφιλεφιλεφιλε �� ��ωωωω ao amor por afeição, o amor de amigo.
3.  ����εραεραεραερα �� ��ωωωω é o amor sexual.

No sentido de querer temos:
1. θεθεθεθε �� ��λωλωλωλω, significando vontade.
2. ����επιθυµιεπιθυµιεπιθυµιεπιθυµι �� ��αααα, desejo mau, concupiscência, derivado de θυµοθυµοθυµοθυµο �� ��ςςςς: ira, furor.
3. ζητεζητεζητεζητε �� ��ωωωω, mas partindo da idéia de procurar, buscar.
4. οοοο �� ��ρµηρµηρµηρµη �� �� significando inclinação, impulso, At 14:5; Tg 1:4*.  Deriva de  οοοο �� ��ραµαραµαραµαραµα �� ��ωωωω:

precipitar-se ( Mt 8:32 ) e de οοοο �� �� �� ��ρµηµαρµηµαρµηµαρµηµα: ímpeto, Ap 18:21*.
5. ιιιι �� ��µειµειµειµει �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι significa desejar, aspirar, I Ts 2:8, versículo variante.*

Com a acepção de debate existem as seguintes palavras:
1. ζηζηζηζη �� ��τησιτησιτησιτησιςςςς , contenda, At 15:2, derivada de ζητεζητεζητεζητε �� ��ωωωω: procurar, buscar, investigar.
2. σταστασταστα �� ��σισισισιςςςς, contenda, significando rebelião.
3. διαλογιδιαλογιδιαλογιδιαλογι �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι, dialogar, Mt 16:7 ).
4. ����εεεε �� ��ριριριριςςςς , contendas, no sentido de rivalidade, I Co 1:11.
5. µαµαµαµα �� ��χηχηχηχη, luta, deriva de µαµαµαµα �� ��χαιραχαιραχαιραχαιρα: espada.

O termo líder pode ser expresso pela seguintes palavras:
1. ηηηη �� ��γεµωγεµωγεµωγεµω �� ��νννν usado para os governantes romanos, Mt 2:6; 10:18; Mc 13:9.
2.  οοοο �� ��δηγοδηγοδηγοδηγο �� ��ςςςς Avêm da junção de  οοοο �� �� �� ��δοδοδοδοςςςς ( caminho ) com ����αααα �� ��γωγωγωγω ( guiar ), significando o “guia do

caminho”.
3. ����αααα �� ��ρχωνρχωνρχωνρχων líder, príncipe, senhor, soberano, governante, Mt 20:25; At 4:26; Ap 1:5, Jo 3:1;

At 3:17.  Deriva de  ����αρχηαρχηαρχηαρχη �� ��: princípio.

A idéia de  pensar ou considerar  por ser expressada pelas seguintes palavras:
1. δοκεδοκεδοκεδοκε �� ��ωωωω com a idéia de colocar à prova ou testar, já que possui a mesma raiz de

δοκιµαδοκιµαδοκιµαδοκιµα �� ��ζωζωζωζω: examinar, testar, provar, aprovar.
2. λογιλογιλογιλογι �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι significando contar, calcular.
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3. νοµινοµινοµινοµι �� ��ζωζωζωζω se relacionando com a lei,  possui a mesma raiz de νονονονο �� ��µοµοµοµοςςςς: lei; seria meditar,
crer, Mt 5:17; 10:34; Lc 2:44; At 7:25; 8:20; 16:13,27; I Co 7:26,36 ).

4. φρονεφρονεφρονεφρονε �� ��ωωωω pensar, se relacionado muito com o caráter, outras palavras de mesma raiz são:
φροφροφροφρο �� ��νηµανηµανηµανηµα: alvo, aspiração, Rm 8:6; φροφροφροφρο �� ��νεσινεσινεσινεσιςςςς: modo de pensar; φροφροφροφρο �� ��νιµονιµονιµονιµοςςςς: sensível, prudente, sábio.

5. ηηηη �� ��γεγεγεγε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι com o sentido de liderar, de dirigir o pensamento ou comandar, At 26:2; II Co
9:5; Fp 2:3; 3:8; Hb 10:29; Tg 1:2.

6. µελεταµελεταµελεταµελετα �� ��ωωωω traduzido por meditar, I Tm 4:15; At 4:25; Mt 13:11, versículo variante*.

Para beber encontramos os seguintes vocábulos:
1. πιπιπιπι �� ��νωνωνωνω é beber no sentido mais comum.
2. ποποποπο �� ��σισισισιςςςς significa aquilo que se bebe, bebida, e não o ato de beber, Rm 14:17; Cl 2:16; Jo

6:55* ).
3. οοοο ����ινοποινοποινοποινοπο �� ��τητητητηςςςς: bebedor de vinho, Mt 11:19; Lc 7:34*.
4. οοοο ����ινοφλυγιινοφλυγιινοφλυγιινοφλυγι �� ��αααα: bebedice, I Pe 4:3* .
5. ποποποπο �� ��µαµαµαµα, tendo um significado profundo e espiritual, conforme: Hb 9:10; I Co 10:4; 12:13,

versículo variante* ).

Para denotar calma são usadas as seguintes diferentes palavras:
ηηηη �� �� �� ��µεροµεροµεροµεροςςςς : calmo, tranqüilo, I Tm 2:2*.
γεληγεληγεληγελη �� ��νηνηνηνη é calma no sentido do ambiente, Mt 8:26; Mc 4:39; Lc 8:24* .
ηηηη �� ��συσυσυσυ �� ��χιοχιοχιοχιοςςςς no sentido de descansar.

Para alegria o grego possui as seguinte palavras:
1.  χαραχαραχαραχαρα �� ��: alegria no sentido de favores recebidos, pois tem a mesma raiz de χαχαχαχα �� ��ριριριριςςςς: graça.
2. εεεε ����υφρανιυφρανιυφρανιυφρανι �� ��νωνωνωνω: animar, deriva de εεεε ����υφορευφορευφορευφορε �� ��ωωωω: produzir boa safra, o que gerava animação,

euforia.
3.   ιιιι �� ��λαρολαρολαρολαρο �� ��τητητητηςςςς : hilariante, Rm 12:8*
4. εεεε ����υθυµευθυµευθυµευθυµε �� ��ωωωω: estar alegre, εεεε ����υυυυ: boa + θυµιθυµιθυµιθυµι �� ��οοοοςςςς: ira, ou seja, um sentimento de alegria tão forte

como a ira.

As diferentes palavras gregas para significar compra são:
1. ����αγορααγορααγορααγορα �� ��ζωζωζωζω, em Mt 13:44; I Co 6:20.  Deriva de ����αγορααγορααγορααγορα �� ��: mercado.
2. λυτρολυτρολυτρολυτρο �� ��ωωωω é resgatar, redimir, no sentido de libertar.  Tem a mesma raiz de λυλυλυλυ �� ��ωωωω: soltar.
3. ����ωνεωνεωνεωνε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι, somente em At 7:16, trata-se de uma compra formal sem as idéias elásticas que

possui αααα �� ��γοραγοραγοραγορα �� ��ζωζωζωζω.  Deriva de ����ωνηωνηωνηωνη �� ��: negociação, câmbio.

Para designar levantar encontramos:
1. αααα ����ιιιι �� ��ρωρωρωρω tem o sentido de selecionar, deriva de αααα ����ιρειρειρειρε �� ��ωωωω: escolher.
2.  ����αναανααναανα �� ��στασιστασιστασιστασιςςςς : ����αναανααναανα �� ��  ( subir )+ σταστασταστα �� ��σισισισιςςςς ( existir ), levantar para existir,  portanto,

ressuscitar.
3. ����εγειεγειεγειεγει �� ��ρωρωρωρω: acordar, despertar.  Como a morte é simbolizada com o sono esta palavra é

sempre associada com ressurreição.

Para comportamento temos:
1. ����αναστροφηαναστροφηαναστροφηαναστροφη �� ��: modo de vida, conduta, Gl 1:13; Tg 3:13; I Pe 2:12
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2. σωφρονισµοσωφρονισµοσωφρονισµοσωφρονισµο �� ��ςςςς: moderação, prudência, autodisciplina, II Tm 1:7*, possui a mesma
raiz de σωφρινεσωφρινεσωφρινεσωφρινε �� ��ωωωω: ter mente sóbria.

3.  ����αγωγηαγωγηαγωγηαγωγη �� ��: estilo de vida, conduta, comportamento, literalmente: modo de se conduzir com
disciplina, refere-se a um estilo de vida disciplinado, lembrando as privações dos atletas II Tm 3:10*.
Derivada de  ����αααα �� ��γωγωγωγω: guiar  e  ����αγωαγωαγωαγω �� ��νννν:A corrida, luta, combate, competição.

4. ����εεεε �� ��τιµοτιµοτιµοτιµοςςςς  ( honrado, respeitado ), refere-se a alguém que merece ser obedecido.  Deriva de
����εντοληεντοληεντοληεντολη �� ��: mandamento.

5. ����εγκραεγκραεγκραεγκρα �� ��τειατειατειατεια ( autocontrole ), deriva da junção de ����εγωεγωεγωεγω�� �� ( eu ) com κρατοκρατοκρατοκρατο �� ��ςςςς ( poder ).

Para se referir a coragem o grego possui as seguintes palavras:
1. ����αδριαδριαδριαδρι �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι: agir corajosamente, I Co 16:13*
2. παρρεσιπαρρεσιπαρρεσιπαρρεσι �� ��αααα: ousadia.
3. θαρρεθαρρεθαρρεθαρρε �� ��ωωωω: no sentido de disposição de ânimo, assim com coragem dizemos: O Senhor é meu

auxílio, não temerei, que me poderá fazer o homem,, Hb 13:6.  Com mesma raiz: θαρσεθαρσεθαρσεθαρσε �� ��ωωωω
( tem bom ânimo, filho, estão perdoados os teus pecados, Mt 9:2 ); θαθαθαθα �� ��ρσορσορσορσοςςςς ( vendo ( os
irmãos ) Paulo e dando, por isso, graças a Deus, sentiu-se mais animado, At 28:15* ).

A idéia de levar se encontra  nos seguintes vocábulos:
1. ����απααπααπααπα �� ��γωγωγωγω, tem o sentido de arrastar, prender.
2. φεφεφεφε �� ��ρωρωρωρω: levar, carregar, suportar.

Para significar cuidado:
1. θαθαθαθα �� ��λπωλπωλπωλπω:  no sentido de manutenção física.
2.���� ����επιµεεπιµεεπιµεεπιµε �� ��λειαλειαλειαλεια : ����επιεπιεπιεπι �� �� ( sobre ) + µεµεµεµε �� ��λειλειλειλει ( preocupação ): significando atenção, At 27:3*.  Com a

mesma raiz: ����επιµελεεπιµελεεπιµελεεπιµελε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι, cuidar de, Lc 10:34; I Tm 3:5*; ����επιµελωεπιµελωεπιµελωεπιµελω �� ��ςςςς , advérbio, cuidadosamente, Lc
15:8*

3.����θεραπειθεραπειθεραπειθεραπει �� ��αααα: serviço, trazendo posteriormente a idéia de cura.  Terapia.
4.���� κηδευκηδευκηδευκηδευ �� ��ωωωω: cuidados com os mortos, Mc 6:29, versículo variante.  Deriva de κηκηκηκη �� ��δευµαδευµαδευµαδευµα:

parente.

Para expressar adoração são usadas as seguintes palavras:
1.  σεσεσεσε �� ��βωβωβωβω no sentido de reverenciar, honrar, servir, religioso ( Mt 15:9; Mc 7:7; At 18:13;

19:27; At 13:43,50; 16:14; 17:4,17; 18:7.
2. προσκυνεπροσκυνεπροσκυνεπροσκυνε �� ��ωωωω é prostrar-se, adorar no sentido mais forte, Mt 4:9; Ap 22:8,9 ).

Para significar falar o grego possui:
1. λαλελαλελαλελαλε �� ��ωωωω  a����é mais usada para designar emissão de sons inanimados, no Novo Testamento;

ocorre sempre nos casos onde acontece o falar em línguas.  Apoia a interpretação pentecostal de se falar
uma língua por capacitação do Espírito Santo, pois tem idéia de ser capaz e de falar sobrenaturalmente (
Mc 7:35,37; Lc 1:20,64 ).

2.  λελελελε �� ��γωγωγωγω  é dizer ou falar no sentido puro.
3. οοοο �� ��µιλεµιλεµιλεµιλε �� ��ωωωω é falar no sentido de conversa.  Deriva de οοοο �� ��µιλιµιλιµιλιµιλι �� ��αααα: associação, companhia, I Co

15:33.
4. φηµιφηµιφηµιφηµι �� �� trata-se de falar no sentido de divulgar,  também de afirmar, deriva de φηφηφηφη �� ��µηµηµηµη ( notícia,

rumor ).

Para olho existem duas palavras:
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1.  οοοο �� ��φθαλµοφθαλµοφθαλµοφθαλµο �� ��ςςςς referindo-se ao conjunto e aspecto dos olhos, pois  ����οφρυοφρυοφρυοφρυ �� ��ςςςς é sobrancelha,
além de diretamente se relacionar com a visão, ����οφθειοφθειοφθειοφθειςςςς e ����οφθηοφθηοφθηοφθη �� ��σοµασοµασοµασοµα  são respectivamente 1 Aoristo
Passivo e Futuro Passivo de����οοοο �� ��ραραραρα �� ��ωωωω .

2.  ����οοοο �� ��µµαµµαµµαµµα é o globo ocular, que Jesus tocou diretamente para curar os cegos ( Mt 20:34; Mc
8:23* ).  Deriva de  ����o�µβροµβροµβροµβροςςςς  ( aguaceiro ), e de fato nossos olhos estão sempre molhados ou
aparentam.

Para designar loucura temos:
1.  σεληνιασεληνιασεληνιασεληνια �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι derivada de σελησελησελησελη �� ��σησησηση ( lua ), e portanto: lunático, é usada para se referir aos

epilépticos.
2. µωριµωριµωριµωρι �� ��αααα: no sentido de praticar coisas tolas, pois deriva de  µωραιµωραιµωραιµωραι �� ��νωνωνωνω: tornar-se tolo.
3. παραφρονιπαραφρονιπαραφρονιπαραφρονι �� ��αααα da junção de παραπαραπαραπαρα �� �� ( preposição, ao lado de  + φρονεφρονεφρονεφρονε �� ��ωωωω ( pensar ).
4. µαµαµαµα �� ��ταιοταιοταιοταιοςςςς significa tolo, fútil.

Para cesto temos as palavras:
1.   ����αααα �� ��γγογγογγογγοςςςς : refere-se a um cesto grande para peixes.
2.  σπυσισπυσισπυσισπυσι �� ��ςςςς  é um cesto pequeno.  Deriva de  σπουδησπουδησπουδησπουδη �� ��  : pressa, indica um cesto que não

dificulte uma viagem rápida.

Designando igualdade usa-se as seguintes palavras:
1.   ����ιιιι �� ��σοσοσοσοςςςς é igual por simetria, uma igualdade perfeita.  Usada para Jesus e o Pai ( Jo 5:18; Fp

2:6; essa perfeita igualdade também se percebe nas outras referências onde também esta palavra é usada:
em Mt 20:12 e Mc 14:56,59 claramente se vê que se trata de uma ênfase para igualdade; em Ap 21:16
também se percebe uma igualdade perfeita; o texto de At 11:17 mostra que o pentecostais tem razão em
dizer que o batismo no Espírito Santo do dia de pentecostes não foi único e definitivo.

2.  οοοο �� ��µοιοµοιοµοιοµοιο �� ��ωωωω é igualdade por semelhança, pondo uma coisa ao lado da outra.

Para perguntas o grego usa as seguintes palavras:
1.  ����ανακριανακριανακριανακρι �� ��νωνωνωνω  é ação de perguntar que exprime a idéia de desejo investigativo.  Forma-se da

junção de ����αναανααναανα �� �� ( acima ) com  κρικρικρικρι �� ��νωνωνωνω ( julgar ).
3. ����ερωταερωταερωταερωτα �� ��ωωωω  é perguntar no sentido de pedir.  Deriva de εεεε ����ιιιι �� ��πονπονπονπον ( dizer ).

As palavras para força são:
1.   δυδυδυδυ �� ��ναµιναµιναµιναµιςςςς é poder no sentido de fonte. Dínamo.
2.  ����οχυοχυοχυοχυ �� ��ρωµαρωµαρωµαρωµα refere-se a força vinda pelo número de pessoas, II Co 10:4*.  Deriva de ����οοοο �� ��χλοχλοχλοχλοςςςς  (

multidão ).
3.  ����ισχυισχυισχυισχυ �� ��ςςςς força no sentido de conseguir segurar, conter.  Tem a mesma raiz de ����ισχαισχαισχαισχα �� ��ςςςς ( âncora

) e  ����ιιιι �� ��σχωσχωσχωσχω  ( segurar, reter ).
4.���� κρακρακρακρα �� ��τοτοτοτοςςςς:  força no sentido do efeito coesivo.  Deriva de κρακρακρακρα �� ��ζωζωζωζω:  gritar, convocar, e

κρατεκρατεκρατεκρατε �� ��ωωωω: tomar posse, custódia.   κρακρακρακρα �� ��τοτοτοτοςςςς costuma se relacionar com outras palavras para denotar o efeito
persuasivo delas: “ ...a força da Sua Glória”  ( Cl 1:11 ),  “ ...força do Seu poder”  ( Ef 1:19 ).

5.   βιβιβιβι �� ��αααα:  refere-se a violência.  Deriva de βιαστηβιαστηβιαστηβιαστη �� ��ςςςς: homem violento, impetuoso ( Mt 11:12 ).
����εξουσιεξουσιεξουσιεξουσι �� ��αααα trata-se do poder de escolher, de decidir.

 Para auxiliar, ajudar, são usadas as seguintes palavras:
1. βοηθοβοηθοβοηθοβοηθο �� ��ςςςς é ajuda derivada de βοηβοηβοηβοη �� �� é( clamor, grito,  “ o salário dos trabalhadores clamar”

(Tg 5:4 )
2. παρακαλεπαρακαλεπαρακαλεπαρακαλε �� ��ωωωω é ajudar no sentido de estar ao lado confortando.



129

129

As palavras para educar são:
1.  διδαδιδαδιδαδιδα �� ��σκωσκωσκωσκω é ensinar propriamente dito.
2.  ����ανατρεανατρεανατρεανατρε �� ��φωφωφωφω trás a idéia de cuidar, criar ( At 7:20,21; 22:3 ). Deriva de τρετρετρετρε �� ��φηφηφηφη �� �� ( alimento ) e

τροφοτροφοτροφοτροφο �� ��ςςςς  ( ama, babá ).
3.  ����εντρεεντρεεντρεεντρε �� ��φωφωφωφω tem o mesmo sentido de ����ανατρεανατρεανατρεανατρε �� ��φωφωφωφω, mas aplicado no interior ( I Tm 4:6* ).
4.  παιδευπαιδευπαιδευπαιδευ �� ��ωωωω ensinar no sentido de disciplinar, castigar.  Deriva de παιδιπαιδιπαιδιπαιδι �� ��ονονονον ( criança ).  As

crianças precisam de disciplina.
5. παραγγελιπαραγγελιπαραγγελιπαραγγελι �� ��αααα é instruir com a idéia de dar ordens ( I Ts 4:2; I Tm 1:5,8 ).  Deriva de

παραγεπαραγεπαραγεπαραγε �� ��λλωλλωλλωλλω: ordens, mandar.
6.  νουθεσινουθεσινουθεσινουθεσι �� ��αααα significa admoestação, referindo a idéias aplicadas a mente.
7.  συµβιβασυµβιβασυµβιβασυµβιβα �� ��ζωζωζωζω significando reunir, unificar, possui a idéia de instruir em I Co 2:16: “ porque

quem conheceu a mente do Senhor, para que possa instruí-lo?” , mas a tradução mais perfeita seria
“ ...para que possa com Ele se unir”  concordando com Mt 11:27.

Para provar a língua grega oferece as seguintes palavras:
1.   πειρασµοπειρασµοπειρασµοπειρασµο �� ��ςςςς tendo a idéia de tentação.  Deriva de πειθωπειθωπειθωπειθω �� ��: persuadir.
2.   ����αποαποαποαπο �� ��διξιδιξιδιξιδιξιςςςς é prova, no sentido de confirmação, de exibir o fato que confirma, usada em I

Co 2:4: “ A minha palavra e a minha pregação não consistiram em linguagem persuasiva de sabedoria,
mas em demonstração do Espírito Santo” .

Para aleijado o grego dispõe:
1.  παραλυτικοπαραλυτικοπαραλυτικοπαραλυτικο �� ��ςςςς����deriva de λυλυλυλυ �� ��ωωωω: soltar, refere-se a alguém sem as pernas, coxo.
2.   κυλλοκυλλοκυλλοκυλλο �� ��ςςςς  significa manco, deformado das mãos ( Mt 18:8; Mc 9;43; Mt 15:30 ).

Para corpo são usadas as palavras:
1. ����σωσωσωσω �� ��µαµαµαµα  tendo o sentido real de corpo.
2. ����σασασασα �� ��ρξρξρξρξ  é carne, usada muitas vezes para designar a tendência pecaminosa.

As palavras para força são:
1.����δυδυδυδυ �� ��ναµιναµιναµιναµιςςςς é poder no sentido de fonte.
2.���� ����οχυοχυοχυοχυ �� ��ρωµαρωµαρωµαρωµα trefere-se a força vinda pelo número de pessoas, II Co 10:4*.  Deriva de �� ��οοοο �� ��χλοχλοχλοχλοςςςς

( multidão ).
3.���� ����ισχυισχυισχυισχυ �� ��ςςςς  força no sentido de firmeza, segurança.  Deriva de ����ιιιι �� ��σχωσχωσχωσχω: segurar.
4.����κρακρακρακρα �� ��τοτοτοτοςςςς: no sentido do efeito coesivo.  Deriva de κρακρακρακρα �� ��ζωζωζωζω: gritar, convocar, e de κρατεκρατεκρατεκρατε �� ��ωωωω:

tomar posse, custódia.   κρακρακρακρα �� ��τοτοτοτοςςςς costuma se relacionar com outras palavras para denotar o efeito
persuasivo delas, daí temos: “ ...a força da Sua glória”  ( Cl 1:11 ) e “ ...a força do Seu poder” ( Ef 1:19 ).

5.����βιβιβιβι �� ��αααα refere-se a violência.  Deriva de βιαστηβιαστηβιαστηβιαστη �� ��ςςςς: homem violento, impetuoso ( Mt 11:12 ). ��������

6.   ����εξουσιεξουσιεξουσιεξουσι �� ��αααα refere-se ao poder de escolher, tendo a tradução básica de liberdade de escolha.

Para mente são usadas as seguintes palavras:
1. συσυσυσυ �� ��νεσινεσινεσινεσιςςςς tem derivação de συνισυνισυνισυνι �� ��ηµιηµιηµιηµι: compreender [ συσυσυσυ �� ��νννν ( com ) + ιιιι �� ��ηµιηµιηµιηµι ( mover para

adiante, inclinar-se ) ].  Tem a idéia de união, confluência que produz compreensão.
2.    νουνουνουνου �� ��ςςςς é mente propriamente dita.  Deriva várias palavras:  διαδιαδιαδια �� ��νοιανοιανοιανοια ( entendimento );

νουθεσινουθεσινουθεσινουθεσι �� ��αααα ( admoestação ); νονονονο �� ��ηµαηµαηµαηµα ( pensamento ).

Para obrigar encontramos:
1. ����αναγκααναγκααναγκααναγκα �� ��ξωξωξωξω significa obrigar pelas necessidades.  Deriva de ����αναγκαιαναγκαιαναγκαιαναγκαι �� ��οοοοςςςς: necessário.
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2. ����αγγαρευαγγαρευαγγαρευαγγαρευ �� ��ωωωω  refere-se a obrigar por força, aplicada sempre em conexão com as leis do
tempo do império romano, que obrigava os povos sujeitos ao império a prestar serviços gratuitos e
penosos aos romanos.

Para calar temos os vocábulos:
1.  φραφραφραφρα �� ��σσωσσωσσωσσω significa deixar sem palavras.  Deriva de φραφραφραφρα �� ��σισισισιςςςς: acão de expressar por palavras,

Rm 3:19; Hb 11:13.
2.   ����επιστοµιεπιστοµιεπιστοµιεπιστοµι �� ��ζωζωζωζω [ ����επιεπιεπιεπι �� �� ( sobre ) + στοστοστοστο �� ��µαµαµαµα ( boca ) ], silenciar, tapar a boca, Tt 1:11.
3.   φιµοφιµοφιµοφιµο �� ��ωωωω tem o sentido de impor silêncio ( Mt 22:12; Mc 1:25; Lc 4:35; I Tm 5:18; I Co 9:9,

versículo variante ).

Para ver temos:
1.  οοοο �� ��ραραραρα �� ��ωωωω ver, deriva de οοοο �� �� �� ��ραµαραµαραµαραµα: visão, aparição.  Tem o sentido daquilo que se olha, o objeto

focalizado.
3. βλεβλεβλεβλε �� ��πωπωπωπω é ver no sentido próprio.
4. θευρεθευρεθευρεθευρε �� ��ωωωω é olhar no sentido de experimentar, Jo 8:51.  Teoria, teorema.

Para fundamento o grego possui as palavras:
1. πηπηπηπη �� ��γνυµιγνυµιγνυµιγνυµι ocorre apenas em Hb 8:2, deriva de πηπηπηπη �� ��γµαγµαγµαγµα: coisa fixa.
2. θεµεθεµεθεµεθεµε �� ��λιολιολιολιοςςςς  significa fundamento de modo próprio.  Deriva de θεθεθεθε �� ��µεθλονµεθλονµεθλονµεθλον: a parte mais baixa.

Para designar escolher o grego possui:
1.  αααα ����ιρετιζωιρετιζωιρετιζωιρετιζω é escolher no sentido de fazer separação.
3. ����εκλεεκλεεκλεεκλε �� ��γοµαγοµαγοµαγοµα traz a idéia de escolha por chamada.

Para louvar encontramos:
1.  αααα ����ινεινεινεινε �� ��ωωωω refere-se ao ato de bendizer com aprovação, não se trata tanto de um cântico, mas

de ditos de glorificação.
2.  ����ωωωω �� �� �� ��δεδεδεδε é um cântico, uma composição melodiosa curta, Ef 5:19; Cl 3:16; Ap 5:9; 14:3; 15:3*

).
3.  ����αααα �� ��δωδωδωδω trata-se do ato de cantar ou entoar, vêm associado com ����ωωωω �� �� �� ��δεδεδεδε ( Cl 3:16; Ap 5:9; 14:3;

15:3 ) ou ψαλµοψαλµοψαλµοψαλµο �� ��ςςςς ( Ef 5:19 ).
4.  ψαλµοψαλµοψαλµοψαλµο �� ��ςςςς  refere-se as composições bíblicas.
5.   υυυυ �� �� �� ��µνοµνοµνοµνοςςςς  transliterado em ‘hino’  trata-se de uma composição melodiosa mais longa que o

����ωωωω �� �� �� ��δεδεδεδε, é provável referi-se a um salmo composto pessoalmente.

Para força encontramos as seguintes palavras:
1.  δυδυδυδυ �� ��ναµιναµιναµιναµιςςςς é poder no sentido de fonte.
2.  ����οχυοχυοχυοχυ �� ��ρωµαρωµαρωµαρωµα refere-se a força vinda pelo número de pessoas, I Co 10:4*.  Deriva de οοοο �� �� �� ��χλοχλοχλοχλοςςςς (

multidão ).
3.  ����ισχυισχυισχυισχυ �� ��ςςςς é força no sentido próprio.
4.  κρακρακρακρα �� ��τοτοτοτοςςςς  é força no sentido do efeito coesivo.  Deriva de κρακρακρακρα �� ��τοτοτοτοςςςς: grito, convocar  e

κρατεκρατεκρατεκρατε �� ��ωωωω: tomar posse, custódia.  κρακρακρακρα �� ��τοτοτοτοςςςς costuma se relacionar com outras palavras para denotar o efeito
persuasivo delas, daí temos: “  ...a força da Sua glória”  ( Cl 1:11 ) e “ ...forca do Seu poder”  ( Ef 1:19 ).

5.  βιβιβιβι �� ��αααα refere-se a violência.  Possui a mesma raiz de βιαστηβιαστηβιαστηβιαστη �� ��ςςςς: homem violento, impetuoso (
Mt 11:12 ).

Para auxiliar temos:
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1.  παρακαλεπαρακαλεπαρακαλεπαρακαλε �� ��ωωωω é ajudar no sentido de estar ao lado confortando, estimulando.
2.  βοηθοβοηθοβοηθοβοηθο �� ��ςςςς possui o sentido de dar ordens ( I Ts 4:2; I Tm 1:5,18 ).

Designando cobra encontramos:
1.  ����ασπιασπιασπιασπι �� ��ςςςς transliterada em áspide, refere-se a cobras egípcias.
2.  ����οοοο �� ��φιφιφιφιςςςς é a palavra para qualquer cobra ou serpente.
3.  ����εεεε �� ��χιδναχιδναχιδναχιδνα refere-se a víbora venenosa, Mt 3:7; 12:34; 23:33; Lc 3:7; At 28:3* ).

Para ocultar o grego possui:
1. κρυπτοκρυπτοκρυπτοκρυπτο �� ��ςςςς ocultar referindo-se a coisas vergonhosas.  A palavra portuguesa krípta é bem

elucidativa para entendermos o sentido do vocábulo.
2. ����καλυκαλυκαλυκαλυ �� ��πτωπτωπτωπτω é cobrir, derivada de κακακακα �� ��λλυµαλλυµαλλυµαλλυµα ( véu ).

Para peixe encontramos em grego:
1.   ����οψαοψαοψαοψα �� ��ριονριονριονριον refere-se a um peixe pequeno.
2.   ����ιχθυιχθυιχθυιχθυ �� ��ςςςς  é a palavra comum para peixe.  Tornou-se um símbolo do cristianismo porque suas

letras coincidem com as iniciais da expressão “  Jesus Cristo Filho de Deus Salvador” .

Para pássaro o grego possui as seguintes palavras:
1. πετεινοπετεινοπετεινοπετεινο �� ��νννν  significa passarinho, deriva de πεπεπεπε �� ��τοµαιτοµαιτοµαιτοµαι: voar.
2. ����οοοο �� ��ρνιρνιρνιρνιςςςς usada para pássaros que precisam de impulso para voar, como a galinha.  Deriva de

οοοο �� ��µηµηµηµη �� �� ( impulso ).

As diferentes palavras para designar véu são:
1. κακακακα �� ��λλυµαλλυµαλλυµαλλυµα refere-se ao véu para o rosto.
2.  κατακαλυκατακαλυκατακαλυκατακαλυ �� ��πτωπτωπτωπτω trata-se de um verbo significando, conforme a junção de κατακατακατακατα �� �� ( com ) +

πεπεπεπε �� ��τασµατασµατασµατασµα ( cortina ), daí: cobrir-se com véu.

Para rapidez temos:
1. σπουδησπουδησπουδησπουδη �� ��  rapidez no sentido de diligência, zelo.
2. τατατατα �� ��χοχοχοχοςςςς  tem o sentido de prontidão, algo que logo acontecerá.  Deriva de τατατατα �� ��χινοχινοχινοχινο �� ��ςςςς:

iminente, II Pe 1:14; 2:1.*

As palavras  usadas para crianças são:
1. τετετετε �� ��κνονκνονκνονκνον derivando de τεκνογονετεκνογονετεκνογονετεκνογονε �� ��ωωωω: gerar ou ter filhos ( I Tm 5:14* ).
2.   παιδοπαιδοπαιδοπαιδο �� ��ςςςς  usada para crianças crescidas que podem ser castigadas.  Deriva de παιδευπαιδευπαιδευπαιδευ �� ��ωωωω:

corrigir, educar.   
3. νηπιονηπιονηπιονηπιο �� ��ςςςς ( infante ) e νηπινηπινηπινηπι �� ��αζωαζωαζωαζω ( ser como criança ) derivam de νεονεονεονεο �� ��ςςςς ( novo ).

Para preguiça temos:
1. ����αργοαργοαργοαργο �� ��ςςςς  significando sem trabalho, pois deriva de ����εεεε �� ��ργονργονργονργον: trabalho.
2. βραδυβραδυβραδυβραδυ �� ��τητητητηςςςς tendo a idéia de lentidão.  Deriva de βραδυβραδυβραδυβραδυ �� ��ςςςς: devagar.

Para designar cura o grego koiné possui:
1. ����ιιιι �� ��αµααµααµααµα trata-se da cura pelo dom do Espírito Santo ( I Co 12:9,28, 30; At 9:34* ).
2. θεραπευθεραπευθεραπευθεραπευ �� ��ωωωω tem o sentido de cuidar de ( Mt 4:23; 17:18; Mc 3:2,10; Lc 4:23,40; 14:3; Ap

13:3 ).
3. ����ιαιαιαια �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι possui uma raiz parecida com de ����ιιιι �� ��αµααµααµααµα ( Mt 8:8,13; Mc 5:29; Lc 5:17; 9:11; Jo

4:47; 5:13; Mt 13:15; Lc 4:18, versículo variante; Jo 12:40; Hb 12:13 ).
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Para morte temos:
1.  θαθαθαθα �� ��νατονατονατονατοςςςς   pode derivar de θαθαθαθα �� ��νπωνπωνπωνπω ( enterrar ) ou de θαθαθαθα �� ��µβοµβοµβοµβοςςςς ( assombro ).  Derivou:

θαναθαναθαναθανα �� ��σιµοσιµοσιµοσιµοςςςς: mortal, Mc 16:18.*
2.  θνηθνηθνηθνη �� ��κωκωκωκω significa morrer.  Derivou de θνητοθνητοθνητοθνητο �� ��ςςςς ( mortal ).
3.  νεκρονεκρονεκρονεκρο �� ��ωωωω ( mortificar ) refere-se mais ao cadáver do morto.  Em Cl 3:5 a idéia é fazer nosso

corpo um cadáver para o pecado.

Com significação de choro encontramos:
1.  θρηνεθρηνεθρηνεθρηνε �� ��ωωωω derivou de θρηθρηθρηθρη �� ��νονονονοςςςς ( canto fúnebre ), refere-se portanto a um choro pesado e

sentido como no da morte de alguém.
2.  πενθεπενθεπενθεπενθε �� ��ωωωω significa mais tristeza do que choro, Mt 5:4 seria melhor traduzido por “ bem-

aventurados os aflitos porque serão consolados”.
3.  δακρυδακρυδακρυδακρυ �� ��ωωωω é choro de lágrimas mais ligado as emoções do que por acontecimentos tristes ( Jo

11:35; II Tm 1:4 ).  Deriva de δαδαδαδα �� ��κρυονκρυονκρυονκρυον ( lágrima ).
4.  κοκοκοκο �� ��πτωπτωπτωπτω é traduzido por bater no peito, lamento, pode também significar cortar.   Tem raiz

parecida com κοκοκοκο �� ��ποποποποςςςς ( problema, dificuldade ).

O cabelo aparece nos seguintes vocábulos:
1.  κοµακοµακοµακοµα �� ��ωωωω ( cabelo comprido ) deriva de κοκοκοκο �� ��µηµηµηµη ( cabelo ).
2.  θριθριθριθρι �� ��ξξξξ ou τριτριτριτρι �� ��χοχοχοχοςςςς refere-se ao cabelo quando se trata de um único fio ( Mt 5:36; Lc 21:18 ),

também a traduzido por pêlo.
3.  πλεπλεπλεπλε �� ��γµαγµαγµαγµα trata-se do penteado do cabelo feminino, confirma que os cabelos das primitivas

irmãs eram compridos.  Deriva de πλεπλεπλεπλε �� ��κωκωκωκω ( trançar ) e πλεπλεπλεπλε �� ��ονονονον ( muitos ).

Para orar o grego dispõe:
1.  εεεε ����υχηυχηυχηυχη �� �� referindo-se a oração com ação de graças.  Deriva de εεεε ����υχαριστιυχαριστιυχαριστιυχαριστι �� ��αααα ( ação de graças ).
2.  δεοδεοδεοδεο �� ��µαιµαιµαιµαι significa pedir, derivou de δεδεδεδε �� ��ονονονον ( de δεδεδεδε �� ��ιιιι: é necessário ).
3.  δεδεδεδε �� ��ησιησιησιησιςςςς tem a mesma derivação de δεοδεοδεοδεο �� ��µαιµαιµαιµαι.
4.  προσευχηπροσευχηπροσευχηπροσευχη �� �� significa orar com a idéia de voto.  Deriva de προπροπροπρο �� ��ςςςς ( preposição: ao lado de ) e

εεεε ����υχηυχηυχηυχη �� ��  ( voto, desejo, ).
5.  ����εεεε �� ��ντευξιντευξιντευξιντευξιςςςς orar trazendo a idéia de encontro, conversação, entrevista.  Deriva de τυγχατυγχατυγχατυγχα �� ��νωνωνωνω (

encontrar, obter, achar, ganhar, conseguir ).  ����εεεε �� ��ντευξιντευξιντευξιντευξιςςςς pode ser traduzida por visitação.
6.   ιιιι �� ��κετηρικετηρικετηρικετηρι �� ��αααα tem o sentido de súplica, Hb 5:7* ). Trata-se da mesma palavra usada para

designar o ramo de oliveira que levavam os suplicantes.

Para brilhar encontramos:
1.  φαιφαιφαιφαι �� ��νωνωνωνω trata-se daquilo em que a luz incide permitindo ver, como a lua, que é vista por

refletir a luz do sol, destaca o objeto iluminado, tem o sentido de aparecer.  Deriva de φανεροφανεροφανεροφανερο �� ��ςςςς ( visível,
fácil de ser visto ).

2.  φωτιφωτιφωτιφωτι �� ��ζωζωζωζω é brilhar destacando a luz ( Ap 22:5 ).  Deriva de φωφωφωφω�� ��ςςςς: luz.

Para roupas temos:
1.  χιτωχιτωχιτωχιτω �� ��νννν significa túnica, camisa, uma roupa usada logo acima da pele, por pessoas de ambos

os sexos ( Mt 5:40; 10:10 ).  Refere-se também ao manto de Jesus ( Jo 19:23 ).
2.  χλαµυχλαµυχλαµυχλαµυ �� ��ςςςς  manto ou capa usada por viajantes ou soldados ( Mt 27:28,31* ).
3.  ιιιι �� ��µαµαµαµα �� ��τιοντιοντιοντιον ( roupa ) deriva de ιιιι �� ��µατιµατιµατιµατι �� ��ζωζωζωζω ( vestir ).
4.  ����εσθηεσθηεσθηεσθη �� ��ςςςς  trata-se de vestimentas resplandecentes ( Lc 23:11; 24:4; At 1:10; 10:30; 12:21; Tg

2:2,3 ).
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4. στοληστοληστοληστολη �� �� refere-se a túnicas longas ( Mc 12:38; Lc 15:22; Ap 6:11; 7:9; 22:14 ).

Para salvar o grego tem as seguintes palavras:
1.  σωσωσωσω �� �� �� ��ζωζωζωζω tratando-se da salvação espiritual.
2.  ρρρρ �� ��υοµαιυοµαιυοµαιυοµαι tem o sentido de libertação, livramento ( Mt 6:13; 27:43; Rm 7:24; Rm 15:31; II

Co 1:10; II Tm 3:11 ).

Para dar temos:
1.  παρεπαρεπαρεπαρε �� ��χωχωχωχω no sentido de oferecer e apresentar.
2.   διδιδιδι �� ��δωµιδωµιδωµιδωµι no sentido próprio.

Para santo encontramos:
1.  αααα �� �� �� ��γιογιογιογιοςςςς é santo no sentido de pureza, deriva de αααα �� ��γνειγνειγνειγνει �� ��αααα ( pureza ).
2.  οοοο �� �� �� ��σιοσιοσιοσιοςςςς traz a idéia de consagração.

Com a idéia de perdoar o grego usa as seguintes palavras:
1.   ιιιι �� ��λασµολασµολασµολασµο �� ��ςςςς significa expiação, oferta pelo pecado ( I Jo 2:2; 4:10 ), derivando de ιιιι �� ��λαλαλαλα �� ��σκοµαισκοµαισκοµαισκοµαι

( ser misericordioso ).
2.   ����αααα �� ��φεσιφεσιφεσιφεσιςςςς é traduzido por perdão de pecados ( Mc 1:4; 3:29; Lc 3:3; At 10:43; Ef 1:7 ), mas

pode significar libertação ( Lc 4:18 ) e cancelamento.  Deriva de ����αααα �� ��φετοφετοφετοφετοςςςς ( solto, livre ).

 O significado de visitar aparece nas palavras:
1. ιιιι �� ��στορεστορεστορεστορε �� ��ωωωω refere-se a uma visita que busca informações, que busca examinar.  Deriva de

ιιιι �� ��στοριστοριστοριστορι �� ��αααα: informação, indagação, história, para se conseguir informações se faz necessário fazer viagens.
2. ����επισκεεπισκεεπισκεεπισκε �� ��πτοµαιπτοµαιπτοµαιπτοµαι visita com os sentidos de ver, selecionar, se preocupar.  Deriva de

����επισκευαεπισκευαεπισκευαεπισκευα �� ��ζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι: fazer preparativos, At 21:15.
3. ����επισκοπηεπισκοπηεπισκοπηεπισκοπη �� �� refere-se a uma visita de inspeção.  Ocorre em I Pe 2:12; Lc 19:44; At 1:20; I

Tm 3:1.

Dicionário Filológico

- αααα -

����αγαθοαγαθοαγαθοαγαθο �� ��ςςςς é bom moralmente, enquanto εεεε ����υυυυ �� �� refere-se aquilo que é naturalmente bom.

����αααα �� ��δωδωδωδω significa cantar, enquanto αααα ����ινεινεινεινε �� ��ωωωω se traduz por louvar, exaltar, Ap 19:5.

����αθροιαθροιαθροιαθροι �� ��ζωζωζωζω é juntar, Lc 24:33, enquanto ����επισυναεπισυναεπισυναεπισυνα �� ��γωγωγωγω ( ����επιεπιεπιεπι �� ��: sobre + συνασυνασυνασυνα �� ��γωγωγωγω: reunir com,
mesma raiz de sinagoga. ).  οοοο �� ��µουµουµουµου �� �� é uma preposição que traz a idéia de união pelas semelhanças, possui a
mesma raiz do advérbio οοοο �� ��µοιµοιµοιµοι �� ��ωωωωςςςς: semelhantemente.
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αααα ����ισθησιισθησιισθησιισθησιςςςς refere-se a percepção, no caso dos sentidos, que nos fazem compreender; γινωγινωγινωγινω�� ��σκωσκωσκωσκω
pode ser entendido também como compreenção, mas uma que vem pelo conhecimento experimental e não
por dedução como νουνουνουνου �� ��ςςςς ( mente ) conforme sua derivada νουθετενουθετενουθετενουθετε �� ��ωωωω ( instruir ).  συσυσυσυ �� ��νεσινεσινεσινεσιςςςς ( faculdade da
compreenção ) tem sua etimologia na junção de συνσυνσυνσυν ( com ) + οραοραοραορα �� ��ωωωω ( ver, notar ), significando o
conhecimento pelo que se vê.

����αααα �� ��µαχοµαχοµαχοµαχοςςςς significa pacífico, não brigador, I Tm 3:3; Tt 3:2, sendo que a melhor acepção para a
palavra seria não brigador, pois é derivada de µαµαµαµα �� ��χηχηχηχη: luta, contenda.  εεεε ����ιρηνικοιρηνικοιρηνικοιρηνικο �� ��ςςςς sim, tem o sentido mais
claro de pacífico, deriva de εεεε ����ιρηιρηιρηιρη �� ��νηνηνηνη: paz.

- ββββ –
βουνοβουνοβουνοβουνο �� ��ςςςς significa monte, colina,  �οοοο �� ��ροροροροςςςς tem semelhante significação, sendo porém derivada de

οοοο �� ��ροθεσιροθεσιροθεσιροθεσι �� ��αααα ( fronteira ).

βρεβρεβρεβρε �� ��φοφοφοφοςςςς significa bebê, enquanto παιδοπαιδοπαιδοπαιδο �� ��ςςςς é criança com entendimento, pois deriva de
παιδευπαιδευπαιδευπαιδευ �� ��ωωωω: instruir, treinar, educar.

- γγγγ -
γνογνογνογνο �� ��φοφοφοφοςςςς se traduz em trevas como σκοσκοσκοσκο �� ��τοτοτοτοςςςς, como aparece no mesmo texto ( Hb 12:18 ), em

manuscritos diferentes, fica claro que são perfeitamente sinônimas. Já a palavra ζοζοζοζο �� ��φοφοφοφοςςςς refere-se a trevas
interiores, inferno, II Pe 2:4,17; Jd 6,13; Hb 12:18* ).

γεγεγεγε �� ��νηµανηµανηµανηµα de γιγιγιγι �� ��νοµαινοµαινοµαινοµαι significa produto podendo ter certa conotação com ‘fruto’  e de certa
forma o fruto de καρποκαρποκαρποκαρπο �� ��ςςςς  foi gerado ou produzido, καρποκαρποκαρποκαρπο �� ��ςςςς é fruto esquecendo-se do processo para assim
torná-lo.

γαστηγαστηγαστηγαστη �� ��ρρρρ estômago, glutão, grávida, fala mais do espaço físico que existe em nossa bariga do
que aos sentimentos como σπλασπλασπλασπλα �� ��γχνονγχνονγχνονγχνον entranhas, partes interiores, emoções.

- δδδδ -

- εεεε -
����ετοιµαετοιµαετοιµαετοιµα �� ��ζωζωζωζω significa preparar, deixar em prontidão em razão do tempo, pois deriva de ����ετοετοετοετο �� ��ςςςς (

ano ).  Substantivada em εεεε �� ��τοιµασιτοιµασιτοιµασιτοιµασι �� ��αααα ( prontidão, Ef 6:15* ).

- ζζζζ -

- ηηηη -
Enquanto ηηηη �� ��λιλιλιλι �� ��κοκοκοκοςςςς tem significado de quão grande derivado de ηηηη �� ��λικιλικιλικιλικι �� ��αααα: maturidade, tempo

longo, ποποποπο �� ��σοσοσοσοςςςς tem a mesma significação mas de modo gramatical por ser um pronome.

- θθθθ -
Enquanto θαυµαθαυµαθαυµαθαυµα �� ��ζωζωζωζω significa assombra-se de admiração, θαµβεθαµβεθαµβεθαµβε �� ��ωωωω é assombro por medo.
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θηθηθηθη �� ��λυλυλυλυςςςς ( fêmea, Mt 19:14; Mc 10:6; Rm 1:26,27; Gl 3:28* ) deriva de θηλαθηλαθηλαθηλα �� ��ζωζωζωζω:
amamentar.

- ιιιι -
- κκκκ -

- λλλλ -
 É provável que λοιπολοιπολοιπολοιπο �� ��ςςςς  ( remanescente ) derive de λοιµολοιµολοιµολοιµο �� ��ςςςς ( peste, pestilência ), tendo essa

significância  porque depois da peste os que continuavam vivos podem ser chamados de remanescentes.

- µµµµ -

- νννν -
ναυαγεναυαγεναυαγεναυαγε �� ��ωωωω ( naufragar ), deriva de ναυναυναυναυ �� ��ςςςς ( navio ).  Náutico.

νεκρονεκρονεκρονεκρο �� ��ωωωω ( mortificar ) é da raiz de νεκρονεκρονεκρονεκρο �� ��ςςςς ( morto ).  A palavra portuguesa “ necrotério”  é
oriunda delas.

νεοµηνινεοµηνινεοµηνινεοµηνι �� ��αααα ( festa da lua nova ) e νεονεονεονεο �� ��τητητητηςςςς ( mocidade ) derivam de νενενενε �� ��οοοοςςςς ( novo ).

νεφρονεφρονεφρονεφρο �� ��ςςςς ( rim ) tem a mesma raiz de νενενενε �� ��φοφοφοφοςςςς ( nuvem ), o ponto comum seria a rentenção e o
fluxo da água.

νηπιανηπιανηπιανηπια �� ��ζωζωζωζω ( ser como crinça ) e νηνηνηνη �� ��πιοπιοπιοπιοςςςς ( infante ), parecem derivar de νενενενε �� ��οοοοςςςς ( novo ).

νηστεινηστεινηστεινηστει �� ��αααα ( jejum ) deriva de νηνηνηνη �� ��σοσοσοσοςςςς ( ilha ), a idéia comum é “ pouco” : pouco alimento, pouca
terra.  Pela mesma razão νηφανηφανηφανηφα �� ��λιολιολιολιοςςςς ( moderado no uso de bebidas alcoólicas ) tem a mesma raiz.

νοενοενοενοε �� ��ωωωω ( perceber, entender ) deriva de νονονονο �� ��ηµαηµαηµαηµα ( pensamento ) e νουνουνουνου �� ��ςςςς ( mente ).

νυνυνυνυ �� ��µφηµφηµφηµφη ( noiva ) deriva de ΝυΝυΝυΝυ �� ��µφανµφανµφανµφαν ( Ninfas ).

νυστανυστανυστανυστα �� ��ζωζωζωζω ( adormecer ), Mt 25:5 e numa variante de II Pe 2:3.  Deriva de νονονονο �� ��ξξξξ ( noite ).

- ξξξξ -

- οοοο -
o pronome demostrativo οοοο �� �� �� ��δεδεδεδε: este ( com variantes de gênero: ηηηη �� �� �� ��δεδεδεδε e τοτοτοτο �� ��δεδεδεδε ), tem sua origem ou

originou de οοοο �� �� �� ��δοδοδοδοςςςς: caminho.  Quando apontamos para alguém um caminho, constumamos dizer “ este” ,
assim, é possível que daí o pronome tenha originado o substantivo.

οοοο �� ��δηγοδηγοδηγοδηγο �� ��ςςςς ( liderar ) vêm da junção de οοοο �� �� �� ��δοδοδοδοςςςς com ����αααα �� ��γωγωγωγω ( guiar ), significando o “ guia do
caminho” .
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O substantivo οοοο �� ��δυδυδυδυ �� ��νηνηνηνη ( dor, sofrimento ) parece remotamente ter sido derivado de οοοο �� �� �� ��δουδουδουδου �� ��ςςςς (
dente ) por ser a dor de dente uma das mais terríveis.  E por sua vez ����οδουοδουοδουοδου �� ��ςςςς pode também ter sido derivado
de οοοο �� ��δουδουδουδου �� ��ςςςς  pode ter surgido de οοοο �� �� �� ��δοδοδοδοςςςς, pois com os dentes abrimos caminho nos alimentos.

O importante verbo οοοο ����ιιιι �� ��δαδαδαδα ( saber ) deriva de εεεε ����ιιιι �� ��δονδονδονδον ( ver ), criando a idéia do conhecimento
pelo que se vê, um conhecimento externo, diferente de γινωγινωγινωγινω�� ��σκωσκωσκωσκω, que trata de um conhecimento pela
natureza, conhecimento íntimo.

οοοο ����ικτιρµοικτιρµοικτιρµοικτιρµο �� ��ςςςς da mesma raiz de οοοο ����ιιιι �� ��κοκοκοκοςςςς ( casa ), é a misericódia feita aos de casa ( Cl 3:12 ), por
isso menos altruísta que ����εεεε �� ��λεολεολεολεοςςςς ( misericórdia ); no entanto, quando  ����οικτιρµοοικτιρµοοικτιρµοοικτιρµο �� ��ςςςς é realizada por Deus e
ocorre num somatório significam “ as misericórdias dentro da misericórdia de Deus de nos receber como
Seus filhos”  ( Rm 12:1; II Co 1:3 ).  Sabendo que ����οικτιρµοοικτιρµοοικτιρµοοικτιρµο �� ��ςςςς possui essa conotação de misericórdia
familiar podemos entender a força de Hb 10:28, que quer dizer que os transgressores morriam mesmo
sendo parentes.

����οκγηροοκγηροοκγηροοκγηρο �� ��ςςςς ( destruição, ruína, morte ) deriva de ����ολιγοολιγοολιγοολιγο �� ��ςςςς ( poucos ).  Quando sobra poucos numa
batalha, por exemplo, entendemos que foi grande a ruína ou a mortandade.

Com a mesma derivação de ����ολιγοολιγοολιγοολιγο �� ��ςςςς temos:
 ����ολιγοολιγοολιγοολιγο �� ��ψυχοψυχοψυχοψυχοςςςς ( literalmente: pouca alma, daí desencorajado ); ����ολιγωρεολιγωρεολιγωρεολιγωρε �� ��ωωωω: menosprezar (

considerar pouco ) e ����ολιολιολιολι �� ��γωγωγωγωςςςς: advérbio, raramente, II Pe 2:18.

οοοο �� �� �� ��λολολολοςςςς é todos no sentido de acabar e não de preencher como παπαπαπα �� ��ντοντοντοντοςςςς....  Também deriva de
����ολιγοολιγοολιγοολιγο �� ��ςςςς ( poucos ).

οοοο �� ��µιλεµιλεµιλεµιλε �� ��ωωωω ( conversar ) está relacionado com οοοο �� ��µιλιµιλιµιλιµιλι �� ��αααα ( associação, companhia ).

οοοο �� ��µολογιµολογιµολογιµολογι �� ��αααα ( confissão ) é da mesma raiz de οοοο �� ��µοιοµοιοµοιοµοιο �� ��τητητητηςςςς ( semelhança ) e significa um dito que
confirma outro.

����ονειδιονειδιονειδιονειδι �� ��ζωζωζωζω é injuriar desejando uma desgraça.  Deriva de  ����οοοο �� ��νειδονειδονειδονειδοςςςς  ( desgraça ).

����οοοο �� ��ξοξοξοξοςςςς  é vinho azedo, vinagre e ����οξυοξυοξυοξυ �� ��ςςςς  agudo, afiado.  De fato o gosto azedo é de certo modo
agudo.

οοοο �� ��πλιπλιπλιπλι �� ��ζωζωζωζω ( equipar ) tem a mesma raiz de οοοο �� �� �� ��πλονπλονπλονπλον ( arma ).

����οργηοργηοργηοργη �� �� ( ira ) fala da explosão do sentimento de raiva ou indignação.  Deriva de ����οργαοργαοργαοργα �� ��ςςςς ( cheio
de seiva ) e de ����οοοο �� ��ργιαργιαργιαργια ( festa extravazante de Baco, deus do vinho.  Orgia ).

����οοοο �� ��ρθριορθριορθριορθριοςςςς ( cedo da manhã ) deriva de ����ορθοορθοορθοορθο �� ��ςςςς ( reto ), porque é pela manhã que ficamos de pé,
com o corpo reto.

οοοο �� ��ρκριρκριρκριρκρι �� ��ζωζωζωζω ( conjurar ) parece remotamente derivar de ����ορθοορθοορθοορθο �� ��ςςςς ( reto, direito ), significando
“ falar corretamente” , ou pode ser relacionado com οοοο �� �� �� ��ροροροροςςςς ( montanha ), tranzendo a idéia de firmeza.

����οοοο �� ��ρνεονρνεονρνεονρνεον ( pássaro, galinha ) tem certa relação com οοοο �� ��ρµαρµαρµαρµα �� ��ωωωω ( precipitar-se ), pois para voar os
pássaros precisam se lançar, principalmente as aves domésticas.  Por sua vez οοοο �� ��ρµαρµαρµαρµα �� ��ωωωω deriva de οοοο �� �� �� ��ροροροροςςςς (
montanha ), só existe precípio por causa das alturas das montanhas.
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����ορυορυορυορυ �� ��σσωσσωσσωσσω ( cavar ).  Pode remotamente derivar de οοοο �� �� �� ��ροροροροςςςς ( montanha ), pois quando
cavamos formamos um monte como resultado.

����ορχεορχεορχεορχε �� ��οµαιοµαιοµαιοµαι refere-se a dança coletiva ( Mt 11:17; 14:6; Mc 6:22; Lc 7:32 ).  Deriva de ����οοοο �� ��ρχορχορχορχοςςςς (
fila de árvores ).

O pronome relativo οοοο �� �� �� ��ςςςς ( ηηηη �� �� �� ��, οοοο �� �� �� �� ), derivou: οοοο �� �� �� ��σπερσπερσπερσπερ ( que enfático ); οοοο �� �� �� ��στιστιστιστιςςςς ( quem quer, qualquer
que, quando ); οοοο �� �� �� ��τετετετε ( quando ); οοοο �� �� �� ��τιτιτιτι ( que, introduzindo uma declaração indireta ); ουουουου �� �� �� �� ( Genitivo de οοοο �� �� �� ��ςςςς ),
funcionando como advérbio, onde, aonde.

οοοο ����υυυυ, advérbio de negação ( não ), derivou: οοοο ����υδαµωυδαµωυδαµωυδαµω �� ��ςςςς ( de jeito nenhum ); οοοο ����υδευδευδευδε �� �� ( e não );
οοοο ����υδειυδειυδειυδει �� ��ςςςς, οοοο ����υδεµιυδεµιυδεµιυδεµι �� ��αααα, οοοο ����υδευδευδευδε �� ��νννν ( funcionando como advérbio, não, ninguém, nada ); οοοο ����υδευδευδευδε �� ��ποτεποτεποτεποτε ( nunca );
οοοο ����υδευδευδευδε �� ��πωπωπωπω ( ainda não ); οοοο ����υκευκευκευκε �� ��τιτιτιτι ( não mais ); οοοο ����υυυυ �� ��πωπωπωπω ( ainda não ); οοοο ����υυυυ �� ��δεδεδεδε ( nem ); οοοο ����υχιυχιυχιυχι �� �� ( não ).

����οφειληοφειληοφειληοφειλη �� �� significa débito, dívida, obrigação, com esta idéia a palavra acabou sendo aplicada ao
homem quando quebra os mandamentos de Deus, desde o Antigo Testamento a guarda dos mandamentos
tem sido vista como um dever de todo homem ( Ec 12:13 ), como não conseguimos guardá-los acabamos
nos tornando devedores.  O perdão de Evangelho é exatamente o cancelamento da dívida de nossos
quebras dos mandamentos ( Cl 2:14 ).

οοοο �� �� �� ��φελονφελονφελονφελον ( tomara, oxalá ) deriva de οοοο �� �� �� ��φελοφελοφελοφελοςςςς ( benefício, bem ), assim demostra ser uma
expressão que exprime a desejo de um benefício.

����οχλεοχλεοχλεοχλε �� ��ωωωω ( atormentar, criar problemas ).  Deriva de ����οοοο �� ��χλοχλοχλοχλοςςςς  ( multidão ), expressa o fato que
ocorre geralmente quando uma multidão se torna uma barreira a transpor.

����οχυοχυοχυοχυ �� ��ρωµαρωµαρωµαρωµα refere-se a força vinda pelo número de pessoas, II Co 10:4*.  Deriva de ����οοοο �� ��χλοχλοχλοχλοςςςς  (
multidão ), quando de anda dentro de um ônibus lotado somos obrigados a forçar passagem.

����οοοο �� ��ψιψιψιψιςςςς ( aparência exterior, aspecto, face ) deriva de ����οοοο �� ��ψοµαιψοµαιψοµαιψοµαι ( Futuro Indicativo Médio de
οοοο �� ��ραραραρα �� ��ωωωω: ver.

����οψωοψωοψωοψω �� ��νιοννιοννιοννιον ( salário ), deriva de  ����οοοο �� ��ψιοψιοψιοψιοςςςς ( tarde ).  O salário ou pagamento nos tempos de Jesus
era por diária, sendo efetuado sempre no final do dia.

- ππππ -

- ρρρρ -

- σσσσ –
- 

- ττττ -

- υυυυ -
υυυυ �� ��παπαπαπα �� ��ρχωρχωρχωρχω: [ realmente ] existir, parece ser resultado da aglutinação da preposição υυυυ �� ��περπερπερπερ( super )

com a palavra  ����αρχηαρχηαρχηαρχη �� �� ( origem, princípio ).
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- φφφφ -
A palavra beijo ( φιφιφιφι �� ��ληµαληµαληµαληµα ) deriva de φιλεφιλεφιλεφιλε �� ��ωωωω ( amar, ter afeição por ).  O mesmo ocorre com

φιλοξενιφιλοξενιφιλοξενιφιλοξενι �� ��αααα ( hospitaleiro ), sendo a união de φιλεφιλεφιλεφιλε �� ��ωωωω ( afeição ) com ξενιξενιξενιξενι �� ��αααα ( hospitalidade ).


